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Rear child seat for bicycle
CARRIER MOUNTING SYSTEM
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120TO 175 MM

ALSO FITTING WIDER CARRIERS.

COMPATIBLE WITH CARRIERS IN
ACCORDANCEWITHISO 11243
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CARBON DROP. REARSUSPENSION  MOTOR (MOPEDS
@10TO 16 MM FIBER HANDLEBAR  SHOCKABSORBER AND SCOOTERS)
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. REAR CHILD SEAT FOR BICYCLE
carrier mounting system
SIEGE VELO ENFANT
fixation sur porte bagage
CADEIRA DE CRIANCA PARA BICICLETA
montagem no porta-bagagem
FAHRRADKINDERSITZ
fiir gepécktragermontage
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3AIHA AETCKA CENANKA 3A BENOCUNEN
QUKCHpaHe KbM araxHnK
ZADNI DETSKA CYKLOSEDACKA
drzak na nosi¢
BARNESTOL TIL CYKEL
monteres pa cyklens bagagebaerer

LD - v

MAXIMUM = MAXIMUM CARRIER

- WEIGHT 25KG/55LBS
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NO TOOLS

NEEDED ADJUSTABLE SEAT ACCORDING
TO ANY CARRIER AND CHILD SIZE
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. NIZQ KAGIXMA MQOPOY T1A MOAHAATA
olotnpa Bdon oxdpag
. PORTABEBE TRASERO PARA BICICLETA
fijacion al portaequipaje
ET. LASTEISTE JALGRATTALE
pakiraamikinnitus
LASTENKULJETUSISTUIN POLKUPYORAN TAAKSE
tavaratelinekiinnitys
DN NR 0°72 2w n HE
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HR. STRAZNJA SJEDALICA ZA BICIKL
sustav za postavljanje na spremnik bicikla
HU. KEREKPAROS HATSO GYEREKULES
hordoz rogzitése csomagtartora szerelhetd rogzités
IT.  SEGGIOLINO PORTABIMBO PER BICICLETTA POSTERIORE
fissaggio al portapacco

m
o

o

LARGE FEET PROTECTION PREVENTING
THE CONTACT WITH THE WHEEL
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LT.  GALINE VAIKO DVIRACIO KEDUTE
tvirtinimas prie bagazinés

LV. BERNU VELOSEDEKLITIS

stiprinams uz bagaznieka

FIETSZITJE VOOR ACHTEROP DE FIETS

bagagedrager bevestiging

BAKMONTERT BARNESETE FOR SYKKEL

montering pa baerer

TYLNY DZIECIECY FOTELIK ROWEROWY

montowany na bagaznik

. SCAUN SPATE DE COPII PT BICICLETA

fixare la portbagaj
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ADJUSTABLE FOOTREST
IN4POSITIONS

WWW.POLISPORT.COM

3-POINT ADJUSTABLE
SAFETY HARNESS

SK. DETSKA SEDACKA NA BICYKEL
upevnenie na nosic

SL. OTROSKI SEDEZ NA KOLESU, MONTAZA ZADAJ
sistem za pritrditev na prtljaznik kolesa

SR. DECIJE SEDISTE ZA BICIKL
montaza na pak treger

SV. CYKELBARNSTOL FOR MONTERING PA PAKETHALLARE
bérare monteringssystem

TR. BISIKLET ICIN COCUK KOLTUGU
bagaja sabitlemeli

UK. AWTAYE KPICIO iNA BENOCMNENA
MOHTaX Ha BaraxHnK

ZH. BITE )L ERBER
BRRERG

EXV)

E-BIKE
FITTING 26"/28"

EXTRA SECURITY FRAME BELT

"ICONS INDEX

EN.ICONS INDEX
FR. INDEX DES IMAGES
PT. INDICE DE ICONES
DE. SYMBOLLISTE

Ui s AR
BG.VHIEKC HA MKOHUTE
CS. INDEX IKON
DA OVERSIGT OVER IKONER
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EN. Falure to comply with these operating
instructions can lead to serious injury or death of the
bicycle operator and/or child. Polisport is not liable
for any damage to the product or persons resulting
from improper installation, storage, or assembly (non-
compliance with assembly instructions), improper
maintenance, misuse or use not in compliance
with the technical or use specifications (non-
compliance with maintenance and care instructions),
modifications or repairs made by you or a third party

FR. le non-respect de ces instructions peut
entrainer des blessures graves ou le décés du cycliste
et/ou de I'enfant. Polisport n'est pas responsable
des dommages qui pourront survenir au_ produit
ou aux personnes, en conséquence d'installation,
rangement ou montage inappropriés, d'entretien et
usage incorrects, ou d'utilisation non conforme aux
spécifications techniques ou d'utilisation (non-respect
des instructions d'entretien et de maintenance) ou
encore de modifications ou de réparations réalisées
par un tiers ou que vous aurez effectuées.

PT. O incumprimento destas instrugoes de
montagem pode provocar leses graves ou até
mesmo a morte do condutor da bicicleta e / ou
da crianga. A Polisport ndo se responsabiliza por
qualquer dano material ou pessoal, resultante de
instalacdo, armazenamento ou fixagdo incorretos
(ndo cumprimento das instrugdes de montagem),
manutencao indevida, ma utilizacdo ou utilizago nao
em conformidade com as especificacoes técnicas ol
de utilizagdo (ndo cumprimento com as instrugdes
de manutengdo e cuidados a ter), alteragoes ou
reparagdes feitas por si ou por terceiros.

DE. Werden diese gebrauchsanweisungen nicht befolgt
‘werden, kann dies zu schweren verletzungen oder zum tod
des fahrradfahrers und/oder kindes fiihren. Polisport haftet
nicht fiir Sachschaden am Produkt oder Personenschaden,
die sich aus einer unsachgemaBen Anbringung, Lagerung
oder Montage (Nichteinhaltung der Montageanleitung),
unsachgemaen Wartung, unsachgeméBen oder nicht
den technischen Spezifikationen entsprechenden Nutzung
(Nichteinhaltung der Wartungs- und Pflegeanleitung) oder
aus Anderungen oder Reparaturen, die durch Sie oder
einem Diitten vorgenommen werden, egeben
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BG. HecnasgaHero Ha Teau WHCTPYKUMM 3a paborta
MOXe £ 0BEle 0 CEPUO3HI HAPAHABAHYA WA CMBDT
Ha BenocuneancTa u/wm gerero. 2. Polisport He Hock
OTTOBOPHOCT 3 WWET M0 MPOAKTa WAV AL, KOWTO Ca
PE3)YITTaT O HerpaBIHO MOKTUPAHE, CbXPaHeHYe Wh
MOHTaX (HeCnassaHe Ha MHCTDYKLMUTE 32 MOHTaX),
HeNpasinHa MORAPbXKA, HenpaswiHa  ynotpeba
W ynotpeBa, KORTO He e U3BbpILEHa CHIAACHO
TEXHUUECKUTE CELMUKALMYA WK CeLdUKaLMTe 33
ynotpeba (HecnasgaHe Ha MHCTPYKLMUTE 33 NOAAPbKKA
W FPIKa), MORMAMKALIUM WK ONPaBKW, U3BLPILEHN OT
BAC VW OT TPETa CTPaHa,

5. Nedodrzeni pokynii v tomto névodu k pouziti
mize vest k vdZnému zranéni nebo Umrti osoby
jedouci na kole a/nebo ditéte. Polisport nenese
odpovédnost za jakékoliv Skody na wyrobku nebo
Zranéni osob, vyplyvajici z nespravné  instalace,
uskladnéni nebo montaze (nedodrzeni ndvodu na
montdz), nespravné Udrzby, nespravného pouziti
nebo pouiti v rozporu s technickymi nebo funkénimi
specifikacemi (nedodrZeni ndvodu k Udrzbé), dprav
nebo oprav provédénjch vami nebo tet stranou

DA. Manglende  overholdelse  af  denne
betjeningsvejledning kan medfere alvorlig  skade
eller dod af cylisten og / eller barnet. Polisport er
ikke ansvarlig for nogen skade p3 produktet eller
personer som felge af forkert installation, opbevaring
eller montering (manglende  overholdelse af
montagevejledning), forkert vedligeholdelse, forkert
brug eller brug, der ikke er i overensstemmelse med de
tekniske specifikationer eller betjeningsspecifikationer
(manglende overholdelse af *vedligeholdelse og

EL. EYPETHPIO EIKONIAION

ES. INDICE DE ICONOS

ET. SUMBOLID

FI. SYMBOLILUETTELO
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HR.INDEKS IKONA

HU. SZIMBOLUMMUTATO

IT. INDICE DELLE ICONE

plejeinstruktioner),  andringer eller  reparationer
foretaget af dig eller en tredjepart.
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ES. El incumplimiento de estas instrucciones de
funcionamiento  puede provocar lesiones  graves
o la muerte del usuario de la bicicleta y/o el nifio.
Polisport queda exenta de cualquier responsabilidad
en caso de danos materiales o personales producidos
como resultado de una instalacién, almacenamiento
o fijacion (incumplimiento de las instrucciones de
fijacion) inadecuadas, mantenimiento inadecuado, uso
indebido o uso sin tener en cuenta las especificaciones
técnicas o instrucciones de uso  (incumplimiento
de las instrucciones de mantenimiento y cuidado),
modificaciones o reparaciones realizadas por usted o
por terceros.

ET. Nimetatud kasutusjuhendi mittetitmine voib
pohjustada jalgratturile Ja/vm lapsele raskeid vigastus
oI surma. Polisport ei vastu toote voi isiku kahju eest,
mis on tekkinud toote valest paigaldusest, homam\sest
Vi kokkupanekust (mittevastavaus juhendiga), valest
hooldusest, valest kasutusest voi kasutusest, mis ei ole
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LT. PIKTOGRAMU RODYKLE
LV. IKONU SARAKSTS
NL.ICONEN INDEX

NO. IKONINDEKS

PL. LISTAIKON

RO.INDEX IMAGINI
RU.YKA3ATE/Tb CUIMBOIOB

per eventuali danni al prodotto o alle persone derivanti
da un'installazione, conservazione o montaggio
non corretti (mancato rispetto delle istruzioni di
montaggio), manutenzione e uso impropri o non
conformi alle specifiche tecniche o di utilizzo (mancato
fispetto delle istruzioni relative alla manutenzione e
alla cura), modifiche o riparazioni effettuate dall'utente
o da terzi

P, lATERU}&L\uREHlLEML‘ntb\m_
&£T, BEED, é&% L<L;bﬁ’ﬂu§
8. Bt x BEEDNCTNES
Pohspon tlzt @%_%L“t )@t}] ﬁ
477 C %ﬁjﬁat%&b\ itt; (

*%%7’; SEFE DL Eﬁl
HEETREHFIALTY, Ab\ﬁﬁbt
THBAKBEEADEVEDELET.

IT. Nesiaikant iy instrukcily galima sukelti rimta
ar mirting dviratininko ir (arba) vaiko suZalojima,
JPolisport” neatsako uz jokj gaminio pazeidimg ar
asmeny suzalojimg deél netinkamo  sumontavimo,
laikymo arba ~ surinkimo  (nesilaikant  surinkimo
nurodymy),  netinkamos  priezidros, netinkamo
naudojimo arba naudojimo  nesilaikant techniniy
arba naudojimo specifikacijy (priezidros nurodymy
nesilaikymo), jusy arba treciosios Salies atlikty
pakeitimy ar remonty,

LV. Ja $is lietosanas instrukcijas netiek ievérotas,
velosipédists un/vai  bérns  var ciest  smagus
jevainojumus vai aiziet boja. Polisport neuznemas
atbildibu par preces bojajumiem vai  kaitejumu
cilveku veselibai, kas radies jusu vai tresas puses
veiktas  nepareizas uzsrad\sana< uzglabasanas,

vastavuses tehniliste voi kasutuse spesifikatsioonidega
(mittevastavus  hooldus- ja kasutusjuhendiga) ning
kolmanda osapoole poolt tehtud muudatustest voi
parandustest

Fl. Niiden  kaytoohjeiden  noudattamatta
jattaminen voi johtaa pyorailijan ja/tai lapsen vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan. Polisport ei ole
vastuussa mistaan esine- tai henkilovahingosta, jotka
alheutuvat  vadrastd  asennuksesta, varastoinnista,
taikokoonpanosta (asennusohjeen noudattamatta
jattamisestd), vaarastd huollosta, vadrinkaytostd tai
eiden vastaisesta kaytosta (hoito- ja huolto-ohjeiden
noudattamatta jattémisestz), seka sinun tai kolmannen
osapuolen tekemista muutoksista tai korjauksista
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HR. Nepostivanje ovih uputa za uporabu moze dovesti
do ozbiljnih ozljeda ili smrti vozaca bicikla i / li djeteta
Polisport ne snosi odgovornost ni za kakvu Stetu nastalu
na proizvodu ili nanesenu osobama koja proizlazi iz
neispravnog postavijanja, skladistenja ili sastavljanja
(nepridrzavanje uputa za_sastavlanje), nepravilnog
odrzavanja, neispravne uporabe ili uporabe koja nije
u skladu s tehnickim ili uporabnim  specifikacijama
(nepridrzavanje uputa za odrZavanje i Cuvanje), izmjena
ili popravaka koje ste izveli vi li treca osoba.

HU. A jelen haszndlati utasitds be nem tartdsa a
kerékparvezetG és/vagy a gyermek stlyos sériléséhez
vagy haldldhoz vezethet! A Polisport nem véllal
feleldsséget a termék vagy személyi sériilés esetén,
amennyiben a sériilés nem megfeleld felszerelés, tarolas
vagy Gsszeszerelés (az osszeszerelési (tmutatd be nem
tartdsa), helytelen karbantartds, nem rendeltetésszerd
vagy a miszaki és haszndlati utasitésoknak nem
meqte\e\o haszndlat (a karbantartdsi és  &poldsi
(tmutaté be nem tartsa), a felhasznald vagy harmadik
személy altal végzett modositasok vagy javitasok miatt
kovetkezett be.

IT. Non rispettare le presenti istruzioni per il
funzionamento puo provocare serie ferite o la morte del
ciclista e/o del bambino. Polisport non é responsabile

montazas 2 montazas  instrukcijam),
apkopes, lietosanas vai tadas lietosanas del, kas
neatbilst tehnisko vai lietosanas specifikaciu prasibam
(neatbilstosi apkopes un kopanas instrukcijam), ka ari
modifikaciju vai remontdarbu dél.

NL. Het niet naleven van deze gebruiksaanwijzingen
kan leiden tot emstige verwondingen of het overlijden
van de fietser en/of kind. Polisport is niet aansprakelijk
voor schade aan het product of aan personen, die
voortkomt uit het onjuist installeren, opslaan of
monteren (niet navolgen van de montage-instructies),
onjuist onderhouden, misbruik of gebruik dat niet
voldoet aan de technische of gebruiksspecificaties
(niet navolgen van de instructies voor onderhoud en
verzorging), aanpassingen of reparaties uitgevoerd
door u of door derden.

NO. Mangel pé & overholde disse bruksanvisningene
kan fere til alvorlig skade eller dedsfall for syklisten og/
eller barnet. Polisport er ikke ansvarlig for eventuelle
skader pa produktet eller personer som falge av feil
installasjon, lagring, eller montering (manglende
samsvar med  monteringsanvisning), mangelfullt
vedilikehold, misbruk eller bruk som ikke er i samsvar
med de tekniske eller brukerspesifikasjonene (ikke-
samsvar med vedlikehold og stell), endringer eller
reparasjoner utfart av deg selv eller en tredjepart.

PL. Niezastosowanie sie do tych instrukgi moze
powadz¢ do powainych obrazen lub  smierci
uzytkownika roweru i / lub dziecka. Firma Polisport nie
ponosi odpowiedzialnosci za zadne obrazenia ciafa ani
uszkodzenia produktéw wynikajace z nieprawidiowej
instalacji, przechowywania lub montazu (niezgodnosc
z instrukejy montazu), nieprawidtowej — konserwacji
niewlaicivego uzyca abo uzyca niezgodnie ze
specyfikacja techniczng lub uzytkowa (niezgodnos¢ z
instrukeja konserwacji i pielegnadji), modyfikadjilub napraw
wykonywanych przez uzytkownika lub strone trzecia,

RO. Nerespectarea  acestor instructiuni  de
operare poate duce la accidente grave sau decesul
biciclistului si/sau al copilului. Polisport nu- este
raspunzatoare pentru niciun fel de pagube cauzate
produsului sau persoanelor cauzate de instalarea,
depozitarea sau asamblarea necorespunzitoare
(nerespectarea  instructiunilor  de  asamblare),
Intretinerea necorespunzatoare, utilizarea improprie
sau in neconformitate cu  specificafile tehnice
sau de utilizare (nerespectarea instructiunilor de
intretinere), modificarile sau reparatiile efectuate de
dumneavoastra sau de un tert.

RU. HecobniojeHme 31010 pyKkoBOACTBA MO
IKCTNYaTaUMi  MOXET MPUBECTM K CEPbE3HbIM
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SK. INDEX IKON

SL. KAZALO IKON

SR. INDEKS IKONA

SV. IKONER INDEX

TR. SIMGE DIZINI

UK IH/IEKC MIKTOTPAM

TPaBMaM U CMEpTH BENOCHNIERNCTa W/u pebenKa
Polisport He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 33 NOBPEXEHNA
TOBADa WM TPaBMbl MOMb3OBATENA, BOHUKUME B
pe3ybTaTe: HEKOPDEKTHOW YCTAHOBKIA, XDaHEHIA Wi
CMONb30BaHNA (HECOOTBETCTBYHOILME UHCTYKLMAM);
HEKOPPEKTHOO PENOHT; HeNpagMIbHoro
MCTIONb30BAHIA, MCTIONb30BAHNA HE 110 HasHAYEHIIO
WM MOZMOUKALMM W MOUMHKK Bami uam TpeTbeit
CTOPOHOA,

SK. Nedodrzanie pokynov v tomto navode na
pouZitie mdZe viest k vaznemu zraneniu alebo smrti
osoby idlci na bicykli a/alebo dietata. Spolocnost
Polisport nie je zodpovedna za akékolvek poskodenie
vyrobku alebo ujmu na zdravi v dosledku nespravnej
instaldcie, skladovania alebo montaze (nedodrzanie
montéznych  pokynov),  nesprévnej  Udrzby,
nesprévneho pouzivania alebo pouzivania, ktoré nie je
v slade s technickymi Specifikaciami alebo pokynmi
na pouzivania (nedodrzanie pokynov na Udrzbu a
starostlivost), tprav alebo oprav, ktoré ste vykonali vy
alebo ind tretia osoba.

SL. Neupostevanje navodil za uporabo lahko privede
do resnih poskodb ali smrti kolesarja in/ali otroka
Polisport ne prevzema odgovornosti za poskodbe
na izdelku ali oseb, ki so posledica nepravilne
namestitve, skladiscenja ali sestavijanja (tako, ki ni v
skladu z navodili), vzdrZevanja, neprimeme uporabe
ali uporabe, ki ni v skladu s tehnicnimi specifikacijami
ali specifikacijami o uporabi ( takimi, ki niso v skladu
z navodili o vzdrzevanju in negi) ter modifikacij ali
popravil, ki ste jih izvedli sami ali tretja oseba.

SR. Nepridrzavanje ovih uputstava moze dovesti do
azbiljnih povreda i smrti onog ko upravia biciklom i/
ili deteta. Polisport nije odgovoran za bilo kakvu Stetu
na proizvodu ili povredu osoba koje su nastale kao
rezultat nepravilnog postavljanja, cuvanja ili sklapanja
(nepridrzavanja uputatava za sklapanje), nepravilnog
odrzavanja, zloupotrebe il upotrebe koja nile u
skladu sa tehnickim specifikacijama ili specifikacijama
upotrebe (nepridrzavanje uputstava za odrzavanje i
negu), modifikacija i prepravki koje ste ucinili vi
treca strana,

SV. Om du inte foljer denna bruksanvisning sé
kan det leda till allvarliga skador eller dodsfall for
cykelforaren och/eller barn. Polisport kan inte héllas
ansvarig for personskador eller skador pé produkten
som uppstitt pa grund av felaktig installation,
forvaring eller montering (bristande  efterlevnad
av monteringsinstruktionerna), felaktigt underhall,
felanvandning eller anvandning som ] folier de
tekniska och anvandarmassiga  specifikationerna
(bristande respekt av underhalls- och skétselréd),
eller som uppstatt p3 grund av forandringar eller
reparationer som utforts av dig eller tredje part-

TR. Bu kullanim talimatlarina uyulmamasi, bisikleti
kullanan  kiginin ve/veya cocugun ciddi sekilde
yaralanmasina veya olimiine yol acabilir. Polisport
hatall  montaj, depolama, kurulum  (kurulum
talimatlanina uygun olmayan sekilde), uygun olmayan
bakim, amag disi kullanim veya teknik ya da kullanim
amacina uygun olmayan kullanimlar, ti¢incd kisiler
tarafindan yapilan degisiklik veya tamirler sonucunda
rinde veya kullanicllarda yasanan hasarlardan
sorumlu degildir.

UK. Hefotpumansa  uux  HCTDYKUiH  moxe
NPU3BECTH [I0 Cepio3Hoi Tpasmy abo 3arvbeni
senocuneancta Ta/abo autuu. Polisport He Hece
BIANOBIAANGHICTD 33 NOWKOAXeHHA Bupoby abo
TpaBMyBaHHA 0Ci0 uepes HenpaswibHy YCTaHOBKY,
36epirakHA a6o 30ipky (HEOTPMMAHHA THCTPYKLT 3
MOHTaXy), HeHanexHe 00CIYroBYBaHHS, HENPaBuMbHe
BUKOPUCTaHHA ab0 BUKOPUCTaHHA 6e3 AOTPUMAHHA
TexHiuHuX  pekomeHpauin  abo  HCTpyKui 3
BIKOPUCTAHHA (HEAOTPUMAHHA BUMOT A0 TEXHIYHOO
0bCnyroByBaHHA Ta IHCTPYKLIT 3 OMARY), BHECEHHA
3MiH 0 KOHCTPYKLT B1p0By abo #0ro PEMOHT Bamu
w rpnmom CTOPOHOK.
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EN. OK! CORRECT ASSEMBLY
BG. OKEV! MPABI/IEH MOHTAX
€S. OK! SPRAVNA MONTAZ
DA. OK! KORREKT MONTERING
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el guanill o AR

EL. SQ5TO! SOSTH SYNAPMOAOTHEH
ES. OK! MONTAJE CORRECTO
ET. OIGE! OIGE PAIGALDUS
FI. OK! KOKOAMINEN ONNISTUNUT
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FR. OK!CORRECTEMENT ASSEMBLE
HR. OK! PRAVILNO SASTAVLIANJE
HU. JO! HELYES OSSZESZERELES
IT. OK! CORRETTO ASSEMBLAGGIO
JP. OKIIERE/EERY) {3 1F 77

LT. GERAIITINKAMAS SURINKIMAS
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NL. OK! JUISTE MONTAGE

NO. OK! RIKTIG MOTNTERING
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SK. OK! SPRAVNA MONTAZ
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TR. UYGUN! DOGRU MONTAJ
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ZH. AT ARIER
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EN.PRODUCT INDEX
FR. INDEX DU PRODUIT
PT. INDICE DO PRODUTO
DE. PRODUKTVERZEICHNIS
ikl s AR
BG.MPOLIYKTOB MHAEKC
5. INDEX PRODUKTU
DA OVERSIGT OVER PRODUKTET

EL. EYPETHPIO MPOIONTOS
S. INDICE DE PRODUCTOS

ET. TOOTE OSAD

FI. TUOTELUETTELO
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" ASSEMBLY INSTRUCTIONS

EN. ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Read the manual carefully for a correct and
safe assembly. The image sequence does not
dispense the integral reading of the text.

FR. INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE DU PRODUIT
Lire attentivement le manuel pour un
assemblage correct et slre. La séquence
d'images ne dispense pas la lecture intégrale
du texte

PT. INSTRUGOES DE MONTAGEM

E obrigatoria a leitura integral deste manual para
uma correcta e segura montagem da cadeira.
A sequéncia de imagens nao dispensa a leitura
completa deste manual.

DE. PRODUKT-MONTAGE

Bitte lesen sie die anleitung sorgfaltig fur
eine korrekte und sichere montage. Trotz der
nachfolgenden Bilderfolge, halten wir Sie an, den
dazugehorigen Text vollstandig zu lesen
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BG. UHCTPYKLIW 3A MOHTAX

MpoueTere  BHUMATENHO  PLKOBOACTBOTO
33 npaewieH M 6e30maceH  MOHTax.
MoCNeAOBATENHOCTTA Ha M306paXeHMATa He
3aMeHA UATIOCTHOTO MPOYMTAHE Ha TeKCTa.

CS. MONTAZ PRODUKTU POKYNY

Prectéte si peclivé manudl pro spravnou a
bezpe¢nou montéz. Pofadi obrazkl nerozdéluje
zakladni interpretaci textu.

DA. INDHOLDSFORTEGNELSE AF
MONTERINGSVEJLEDNING

Gennemlzes ngje denne manual for korrekt og
sikker montering. Billedsekvensen fritager ikke
den integrerede laesning af teksten.

EL. SYNAPMOAOTHZHS. TOY MPOIONTOS
AiaBaoTe MPOCEKTIKA TIG 08NYIES Yia T owoTn

Kal aopahn ouveeuan. H akohouBia Twv eikovwv
Sev KaBIoTA U anapaitnTn Ty mjpn avayvwor
TOU KEIUEVOU.
ES. INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO
Leer atentamente el manual para un montaje
correcto y seguro. La sucesion de imagenes no
exime de leer el manual en su totalidad.
ET. PAIGALDUSJUHEND
Oigeks ja turvaliseks paigaldamiseks lugege
juhend hoolikalt Iabi. Pildid ei vabasta
kohustusest lugeda teksti tervikuna.
FI. OHJEET
Lue kayttoohjeet huolellisesti tarkkaa ja
turvallista kokoamista varten. Kuvasarja ei kerro
kaikkea. Lue myds tekstit.
2270 MR HE
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HR. UPUTE ZA

Pazljivo procitajte priru¢nik za ispravnu i sigurnu
montazu. Pregled niza slika nije zamjena za
Citanje cjelovitog teksta.

HU. ATERMEK OSSZESZERELESI

Olvassa el figyelmesen a haszndlati Gtmutatot
a helyes és biztonsagos Gsszeszereléshez. A
képek megtekintése nem valtja ki az utmutatd
elolvasdsdt.

IT. ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO

Leggere con attenzione il manuale per montare il
prodotto in modo corretto e sicuro. La sequenza
di immagini non dispensa dalla lettura integrale
del testo.

Jp. AR
ELKR2ITRET 50, RRESHAEE L
FATTEL, BREIREICESTH Tl
FARTT BT INTOBFERGLSIC
LT<feEy,

LT. GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCIJOS

AtidZiai perskaitykite instrukcijas, kad teisingai
ir saugiai sumontuotumeéte. Paveiksléliy seka
nenurodo viso teksto.

LV. UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

Pareizai un drosai montazai rpigi izlasiet instrukciju.
Attélu seciba neaizvieto visa teksta lasisanu.

NL. INSTRUCTIES

Lees de handleiding zorgvuldig voor een
goede en veilige montage. Dat er een reeks
afbeeldingen is, wil niet zeggen dat de volledige
tekst niet gelezen hoeft te worden.

NO. MONTERINGSANVISNINGER

Les denne bruksanvisningen neye for riktig og
trygg montering. Bildesekvensen erstatter ikke
en fullstendig gjennomlesning av teksen.

PL. INSTRUKCJI MONTAZU PRODUKTU
Przeczyta¢ uwaznie w celu prawidlowgo i
bezpiecznego zamocowania. Obejrzenie samych
zdjec nie jest wystarczajace do zaznajomienia sie

z obstuga produktu, nalezy réwniez przeczyta¢
tekst instrukgji.

RO. INSTRUCTIUNILOR DE MONTARE A PRODUSULUI
Cititi cu atentie manualul pentru o asamblare
corecta si sigura. Secventa de imagini nu elimina
necesitatea citirii textului in fntregime.

RU. MHCTPYKLIU MO MOHTAXY V3AENNA
BHUMaTENbHO MPOYTUTE  PYKOBOACTBO  ANA
NPaBUbHOR n 6e30nacHoi cbopku
MocnenoBaTeNbHoCTy  M306paxeHuii  He
OnpezjenseT NopAIKa UYTeHWA TEKCTa B LENOM.
SK. MONTAZ PRODUKTU POKYNY

Za pravilno in vamo sestavljanje, pozorno preberi
navodila. Poleg ogleda slikovnih navodil obvezno
preberite tudi besedilo.

SL. ZVEZI Z MONTAZO IZDELKA

Za pravilno in vamo sestavljanje, pozorno preberi
navodila. Poleg ogleda slikovnih navodil obvezno
preberite tudi besedilo.

SR. UPUTSTVO ZA MONTAZU

Za pravilno i bezbedno sastavljanje pazljivo
procitajte uputstvo. Redosled slika ne oslobada
od obaveze Citanja teksta.

SV. PRODUKTMONTERINGSANVISNING

Lds noga igenom manualen for en korrekt och
saker montering. Bildsekvensen ersétter inte en
noggrann genomldsning av instruktionerna.

TR. URUN MONTAJININ ICERIKLERI TALIMATLAR
Dogru ve guvenli bir montaj icin kilavuzu dikkatle
okuyunuz. Resim siralamasi okunan metnin
buttntni olusturmamaktadir.

UK. IHCTPYKLIIT 3 MOHTAXY

YBaxHo npounTaiite iHCTpyKLUJi. Lie 3abe3neunts
npaBunbHiCTb  360pku  Ta  Gesneky  npu
MOJanbIloMy  BUKOPUCTaHHI.  MOCTIAOBHICTL
MaIiOHKIB HE BIMBAE Ha MOBHOTY TEKCTY.
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EN.HOW TO REMOVE YOUR CHILD BICYCLE SEAT
FR. COMMENT RETIRER LE SIEGE VELO ENFANT
PT. COMO REMOVER A SUA CADEIRA

DE. KINDERSITZ ABNEHMEN

Jahl asia clb
BG.KAK 1A CBAJIUTE BALLETO JETCKO CTONYE
CS. VYIMUTI SEDACKY Z DRZAKU
DA SADAN FJERNES BARNET FRA SADET
EL. NOX NA AQAIPEZETE TO KAGIXMA MQPOY

ES. COMO QUITAR EL PORTABEBE TRASERO
PARA BICICLETA
ET. KUIDAS LASTEISTET EEMALDADA
FI. LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN
72N 2w NR oY X HE
HR. KAKO SKINUTI DJECJU SJEDALICU
HU.A GYERMEKULES LESZERELESE
IT. COME TOGLIERE IL SEGGIOLINO
P FoAIVRY—bOBRISNLS

"HOW TO REMOVE YOUR CHILD BICYCLE SEAT

LT. KUDIKIO SEDYNES NUEMIMAS

LV. KA NONEMT BERNU SEDEKLITI

NL. HOE UW FIETSZITJE TE VERWIJDEREN
NO. HVORDAN FJERNE BARNESETET

PL. JAK ZDJAC FOTELIK DZIECIECY

RO.CUM SE SCOATE SCAUNUL PENTRU COPII
RU. KAK CHATb IETCKOE CUAEHBE

SK. ODMONTOVANIE DETSKEJ SEDACKY

SL. KAKO ODSTRANITI OTROSKI SEDEZ

SR. KAKO DA SKINETE DECJE SEDISTE
SV. HUR DU TAR AV BARNSITSEN

TR. BEBEK KOLTUGUNUN SOKULMES|
UK. K 3HATV ATAYE KPICIO

ZH. BN{ATER T )L B A

" ATTENTION

EN. OUR INSTRUCTIONS FOR USE MAY
OCCASIONALLY BE UPDATED. PLEASE CHECK
OUR WEBSITE PERIODICALLY FOR UPDATES

FR. NOS NOTICES D'UTILISATION PEUVENT FAIRE
L'OBJET DE MISES A JOUR OCCASIONNELLES.
NOUS VOUS CONSEILLONS DONC DE VISITER
FREQUEMMENT NOTRE SITE AFIN DE VOUS TENIR
AJOUR

PT. AS NOSSAS INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
PODEM SER ACTUALIZADAS OCASIONALMENTE
POR FAVOR CONSULTE PERIODICAMENTE O
NOSSO WEBSITE PARA ESTAR A PAR DAS NOVAS
ACTUALIZAGOES
DE.  UNSERE  GEBRAUCHSANWEISUNGEN
WERDEN GELEGENTLICH AKTUALISIERT. BITTE
PRUFEN SIE UNSERE WEBSITE REGELMASSIG AUF
UPDATES.
52 e o plasaal Ola 405 o AR
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BG. HALIETO PBKOBOACTBO 3A YMNOTPEBA
MOXE MOHAKOTA [1A BbAE AKTYANN3UPAHO.
MONA,  MPOBEPABAMTE  HALMA  YEBCAWT
NEPVOAWYHO 3A AKTYATU3ALIMA.

CS. NASE POKYNY PRO POUZITI MOHOU
BYT PRILEZITOSTNE AKTUALIZOVANY.
KONTROLUJTE PRAVIDELNE NASE STRANKY, KDE
AKTUALIZOVANE POKYNY NALEZNETE.

DA.  VORES ~ BRUGERVEJLEDNING ~ KAN
LEJLIGHEDSVIS BLIVE OPDATERET. TJEK VORES
HJEMMESIDE JAVNLIGT FOR OPDATERINGER.

WARRANTY

EN. STAMP AND SIGNATURE OF POLISPORT
DEALER / COPY OF RECEIPT

FR. TAMPON ET SIGNATURE DU REVENDEUR
POLISPORT / COPIE DU RECU

PT. CARIMBO E ASSINATURA DE REVENDEDOR
POLISPORT / COPIA DO RECIBO

DE. STEMPEL UND UNTERSCHRIFT DES
POLISPORT  -HANDLERS /  KOPIE ~ DES
KAUFBELEGS
S5 3535 mlb POLISPORT / 4 AR
Jdlayl ge
BG. MEYAT ¥ NOANWC HA NCTPYBYTOPA HA
,POLISPORT" / KOMME OT KACOBATA BENEMXKA

CS. RAZITKO A PODPIS PRODEJCE POLISPORT
/ KOPIE DOKLADU

DA. STEMPEL OG UNDERSKRIFT AF POLISPORT

EL Ol OAHIMEL XPHXTH ENAEXETAI NA
ENHMEPQOOYN  MEPIZTAZIAKA.  NAPAKAAQ,
ENIZMEYTEITE THN [TOXEAIAA MAY TAKTIKA TIA
NA ENHMEPQOEITE AN YTAPXOYN AAAATES.
ES. NUESTRAS INSTRUCCIONES DE USO SE
PUEDEN ACTUALIZAR ~ OCASIONALMENTE.
CONSULTE  PERIODICAMENTE  NUESTRO  SITIO
WEB PARA ESTAR AL TANTO DE LAS NUEVAS
ACTUALIZACIONES.
ET. AEG-AJALT MEIE TOODETE
KASUTUSJUHENDEID AJAKOHASTATAKSE. PALUN
KULASTAGE KORRAPARASELT MEIE VEEBILEHTE,
KUS LEIATE AJAKOHASTATUD TEABE.
FI. KAYTTOOHJEITAMME SAATETAAN TOISINAAN
PAIVITTAA. TARKISTA MAARAAJOIN NETTISIVUMME
PYSYAKSESI AJAN TASALLA UUSIEN PAIVITYSTEN
SUHTEEN.
12TVNNY DY 1YY W MR HE
¥ DR QI 19IN11PTA.NYY Nyn
AR DNITY.

HR. NASE UPUTE ZA UPORABU POVREMENO SE
MOGU AZURIRATI. MOLIMO POVREMENO NA
NASIM WEB STRANICAMA POTRAZITE AZURIRANJA.

HU. A HASZNALATI UTASITAST ESETENKENT
FRISSITIUK. KERJUK, HONLAPUNKON ELLENORIZZE
RENDSZERESEN A FRISSITESEKET.

IT. LE NOSTRE ISTRUZIONI PER L'USO POSSONO
ESSERE  AGGIORNATE  OCCASIONALMENTE,
CONSULTARE ~ PERIODICAMENTE  IL NOSTRO
SITO WEB PER ESSERE AL CORRENTE DEI NUOVI
AGGIORNAMENTI.

FORHANDLER / KOPI AF KVITTERING
EL. OPATIAA KAI YNOIPAOH TOY EMMOPIKOY
ANTINPOXQNOY THE POLISPORT / ANTITPA®O
ANOAEIZHY.
ES. SELLO Y FIRMA DEL CONCESIONARIO DE
POLISPORT / COPIA DEL RECIBO
ET. POLISPORT TOODETE EDASIMUUJA TEMPEL
JA ALLKIRI / KVITUNGI KOOPIA
FI.  POLISPORT-JALLEENMYYJAN  LEIMA  JA
ALLEKIRJOITUS / KOPIO KUITISTAA

120 Yw nPnm namn POLISPORT/ HE

nYapn v pmy

HR. ZIG | POTPIS POLISPORT PRODAVACA /
KOPIA RACUNA.
HU. A POLISPORT  FORGALMAZOJANAK
PECSETJE ES ALAIRASA / A BLOKK MASOLATA

. UHMBOERHRPEONRIG—IB
EEENBTENHYE T, BN IC ST
DITTHA M TEITEY . BEHhRET
BERIEEL,

LT. MOSY PARENGTI NAUDOJIMO NURODYMAI
KARTKARTEMIS ALl BUTI ~ ATNAUJINAMI
KVIECIAME  PERIODISKAI APSILANKYTI MOSY
INTERNETO SVETAINE, KAD SUZINOTUMETE, AR
NERA ATNAUJINIMU.

LV. MOSU  INSTRUKCUAS  REIZEM  TIEK
ATJAUNINATAS. LUDZAM REGULARI IESKATITIES
MUSU VIETNE, LA PARBAUDITU JAUNAKO
INFORMACLIU

NL. ONZE GEBRUIKSINSTRUCTIES KUNNEN VAN
TUDTOT TIJD WORDEN BIJGEWERKT. RAADPLEEG
DAAROM  REGELMATIG ONZE WEBSITE, OM
STEEDS OP DE HOOGTE TE BLIVEN VAN DE
ACTUELE SITUATIE.

NO. VAR BRUKANVISNING KAN BLI OPPDATERT
MED JEVNE MELLOMROM. VENNLIGST OPPS@K
VAR NETTSIDE JEVNLIG FOR OPPDATERINGER.

PL. INSTRUKCJA MOZE BYC CO PEWIEN CZAS
AKTUALIZOWANA. ~ ZALECAMY  REGULARNE
SPRAWDZANIE NASZEJ STRONY INTERNETOWEJ
POD KATEM AKTUALIZACJI

RO. INSTRUCTIUNILE NOASTRE DE FOLOSIRE
POT FI ACTUALIZATE OCAZIONAL. VA INVITAM SA
CONSULTATI SITE-UL NOSTRU IN MOD PERIODIC
PENTRU A FI LA CURENT CU NOILE ACTUALIZARI

RU. B HALIM VHCTPYKUMW MOTYT BPEMA
OT BPEMEHW BHOCWUTBHCA W3MEHEHMA W
JONONHEHWA.  O3HAKOMUTBCA € HUMM
MOXHO HA HALLEM CAATE

IT. TIMBRO E FIRMA DEL FORNITORE
POLISPORT/ COPIA DELLA RICEVUTA
JP_POLISPORTREBIE DR 2 > THLUH
A /FEREIC—

LT. ,POLISPORT" PARDAVEJO ANTSPAUDAS IR
PARASAS / PIRKIMO KVITO KOPLIA

LV. POLISPORT IZPLATITAJA ZIMOGS UN
PARAKSTS/CEKA KOPLIA

NL. STEMPEL EN HANDTEKENING VAN
POLISPORT DEALER / KOPIE VAN ONTVANGST
NO. STEMPEL OG UNDERSKRIFT TIL POLISPORT-
FORHANDLER/KOPI AV KVITTERING

PL. PIECZEC | PODPIS DEALERA POLISPORT /
KOPIA DOWODU ZAKUPU

RO. STAMPILA SI SEMNATURA FURNIZORULUI
POLISPORT / COPIA BONULUI DE CASA

SK._ NASE POKYNY NA POUZIVANIE MOZU BYT
OBCAS AKTUALIZOVANE. KVOLI AKTUALIZACIAM
Sl PRAVIDELNE POZRITE NASU WEBOVU
LOKALITU,

SL. NASA NAVODILA ZA UPORABO OBCASNO
POSODABLIAMO. PROSIMO, OBCASNO
PREVERITE NASO SPLETNO STRAN GLEDE
POSODOBITEV.

SR. NASA UPUTSTVA ZA UPOTREBU SE
POVREMENO AZURIRAJU. S VREMENA NA
VREME PROVERITE NASU VEB STRANU RADI
AZURIRANJA.

SV VARA  ANVANDARINSTRUKTIONER
KAN  IBLAND UPPDATERAS. KONSULTERA
REGELBUNDET VAR WEBBPLATS FOR ATT TA DEL
\V UPPDATERINGARNA,

TR KULLANMA TALIMATLARIMIZDA ZAMAN
ZAMAN GUNCELLEMELER YAPILABILIR.
GUNCELLEMELER HAKKINDA BILGI ALMAK ICIN
LUTFEN WEB SITEMIZI DUZENLI OLARAK TAKIP
EDIN,

UK LI IHCTPYKLI 3 BIKOPUCTAHHS
MEPIOAMYHO  OHOBMIOIOTBCA. BYlb JTACKA,
YAC BI YACY 3AXO/ITE HA HALI CAVT, ABiA
O3HAVIOMMTICA 3 OCTAHHBOIO BEPCIEIO
ZH. BANHIIE I A AT RE S B /RS
EMBRRINMMIERGEN.

=

RU. MEYATH W1 NOANMCH VNEPA POLISPORT
/ KOMNA YEKA

SK. PECIATKA A PODPIS PREDAJCU POLISPORT/
KOPIA DOKLADU

SL. ZIG IN_PODPIS PRODAJALCA POLISPORT/
KOPIJA RACUNA

SR. PECAT | POTPIS POLISPORT DILERA /
PRIMERAK O PRUEMU

SV. STAMPEL OCH UNDERSKRIFT AV POLISPORT
ATERFORSALJARE /KOPIA PA KVITTOT

TR. POLISPORT BAYISININ KASESI VE IMZASI /
MAKBUZUN KOPYASI

UK. MEYATKA TA MIANMC JWNEPA POLISPORT
/ KOMIAA HEKY

ZH.POLISPORTZ $H T B IC/ & &
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7 REAR CHILD SEAT FOR BICYCLE
CARRIER MOUNTING SYSTEM

For child safety and for your peace of mind, Polisport has developed the
perfect child carrying solution that's suitable for a wide range of adult bicycles.
Our ergonomic child seats are all built with safety and comfort as the
primary goals.

In this manual you will find the information to attach the baby seat to
the carrier.

Carefully read the manual for a safe and correct installation of the child
bicycle seat.

7 TECHNICAL FEATURES

« This child bicycle seat must not be mounted to bicycles fitted with rear
shock absorbers.

« This child bicycle seat must not be mounted to a racing bicycle with
drop handlebar.

« This child bicycle seat must not be mounted to Motorized Vehicles such
as Mopeds and Scooters.

«The child bicycle seat must be assembled on a carrier with a load capacity
of 25kg, according to the ISO 11243 standard.

«The maximum weight applied to the carrier cannot exceed 25kg.

- For safety reasons this seat shall only be fitted to luggage carriers in
accordance with 1SO 11243 - 120 to 175 mm. Note: This seat also fits wider
carriers — 185 mm.

- The child bicycle seat must be assembled on bicycles with wheels with
diameters of 26"and 28"

« This child bicycle seat is only suitable for carrying children with a
maximum weight of 22 Kg (and children with recommended ages ranging
from 9 months to 5 years of age - with the weight as the decisive variable).
«The total weight of the cyclist and the child transported must not exceed
the maximum permitted load permitted for the bicycle. Information on
the maximum load can be found in the operating instructions of the
bicycle. You can also contact the manufacturer for this question.

- The seat may only be mounted on a bicycle suitable for the attachment
of such additional loads.

«The position of the child bicycle seat must be adjusted so that the bicycle
rider does not touch the child bicycle seat with the feet when in motion.
« It's very important to adjust correctly the seat and its component parts
for optimum comfort and safety of the child. It's also important that the
seat does not slope forwards, so that the child does not tend to slide out of
it. It's also important that the backrest slope backwards slightly.

« Check if all parts of the bicycle function correctly with the child bicycle
seat mounted.

« Check the instructions of the bicycle, and If you have any doubts
on fitting the child bicycle seat to your bicycle, please contact your
bicycle supplier for further information.

7 TABLE OF CONTENTS OF PRODUCT

A. Main seat
B/B.A. Safety belt F.  Centre of Gravity

B1/B.A1. Safety lock G. Mounting plate to luggage
B2. Belt adjuster carrier

E. Footrest

B3. Central belt adjuster G1. Hand knob

B4. Safety buckle releases G2. Safety red ring

B5. Safety buckle socket G3. Jaw

C. Safety belt for bicycle frame H. Cushion

D. Footrest strap I. Batch serial number

7 ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. Unscrew the hand knob (G1) and simultaneously lift the red security
ring (G2). Open the jaw (G3) to an aperture wider than the luggage carrier.
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2. Place the seat on the luggage carrier and then fasten the hand knob
(G1) so that the seat remains slightly attached to the luggage carrier.
Check if the jaw (G3) is properly fastened to the luggage carrier.

3. Fasten the hand knob (G1) so that the seat is well attached to the
luggage carrier. As soon as the hand knob is well tightened, make sure the
security lever is properly held as shown in the picture.

4.The child seat has a centre of gravity (F) (inscribed on the child seat) that
must be positioned in front of the rear wheel axle. If it is positioned behind
the axle, the distance must not exceed 10 cm. If the centre of gravity is
more than this distance from the axle, adjust the seat to the correct
position. Special care must also be taken when positioning the child seat
to ensure that the cyclist does not touch the child seat with his feet when
cycling. Make sure that the mounting plate (G) is firmly attached to the
carrier before proceeding. This step is extremely important for child and
cyclist safety. Check the safety of the fasteners regularly.

Note: In Germany, according to the German Traffic Law StVZO, bicycle
seats may only be fixed so that 2/3 of the seat depth or the Gravity Center
of the seat is located between the front and rear axle of the bicycle..

5. Pass the safety belt (C) around the bicycle frame. Adjust it as shown
in the picture, under tension. Make sure that remain loosen belt is not in
contact with the wheel. This step is extremely important for the child's
safety.

6. (B) To place the child in the seat, first open the belt. Start by pressing
the releases on the sides of the safety buckle (B4) and pull the buckle
(B1) upwards, so that it slides out of the socket (B5). Place the child in
the seat. Insert the safety buckle (B1) in its socket again (B5). Make sure
that the buckle socket (BS) is correctly positioned and does not hurt the
child. Next adjust the belt to the size of the child to ensure that the child is
firmly secured. First adjust the height of the belt. To do this, pull the straps
according to the size of the child. Before starting the journey, always check
that the child is secured and that the belt is snug but not so tight that it
hurts the child. We recommend that the child’s helmet be put on after
the belt is adjusted.

Note: Always use the restraint system.

(B.A) To place the child in the seat, first fully extend the belt straps (B),
sliding the adjusters (B2). This makes it easier to put the helmet when the
child is in the seat. Do the same for the other side. To put the child in the
seat, open the lock (B1) of the safety belt (B) pressing the three buttons of
the lock (B1) as indicated. Before starting your ride, make sure the seat belt
is properly adjusted and that it does not hurt the child. This adjustment is
made by sliding the belt adjustors (B2).

Note: Always use the restraint system.

7. To adjust the height of the footrest (E) to fit your child, release the
footrest (E) from the seat (A) by pressing the two fasteners together and
lift the footrest as indicated in the picture (it may be necessary to apply
some pressure to the fasteners).

8.7o reattach the foot rests, first engage the top pin, and push the footrest
(E) down to lock the clips into the slots holes.

9. To guarantee your child's safety, adjust the strap (D) of the footrest.
Unlock the strap (D) and adjust it to the child's foot. Lock it again making
sure the strap does not hurt the child.

10. Make sure you have followed and fulfilled all the instructions given.
When done so, the child bicycle seat is ready for use. IT IS MANDATORY
TO READ the following chapter on safety instructions about using your
child bicycle seat.

7 HOW TO REMOVE YOUR CHILD BICYCLE SEAT

Detach the safety-belt (C) in order to remove the child seat. To remove
the seat from the luggage carrier, unfasten the hand knob (G1) and lift
simultaneously the red security ring (G2) in order to open the jaw (G3)
wider than the width of the luggage carrier.

&) (07

7 INSTRUCTION FOR USE

«The rider must be at least 16 years of age; Check legislation and national
regulations pertaining to this.



« Make sure that the weight and height of the child do not exceed the
maximum capacity of the seat, and check this at regular intervals. Check
the weight of the child before using the child seat. Under no circumstances
should you use the child bicycle seat to transport a child whose weight is
above the permissible limit.

« Do not carry a child less than 9 months of age in this child bicycle seat. To
be a passenger, the child must be able to sit up straight with the head held
upright while wearing a bicycle helmet. A doctor should be consulted if
the child’s growth is questionable.

« Secure the child into child bicycle seat ensuring that all the safety belts
and straps applied firmly but not so tight as to cause discomfort to the
child. Please check the safety of the fasteners often.

« The child bicycle seat must never be used before adjusting the safety
belt.

- Always use all safety restraint system and straps to ensure that the child
is secured in the seat.

« Do not allow any part of the child's body or clothing, shoelaces, child
bicycle seat belts, etc. to come in contact with moving parts of the bicycle
because can be harmful to the child or cause accidents.

« A wheel protector is recommended to prevent the child from inserting
its feet or hands between the spokes. The use of protection underneath
the saddle or the use of a saddle with internal springs is mandatory.
Make certain that the child is not able to hinder the brakes, thus avoiding
accidents. These adjustments should be revised with child’s growth.

« Dress the child with proper clothes according to weather conditions and
use an appropriate helmet.

« Children in child seats need to be more warmly dressed than riders of
cycles and should be protected from rain.

« You must cover any sharp or pointy objects on the bicycle that may be
reached by the child, in any situation.

- The seat and cushion can get hot if under the sun for a long time. Make
sure that they are not too hot before seating the child.

« Check for any laws and regulations that might be in force in your country.
Relating to the carrying of children in seats attached to cycles.

- Carry only children that are able to sit unaided for a longer period of time,
at least as long as the intended cycle journey.

- When the child bicycle seat is not in use, fasten the waist buckle of the
security harness to prevent the straps from dangling and entering in
contact with some turning part of the bicycle as wheels, brakes, etc. as
these may be a hazard to the cyclist.

WARNING: Additional security devices shall always be fastened.
WARNING: Do not attach additional luggage to the child carrier. If you
carry additional luggage its weight must not exceed the bicycle’s carrying
capacity and it must be carried in front of the rider.

WARNING: Fasten the hand knob (G1) so that the seat is well attached to
the luggage carrier. As soon as the hand knob is well tightened, make sure
the security lever is properly held as shown in the picture (3).

WARNING: Remove the seat when transporting the bicycle by car (outside
the car). Air turbulence might damage the seat or loosen its fastenings or
other suspended elements, which could lead to an accident.

7 SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: Do not modify the seat.

WARNING: The cycle may behave differently with a child in the seat
particularly with regard to balance, steering and braking.

WARNING: Never leave the cycle parked with a child in the seat
unattended.

WARNING: Do not use the seat if any part is broken or damaged. Check
the all components regularly and replace any when required. Check the
maintainence chapter.

7 MAINTENANCE

To keep the child bicycle seat in good working condition and to prevent
accidents we recommend the following:

« Check regularly the mounting system of the seat to the bicycle in order
to make sure it is in perfect condition.

« Check all the components to see if they work properly. Do not
use the seat if any of the components are damaged. Damaged
components must be replaced. In order to replace them you need to
visit your local authorized POLISPORT dealer in order to get the correct

components for replacement. You can find them on the website:
www.polisport.com.

« If you have suffered an accident with your bicycle and safety seat, we
advise you to get a new safety seat. Even if there is no visible damage
to the seat.

« Clean the seat with soap and water (do not use abrasive, corrosive or
toxic products). Leave it to dry at room temperature.

7 WARRANTY

2-YEAR WARRANTY: All mechanical components against manufacturer
defects only. Register your seat at www.polisport.com.

+ 1 EXTRA WARRANTY YEAR: Register your seat at www.polisport.com
and get one more warranty year.

Important: you have to register within 2 months of the date of purchase to
receive the Polisport Extra Year Warranty.

WARRANTY CLAIMS

To obtain warranty service, you must have your original sales receipt. ltems
returned without a sales receipt will assume that the warranty begins
on the date of manufacture. All warranties will be void if the product is
damaged due to user crash, abuse, system modification, or used in any
way not intended as described in this operating manual.

In order to make sure you have all the required information to activate the
warranty you need to keep the information that you have in your Batch
Serial Number (1). You can also record here the info.

OF Date

*The specifications and design are subject to change without notice.
Please contact Polisport for any questions.
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¥ SIEGE VELO ENFANT
FIXATION SUR PORTE BAGAGE

Afin de vous promener a vélo avec votre enfant en toute sécurité, nous
avons congu la solution parfaite, adaptable a tout type de vélos.

Nos siéges ergonomiques pour enfants ont tous été congus pour assurer
prioritairement la sécurité et le confort.

Ce manuel contient les instructions d'installation du siege vélo enfant.
Veuillez lire attentivement le manuel pour installer de maniere
correcte et siire le siége vélo enfant.

¥ CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur des vélos équipés
d'amortisseurs arrieres.

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur un vélo de course a
guidon bas.

« Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur véhicules motorisés tels
que des cyclomoteurs ou des scooters.

- Ce siege pour bébé doit étre placé sur un porte-bagages capable de
supporter un poids de 25 kg, conformément a la norme I1SO 11243.

« Le poids de chargement du porte-bagages ne peut excéder 25 kg.

- Pour des raisons de sécurité, ce siége doit uniquement étre monté sur
un porte-bagages conforme a la norme ISO 11243 - 120a 175 mm. Note :
ce siége convient également a des porte-bagages plus larges — 185 mm.
« Le porte-bébé peut étre monté sur des vélos avec roues de diamétres
entre 26" et 28"

- Ce siege est congu pour porter des enfants jusqu'a 22 kg maximum et
n'est recommandé que pour les enfants agés de 9 mois a 5 ans, le poids
étant la variable décisive.

- Le poids total du cycliste et de l'enfant transporté ne doit pas dépasser
la capacité maximale autorisée du vélo. L'information relative a la capacité
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maximale peut étre trouvée dans les instructions de fonctionnement du
vélo, Vous pourrez également contacter le fabricant sur cette question.

- Le siége ne pourra étre monté que sur un vélo adapté a la fixation d'une
telle charge supplémentaire.

- La position du siége vélo enfant doit étre ajustée afin que le conducteur
ne puisse pas le toucher avec les pieds lorsquil pédale.

« |l est trés important de régler correctement le siege et ses composants
afin d'offrir a I'enfant une sécurité et un confort optimal. Il est également
important que le siége ne soit pas incliné vers l'avant afin déviter que
I'enfant ne glisse hors du siége. Il est également important que le dossier
soit légérement incliné vers I'arriere.

- Vérifiez que tous les éléments du vélo fonctionnent correctement lorsque
le siege vélo enfant est monté.

- Vérifiez les instructions du vélo et en cas de doute sur I'ajustement du
siége vélo de I'enfant a votre vélo, veuillez contacter votre distributeur
vélo pour plus d'information.

7 INDEX DU PRODUIT

A. Corps du siege D. Sangle de maintien du pied

B/B.A. Ceinture de sécurité E. Repose-pied

B1/B.A1. Boucle de ceinture de F.  Centre de gravité
sécurité G. Base de fixation au porte-

B2. Ajusteur de la ceinture -bagages

B3. Ajusteur central de ceinture G1. Poignée de fixation

B4. Boutons de resserrage de la
sangle de sécurité G3. Machoires de fixation

B5. Fente de la boucle de sécurité  H. Coussin

C. Sangle de sécurité du cadre I. . Numéro de série du lot
du vélo

7 INSTRUCTIONS DASSEMBLAGE DU PRODUIT

1. Desserrez la poignée de mounting (G1), en levant simultanément
I'anneau rouge de sécurité (G2), permettant ainsi d'ouvrir les machoires de
fixation (G3) a une largeur supérieure a celle du au porte-bagages.

G2. Anneau rouge de sécurité

2. Installez le porte-bébé sur le porte-bagages et serrez la poignée de
fixation (G1) de maniére a ce que le porte-bébé soit légérement fixé au
porte-bagages. Vérifiez que les méachoires (G3) soient bien fixées au porte-
bagages.

3. Resserrez fortement la poignée de fixation (G1) afin que le porte-
bébé soit bien fixé au porte-bagages. Une fois la poignée de fixation
correctement serrée, assurez-vous que les crans de sécurité soient
parfaitement enclenchés, comme le montre limage.

4. Le siege enfant dispose d'un centre de gravité (F) (inscrit sur le siege
enfant) qui doit étre placé devant l'axe de la roue arriére. S'il est placé
derriére l'axe, la distance ne doit pas dépasser 10 cm. Si le centre de
gravité est placé a une distance supérieure de l'axe, ajuster le siége dans
la position correcte. Une prudence particuliére simpose au moment de
placer le siege enfant afin de garantir que le cycliste ne touche pas le siege
enfant avec ses pieds en roulant. Assurez- vous que la plaque de montage
(G) est fermement attachée au porte-bagages avant de poursuivre. Cette
étape est extrémement importante pour la sécurité de 'enfant et du
cycliste. Vérifiez régulierement la sécurité des languettes.

Note : En Allemagne, conformément a la législation routiere StVZO, les
siege vélo enfant ne peuvent étre installés sur le vélo qua contition que les
2/3 de la profondeur du siége ou le centre de gravité du siege se situe(nt)
entre |'axe avant et arriére du vélo.

5. Passer la ceinture de sécurité (C) autour du cadre du Vvélo ; I'ajuster
comme indiqué sur la photo, afin quelle soit tendue. S'assurer que le reste
de la ceinture détendue ne reste pas en contact avec la roue. Cette étape
est extrémement importante pour la sécurité de I'enfant.

6. (B) Pour assoir l'enfant sur le siége, détachez la ceinture. Appuyez sur
les boutons de resserrage de chaque coté de la sangle de sécurité (B4)
et tirez la sangle (B1) vers le haut, afin de la libérer de la fente (B5). Assoir
I'enfant sur le siége. Insérez de nouveau la sangle de sécurité (B1) dans la
fente respective (BS). Vérifiez que la fente de la sangle (B5) est bien insérée
et quelle ne blesse pas I'enfant. Ensuite, ajustez la ceinture a la taille de
I'enfant pour garantir que 'enfant est en sécurité.. Ajustez en premier lieu
la hauteur de la ceinture. Pour cela, tirez sur les bretelles selon la taille de
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I'enfant. Avant de prendre la route, vérifiez toujours que I'enfant est en
sécurité et que la ceinture est bien serrée, sans toutefois blesser 'enfant.
Nous vous recommandons de mettre un casque a l'enfant aprés avoir
ajusté la ceinture. Note : toujours utiliser le systéeme de retenue.

(B.A) Pour placer 'enfant sur le siege, allongez completement les bretelles
de la ceinture de sécurité (B) a I'aide des ajusteurs (B2) ; facilitant ainsi la
pose du casque sur l'enfant, assis sur le siége. Pour ouvrir la boucle de
sécurité (B1) de la ceinture (B) et pouvoir installer l'enfant sur le siege
vélo enfant, pressez simultanément, comme indiqué sur lllustration, les
3 points de la boucle (B1). Avant de commencer a rouler, assurez-vous
que la ceinture de sécurité soit bien ajustée a l'enfant sans le blesser. La
longueur de la ceinture se regle a I'aide des ajusteurs (B2) de la ceinture.
Note : toujours utiliser le systeme de retenue.

7. Pour ajuster la hauteur des repose-pieds (E) a la taille de I'enfant, retirez
le repose-pied (E) de la chaise (A) en appuyant simultanément sur les
deux languettes et en levant le repose-pied comme indiqué sur limage (il
peut s'avérer nécessaire d'exercer une certaine pression).

8. Pour remettre les repose-pieds, engager I'axe supérieur et pousser le
repose-pied (E) vers le bas afin de bloquer les pinces dans les ouvertures
en fente.

9. Pour garantir la sécurité de votre enfant, ajustez les courroies de
maintien (D) des repose-pieds. Libérez la courroie (D) du cran d'arrét et
I'ajustez au pied de l'enfant; fixez-la de nouveau en vous assurant quelle
ne blesse pas I'enfant.

10. Vérifiez que vous avez bien suivi lensemble des instructions. Une fois
la vérification effectuée, le siege velo enfant est prét a étre utilisé. IL EST
IMPERATIF DE LIRE le chapitre suivant sur les instructions de sécurité
lors de I'utilisation de votre siege vélo enfant.

¥ COMMENT RETIRER VOTRE SIEGE VELO ENFANT

Détachez la ceinture de sécurité (C) pour retirer le porte-bébé. Pour
enlever le porte-bébé du porte- bagages, dévissez la poignée de fixation
(G1), en soulevant simultanément I'anneau rouge (G2), permettant ainsi
douvrir les machoires de fixation (G3) a une largeur supérieure a celle du
au porte-bagages.
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7 MODE D'EMPLOI

« Le conducteur du vélo doit étre 4gé de 16 ans au moins. Veuillez vous
renseigner sur les lois et reglements en vigueur dans votre pays.

« Assurez-vous que le poids et la hauteur de l'enfant ne dépassent pas la
capacité maximale du siege et vérifiez cette information régulierement.
Vérifiez le poids de I'enfant avant d'utiliser le siege enfant. N'utilisez en
aucun cas le siege vélo enfant pour transporter un enfant dont le poids est
supérieur a la limite permise.

- N'utilisez pas ce siege vélo enfant pour des enfants agés de moins de 9
mois. Pour circuler comme passager, I'enfant doit pouvoir sasseoir bien
droit et la téte haute lorsqu'il porte un casque de protection. Consultez un
médecin si l'enfant présente des problemes de développement.

« Attachez l'enfant au siége en vous assurant que les ceintures de sécurité
et les courroies sont bien en place et correctement serrées (sans exces
toutefois, afin que lenfant n’ éprouve aucune géne). Veuillez vérifier
régulierement la sécurité des languettes.

« N'utilisez jamais le siége vélo enfant avant d'avoir ajusté la ceinture de
sécurité.

- Toujours utiliser le systeme et les sangles de retenue de sécurité afin de
garantir la sécurité de l'enfant sur le siege.

- Vérifiez qu'en toutes circonstances aucune partie du corps de I'enfant ou
de ses vétements, (lacets, ceintures de sécurité, etc. ne puissent étre en
contact avec une partie mobile de la bicyclette ; ce qui pourrait blesser
I'enfant ou provoquer un accident.

« Il est recommandé dinstaller une protection sur la roue afin déviter
que lenfant ne puisse introduire ses pieds ou ses mains dans les rayons.
Lutilisation d'une protection sous la selle ou d'une selle dotée de ressorts



internes est obligatoire. Assurez-vous que I'enfant n'ait pas accés alazone
des freins afin d‘éviter tout accident. Ces ajustements devront étre revus
durant la croissance de l'enfant.

- Habillez I'enfant avec des vétements adéquats selon les conditions
météorologiques et équipez-le d'un casque approprié.

- Les enfants sur les sieges doivent étre vétus plus chaudement que les
cyclistes ; ils doivent également étre protégés de la pluie.

- Veillez a protéger tout élément pointu du vélo que l'enfant pourrait
toucher.

- Le siége ainsi que le coussinet peuvent étre trés chauds en cas de
longue exposition solaire ; assurez-vous qu'ils ne soient pas brilants avant
d'asseoir l'enfant.

« Vérifiez les lois et reglements en vigueur dans votre pays concernant le
transport denfants a vélo.

- Transportez uniquement les enfants pouvant rester assis sans aide,
pendant un long moment, au moins durant le cycle de voyage envisagé.
- Lorsque le siége vélo enfant nest pas utilisé, bouclez la ceinture du
harnais de sécurité afin d'éviter que les sangles se balancent et touchent
des parties en mouvement (roues, freins, etc) et présentent un danger
pour le cycliste.

AVERTISSEMENT: Les dispositifs de sécurité supplémentaires doivent
toujours étre fixés.

AVERTISSEMENT: N'ajoutez aucun bagage supplémentaire au siege vélo
enfant. En cas de transport de bagage supplémentaire, ce dernier ne doit
pas dépasser la capacité de charge du vélo et doit étre transporté a I'avant
du cycliste.

AVERTISSEMENT: Resserrez fortement la poignée de fixation (G1) afin
que le porte-bébé soit bien fixé au porte-bagages. Une fois la poignée de
fixation correctement serrée, assurez-vous que les crans de sécurité soient
parfaitement enclenchés, comme le montre limage (3).
AVERTISSEMENT: Retirez le siége pour transporter le vélo en voiture (a
I'extérieur). La turbulence aérienne pourrait endommager le siége ou
desserrer les fixations au vélo, pouvant provoquer un accident.

¥ INSTRUCTIONS DE SECURITE

AVERTISSEMENT: Ne modifiez pas le siege.

AVERTISSEMENT: Lorsque lenfant est assis sur le siege vélo enfant,
le vélo peut avoir un comportement différent, quil soit a l'arrét ou en
mouvement, notamment en ce qui concerne Iéquilibre, le contréle de la
direction, les freins et la montée ou la descente du vélo.
AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser le vélo garé avec un enfant sur le siege
vélo enfant sans surveillance.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser le siege si I'une des parties est cassée
ou endommagée. Vérifier régulierement I'ensemble des composants et les
remplacer, le cas échéant. Consulter le chapitre relatif a l'entretien.

7 ENTRETIEN

Pour garantir un bon fonctionnement et éviter les accidents, nous vous
recommandons de:

- Vérifier régulierement si le systéme de fixation du siege vélo enfant au
Vvélo se trouve en bon état.

« Inspecter toutes les piéces en vérifiant leur bon fonctionnement.
N'utilisez pas le siege vélo enfant si I'une des piéces est endommagée.
Toute piéce défectueuse devra étre remplacée. Pour tout remplacement,
veuillez-vous rendre chez un revendeur Polisport agréé. Vous serez ainsi
en mesure de trouver toutes les pieces détachées que vous souhaitez
remplacer. Vous pouvez également vous les procurer sur le site Internet
www.polisport.com.

- Si vous avez souffert d'un accident avec le vélo mais que le siege vélo
enfant ne semble pas endommagé, nous vous recommandons tout de
méme de le remplacer par un nouveau siége.

- Vérifier la propreté du siége vélo enfant ; lorsquiil est sale, nettoyez-le
avec de I'eau et du savon (n'utilisez pas de produits abrasifs, corrosifs ou
toxiques) et laissez-le sécher a température ambiante.

7 GARANTIE

GARANTIE 2 ANS: Uniquement pour les composants mécaniques
ayant des défauts de fabrication. Enregistrez votre siege vélo enfant sur
www.polisport.com.

UN AN SUPPLEMENTAIRE DE GARANTIE : enregistrez votre siége sur
www.polisport.com et obtenez un an de garantie supplémentaire.
Important : vous devez vous inscrire dans un délai de 2 mois a partie de
la date d'achat pour bénéficier de la Garantie supplémentaire d'un an
Polisport..

DEMANDES DE GARANTIE

Pour bénéficier du service de garantie, vous devez conserver votre
facture. Sans facture, la date de début de garantie des pieces retournées
correspondra a leur date de fabrication. La garantie ne sappliquera pas
en cas de dommage causé par I'utilisateur, notamment en cas d'accident,
d'utilisation abusive, de modification du systéme ou d'utilisation non
adaptée et contraire aux recommandations du manuel d'utilisation.

Afin de garantir que vous possédez toute linformation requise pour
activer la garantie, il est nécessaire que vous gardiez l'information dont
vous disposez a travers votre Numéro de Série de Lot (I). Vous pouvez
également garder votre information, ci-dessous.

OF Date

* Les spécifications et la conception sont susceptibles de subir des
modifications sans avertissement préalable. Pour toute question, veuillez
nous contacter directement.
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7 CADEIRA DE CRIANCA PARA BICICLETA
MONTAGEM NO PORTA-BAGAGEM

Para que possa levar o seu filho consigo nos seus passeios de bicicleta sem
preocupagdes, criamos a solugao perfeita. As nossas cadeiras de crianca
para bicicleta ergondmicas sao construidas com o objetivo principal de
proporcionarem seguranga e conforto.

Este produto possui um sistema de montagem que Ihe permite aplicar a
cadeira no porta-bagagem da bicicleta.

Encontrard neste manual todas as indicacoes para aplicar a cadeira ao
porta-bagagem.

Leia atentamente o manual para uma instalagao segura e correta da
cadeira.

¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

- Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas com amortecedores
traseiros.

« Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas de corrida, com guiador
invertido.

« Esta cadeira ndo pode ser montada em veiculos motorizados tal como
motos, ciclomotores e scooters.

« Esta cadeira s6 deve ser aplicada em porta bagagens com capacidade de
carga de 25kg respeitando a norma 15O 11243.

« 0 peso maximo aplicado no porta-bagagens nao pode exceder os 25Kg.
- Por questdes de seguranca esta cadeira deve ser apenas aplicada em
porta-bagagens que cumpram a norma 1SO 11243 — cuja amplitude de
aplicacdo vai desde 120 a 175mm. Nota: esta cadeira também aplica em
porta-bagagens mais largos — 185mm.

« A cadeira pode ser montada em bicicletas com diametros de rodas 26
e28"

- Esta cadeira apenas é adequada para o transporte de criancas com um peso
maximo de 22 Kg (e para criangas com idades recomendadas entre os 9 meses
€05 5anos - sendo o peso a variavel decisiva).

« O peso do condutor e da crianca transportada nunca deve superar
a carga maxima admitida para a sua bicicleta. Verifique o manual de
instrugdes ou consulte o fabricante para verificar se a sua bicicleta suporta
este peso adicional.

« A cadeira s6 pode ser aplicada em bicicletas que permitam a aplicacdo
de tais cargas adicionais.

www.polisport.com| 7 |



« A posicdo da cadeira deverd ser regulada de maneira a que o condutor
ndo toque com os pés na cadeira quando em andamento.

- E muito importante ajustar corretamente 0 assento e as pegas para o
méximo conforto e a sequranca da crianca. £, também, importante que o
assento ndo incline para a frente, para que a crianga nao deslize para fora.
E importante que o encosto incline ligeiramente para trés.

- Verifique se todas as partes da bicicleta funcionam convenientemente
com a cadeira montada.

- Caso tenha duvidas quanto a possibilidade de instalagao da cadeira
na sua bicicleta, recomendamos que obtenha mais informacées junto
do distribuidor da bicicleta.

¥ INDICE DO PRODUTO

A. Assento principal D. Abracadeira do pousa-pés
B/B.A. Cinto de seguranca E. Pousa-pés

B1/B.A1. Fivela de sequranca F.  Centro de gravidade

B2. Ajustador do cinto G. Base de fixagao ao porta-

B3. Ajustador central do cinto -bagagem
de seguranca G1. Manipulo

B4. Botoes de aperto da fivela G2. Anel vermelho de seguranca
de seguranca G3. Maxila

B5. Encaixe da fivelade sequranca  H. Estofo

C. Cintodesegurancaaoquadro I. N de série do lote

da bicicleta

¥ INSTRUCOES DE MONTAGEM

1. Desaperte o manipulo (G1), levantando simultaneamente o anel
vermelho de seguranca (G2), abrindo assim as maxilas (G3) até uma
abertura superior & largura do porta-bagagem.

2. Aplique a cadeira sobre o porta-bagagem e em seguida aperte o
manipulo (G1) de modo a que a cadeira fique ligeiramente presa ao porta-
-bagagem. Verifique se as maxilas (G3) estdo devidamente apertadas ao
porta-bagagem.

3. Aperte com forca suficiente o manipulo (G1) para que a cadeira fique
bem presa ao porta-bagagem. Assim que tiver o manipulo bem apertado,
certifique-se que o dente de seguranca se encontra bem encaixado como
se encontra na imagem.

4. A cadeira apresenta um centro de gravidade (F) (gravado no porta-
bebé), que deve ficar posicionado a frente do eixo da roda traseira. Caso
fique posicionado atras deste eixo, a distancia nao pode ser superior a 10
cm. Se o centro de gravidade ficar a uma distancia superior, reposicione a
cadeira de modo a ficar na posicao correta. Tera de ter também especial
atencdo a posicdo da cadeira, pois devera ser regulada de maneira a
que o ciclista nao toque com os pés na cadeira quando em andamento.
Certifique-se que a cadeira fique bem presa ao porta-bagagem. Assim que
tiver o manipulo bem apertado, certifique-se que o dente de seguranga
se encontra bem encaixado. Este passo é de extrema importancia para
a seguranga para a crianca e para o ciclista. Verifique a seguranca dos
sistemas de aperto e de montagem de forma regular.

Nota: Na Alemanha, de acordo com a lei alemé de tréfego StVZO,
as cadeiras de bicicleta s6 podem ser montadas de modo a que 2/3
da profundidade da cadeira ou do seu centro de gravidade fiquem
localizados entre o eixo dianteiro e traseiro da bicicleta.

5. Aperte o cinto de seguranca (C) a volta do quadro da bicicleta,
ajustando-o bem conforme a imagem, e eliminando quaisquer folgas
existentes. Certifique-se que, depois de apertado, o excedente do cinto
fica bem preso, de modo a que ndo toque na roda. Este passo é de
extrema importancia para a seguranca da crianca.

6. (B) Para colocar a crianca na cadeira temos de inicialmente abrir o cinto.
Comece por carregar nos botdes de aperto da fivela de seguranca (B4)
e puxe a fivela (B1) para cima, de modo a que a mesma se desprenda
do encaixe (B5). Em seguida posicione a crianga. Volte a encaixar a fivela
de seguranca (B1) no respetivo encaixe (B5). Certifique-se que o encaixe
da fivela (BS) fica bem posicionado e ndo magoa a crianga. Em seguida
vamos ajustar o cinto em altura e largura ao tamanho da crianca de
modo a que fique segura. Antes de iniciar a viagem certifique-se sempre
que o cinto esta bem ajustado a crianga sem a magoar. Recomendamos
que coloque o capacete da crianga no fim do ajuste do cinto. Nota: Use
sempre os sistemas de retencdo.
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(B.A) Para colocar a crianca na cadeira alargue as fitas do cinto (B) até
ao maximo, fazendo deslizar os passadores (B2). Esta operacao facilitara
a colocacdo do capacete quando a crianca estiver na cadeira. Repita a
mesma operacao para o outro lado. Para abrir a fivela (B1) do cinto de
seguranca (B) e poder colocar a crianga na cadeira, pressione os 3 pontos
da fivela (B1) indicados. Antes de iniciar o passeio certifique-se que o
cinto de seguranca esta devidamente ajustado a crianca sem a magoar.
Este ajuste devera ser feito pelo deslize dos ajustadores (B2) existentes no
cinto). Nota: Use sempre os sistemas de retengao.

7. Para ajustar a altura do pousa-pés (E) para a altura mais apropriada
ao tamanho da crianga, retire 0 pousa-pés (E) do assento principal (A)
pressionando as patilhas simultaneamente e levante o pousa-pés como
indicado na imagem (poderd ter de aplicar alguma forca no aperto das
patilhas).

8. Para voltar a encaixar os pousa-pés, encaixe primeiro o pino superior,
e empurre 0 pousa-pés (E) para baixo, de modo a encaixar os clips na
ranhura abaixo correspondente.

9. Para garantir a seguranca da crianca ajuste a abragadeira (D) do pousa-
-pés. Desprenda a abracadeira (D) do encaixe, ajuste-a ao pé da crianca e
volte a encaixar. Certifique-se que a fivela ndo se encontra apertada em
demasia para ndo magoar a crianca.

10. Certifique-se que seguiu e cumpriu todas as instrucdes dadas. Se
sim, a sua cadeira estd pronta a ser utilizada. E OBRIGATORIA A LEITURA
INTEGRAL do capitulo seguinte relativo a avisos de seguranca sobre a
utilizacao da sua cadeira.

7 COMO REMOVER A SUA CADEIRA

Desaperte o cinto de seguranca (C) para poder proceder a remocao da
cadeira. Para remover a cadeira do porta-bagagem, desaperte o manipulo
(G1), levantando simultaneamente o anel vermelho de seguranca (G2),
abrindo assim as maxilas (G3) até uma abertura superior a largura do
porta-bagagem.

&) (7

¥ INSTRUCOES PARA USO

- O condutor deve ter no minimo 16 anos de idade. Verifique a legislacdo e
as normas nacionais a respeito.

- Confirme que em nenhuma situagdo o peso e o tamanho da crianga
nao excedem a capacidade maxima da cadeira. Para tal verifique o peso e
tamanho da crianca regularmente antes de utilizar a cadeira. Em nenhuma
circunstancia, deve usar a cadeira para a bicicleta para transportar uma
crianga cujo peso esteja acima do limite permitido.

« Nunca transporte criancas com idades inferiores a 9 meses de idade
nesta cadeira. Para poder ser transportada a crianca deve conseguir
manter-se sentada, com a cabeca equilibrada sem esforco e com a cabeca
protegida com um capacete de bicicleta. Deve consultar um médico se a
crianga apresentar um crescimento questionavel.

« Apos colocar a crianca na cadeira deve, obrigatoriamente, ajustar de
imediato todos os cintos e abracadeiras sem, contudo, incomodar ou
magoar a crianqa. Verifique frequentemente a seguranga do sistema de
retencao.

«Nunca deve utilizar a cadeira sem antes ajustar o cinto de seguranca.

« Utilize sempre todo o sistema de seguranca e de retencdo para garantir
que a crianca esteja segura na cadeira.

- Ndo permita que nenhuma parte do corpo, roupa, atacadores dos
sapatos da crianca ou cintos da cadeira, etc. fique em contacto com
qualquer parte mével da bicicleta, pois pode ferir a crianca ou provocar
acidentes graves.

« Aconselha-se 0 uso de uma protecdo na roda para evitar que a crianca
insira pés e mé&os nos raios. E obrigatdrio o uso de uma protecéo por baixo
do selim ou um selim com molas internas e assegurar-se que a crianga ndo
acede a zona dos travoes de maneira a prevenir acidentes. Estes ajustes
tém de ser revistos com o crescimento da crianca.

« Aconselha-se vestir a crianca com roupa adequada as condicoes
climatéricas, assim como o uso de um capacete de protegao.



« A crianga transportada na cadeira deveré estar melhor agasalhada do
que os ciclistas adultos, e protegida devidamente da chuva.

- Proteja qualquer objecto pontiagudo da estrutura da bicicleta que possa
em qualquer situagao ser alcancado pela crianca.

« Verifique a temperatura da cadeira depois de uma longa exposicao ao
sol, pois pode estar quente e queimar a crianca.

- Verifique se no pais em que utiliza a cadeira existe legislacdo especifica
sobre o transporte de criancas em cadeiras para bicicletas. Se sim,
cumpra-a.

- Transporte apenas Criangas que conseguem manter-se sentadas, sem
apoio, durante um longo periodo de tempo (pelo menos, o tempo em
que durar a viagem de bicicleta).

« Aperte todos os cintos mesmo quando ndo transporta nenhuma crianca.
Evitando assim que as fivelas andem a balancar e entrem em contacto
com alguma parte mével da bicicleta, travdes, ou rodas, pois podem
causar acidentes.

AVISO: Os dispositivos de seguranga adicionais devem estar sempre fixos.
AVISO: Néo colocar nenhum tipo de bagagem adicional na cadeira. Se
transportar bagagem suplementar, esta ndo deve ultrapassar a capacidade
de carga da bicicleta e deve ser transportada a frente do condutor.
AVISO: Aperte com forca suficiente o manipulo (G1) para que o porta
bebé fique bem preso ao porta-bagagem. Assim que tiver o manipulo
bem apertado, certifique-se que o dente de seguranca se encontra bem
encaixado como se encontra na imagem (3).

AVISO: Retire a cadeira ao transportar a bicicleta de carro (fora do carro).
A turbuléncia do ar pode danificar a cadeira ou danificar os elementos de
aperto ou outros que estejam suspensos, o que pode causar um acidente.

¥ INSTRUCOES DE SEGURANCA

AVISO: Nao modificar o assento.

AVISO: Quando a crianga esté sentada na cadeira, a bicicleta pode adquirir,
parada ou em andamento, um comportamento diferente, em particular
no que se refere ao equilibrio, controlo da dire¢éo, travagem e a entrada e
saida do condutor da bicicleta.

AVISO: Nunca deixe a bicicleta estacionada com a crianca l& sentada e
sem vigilancia.

AVISO: Verifique regularmente todos os componentes e substitua-os
quando for necessario. Leia o capitulo sobre a manutencao.

¥ MANUTENCAO

Para boas condicdes de funcionamento e para prevenir acidentes
recomendamos o seguinte:

- Verifique regularmente o sistema de fixacdo da cadeira & bicicleta se
encontra em perfeitas condigoes.

« Inspecione todos os componentes verificando se trabalham eficazmente
e ndo use a cadeira se algum dos componentes estiver danificado. As
partes danificadas devem ser sempre substituidas. De modo a substituir
estes componentes deve dirigir-se a uma loja que seja vendedor
autorizado POLISPORT, de modo a poder obter os componentes indicados.
Pode encontrar os distribuidores no nosso website: www.polisport.com.

- Se tiver sofrido um acidente com a bicicleta, e a cadeira ndo tiver danos
visiveis, ainda assim recomendamos que troque a cadeira por uma nova.
«Inspecione a limpeza da cadeira e, quando suja, lave-a com &gua e sabao
(ndo use abrasivos, corrosivos ou produtos toxicos), deixando-o secar a
temperatura ambiente.

7 GARANTIA

GARANTIA DE 2 ANOS: Apenas para componentes mecanicos onde
se encontrem defeitos de fabrico. Registe a sua cadeira no website
www.polisport.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Faca o registo da sua cadeira em www.
polisport.com e obtenha mais um ano de garantia.

Nota Importante: o registo precisa de ser feito no prazo de 2 meses a partir
da data de compra para receber mais um ano extra de garantia.
RECLAMAGOES

Para que possa usufruir do nosso servico de garantia deve guardar o recibo
de compra original durante o periodo de vigéncia da mesma. Para todos
0s produtos ou componentes apresentados sem recibo de compra, sera

considerado que o periodo de garantia teve inicio na data de produgéo
do produto. A cobertura pela garantia serd considerada nula se o produto
tiver sido danificado ou destruido devido a qualquer tipo de acidente,
mau uso, modificacdo do produto, ou utilizagdo indevida do mesmo. Para
uma utilizacéo correta do produto devera fazer-se a consulta e leitura do
manual de utilizagao.

Certifique-se de que tem toda a informacdo necessdria para ativar a
garantia, guardando a informagéo que se encontra no N° de Série do Lote
(I). Pode registar aqui essa informacao.

OF Data

*As especificagoes e design podem ser objeto de alteragdes sem aviso
prévio. Por favor contate a Polisport se tiver alguma questao.
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¥ FAHRRADKINDERSITZ
FUR GEPACKTRAGERMONTAGE

Damit Sie Ihr Kind unbesorgt und sicher auf lhre verschiedenen
Fahrradtouren mitnehmen konnen, haben wir die optimale Losung fir
die Beforderung Ihres Kindes auf den meisten Fahrradtypen entwickelt.
Wir haben unsere ergonomischen Kindersitze so entworfen, dass sie
besonders sicher und bequem sind.

In dieser Anleitung finden Sie Informationen zur Anbringung des
Kindersitzes am Gepécktrager.

Lesen Sie sich die Anleitung sorgfaltig durch, um lhren Kindersitz
sicher und sachgerecht zu montieren.

7 TECHNISCHE MERKMALE

« Der Sitz darf nicht auf Fahrradern mit riickwartigen StoRdampfern
angebracht werden.

« Dieser Kindersitz darf nicht auf Rennradern (mit nach unten gerichtetem
Lenker) angebracht werden.

« Dieser Kindersitz darf nicht auf motorisierten Fahrzeugen, wie Mofas oder
Rollern, angebracht werden.

« Der Kindersitz kann auf 26" und 28" Zoll-Fahrradern montiert werden.

- Der Kindersitz muss auf einem Gepéacktrager mit einer Tragféhigkeit on
mindestens 25 kg, gemal Norm 15011243, angebracht werden.

- Das denTrager belastende Hochstgewicht darf 25 kg nicht tiberschreiten.
«Aus Sicherheitsgriinden sollte dieser SitzausschlieRlich auf Gepacktragern
gemal 1SO 11243 (120-175 mm) montiert werden. Hinweis: Dieser Sitz ist
auch mit breiteren Gepacktragern kompatibel (185 mm).

« Dieser Kindersitz eignet sich nur fir den Transport von Kindern mit einem
Maximalgewicht von 22 kg (und Kindern im empfohlenen Alter zwischen
9 Monaten und 5 Jahren — wobei das Gewicht entscheidendist).

« Das Gesamtgewicht von Radfahrer und beférdertem Kind darf die fii r
das Fahrrad zugelassene Maximallast nicht tiberschreiten. Informationen
Uber die zuldssige Maximallast konnen aus der Bedienungsanleitung des
Fahrrads entnommen werden. Sie kdnnen zu dieser Frage auch mit dem
Hersteller in Kontakt treten.

« Die Position des Kindersitzes muss so angepasst werden, dass der
Radfahrer wéahrend der Fahrt nicht versehentlich mit den FiBen an den
Kindersitz stof3t.

« Es ist sehr wichtig, den Sitz und seine Komponenten richtig einzustellen,
um optimalen Komfort und die Sicherheit des Kindes zu gewahrleisten. Es
ist ebenso wichtig, dass der Sitz nicht nach vorne geneigt ist, damit das
Kind nicht aus dem Sitz rutschen kann. Zudem ist darauf zu achten, dass
die Rickenlehne leicht nach hinten geneigt ist.

«Wenn Sie Fragen zur Montage des Kindersitzes an Ihrem Fahrrad haben,
sollten Sie sich fiir weitere Informationen an lhren Fahrradhdndler wenden.
- Uberpriifen Sie nach der Montage des Kindersitzes, ob alle Bestandteile
des Fahrrads ordnungsgemal funktionieren.

www.polisport.com|9 |



« Der Sitz darf nur an einem Fahrrad angebracht werden, welches fir den
Anbau solcher zusétzlichen Lasten geeignet ist.

- Uberpriifen Sie hierzu die Anleitung des Fahrrads oder kontaktieren
Sie bitte lhren Fahrradhandler fiir weitere Informationen.

7 PRODUKTVERZEICHNIS

A. Kindersitz
B/B.A. Sicherheitsgurt
B1/B.A1. Sicherheitsqurtschloss
B2. Gurtversteller
B3. Zentraler Gurteinsteller
B4. Sicherheitsgurtfreigabe
B5. Sicherheitsgurtaufnahme G3. Einspannklemme
C. Sicherheitsgurt zur Befestigung ~ H. Sitzpolster

am Fahrradrahmen I Chargen-/Seriennummer
D. Sicherheitsriemen der

FuBstiitzen

E. FuBrasten

F. Schwerpunkt

G. Befestigungsplatte fiir den
Gepdctrager

G1. Drehknopf

G2. Roter Sicherheitsring

7 MONTAGEANLEITUNG

1. Schrauben Sie den Drehknopf (G1) los und heben Sie gleichzeitig den
roten Sicherheitsring (G2). Offnen Sie die Einspannklemme (G3) auf eine
Spannweite, die breiter ist als der Gepécktrager.

2. Setzen Sie den Kindersitz auf den Gepacktrédger und drehen Sie den
Drehknopf (G1) leicht fest, bis der Sitz locker am Gepacktrager befestigt ist.
Kontrollieren Sie, ob die Einspannklemme (G3) korrekt am Gepécktrager
fixiert ist.

3. Drehen Sie nun den Drehknopf (G1) so dass der Kindersitz sicher am
Gepacktrager befestigt ist. Nachdem der Drehknopf gut festgedreht ist,
vergewissern Sie sich dass der Sicherheitshebel sich in der korrekten
Position (siehe Abb.) befindet.

4. Der Schwerpunkt (F) des Kindersitzes (Kennzeichnung auf dem
Kindersitz) muss vor der Hinterradachse oder maximal 10 cm hinter der
Hinterradachse liegen. Wenn der Schwerpunkt mehr als 10 cm hinter
der Hinterradachse liegt, stellen Sie den Sitz in die korrekte Position.
Achten Sie beim Anbringen des Kindersitzes auch darauf, dass der
Radfahrer den Kindersitz beim Fahren nicht mit seinen FiRen berthrt.
Bevor Sie fortfahren, stellen Sie sicher, dass die Montageplatte (G)
fest am Gepacktrager angebracht ist. Dieser Schritt ist sehr wichtig
fur die Sicherheit des Kindes. Uberpriifen Sie die Sicherheit der
Befestigungselemente regelméfig. Hinweise: Nach dem deutschen
Verkehrsrecht StVZO: Kindersitze drfen nur so angebracht werden, dass
sich 2/3 der Sitztiefe oder der Schwerpunkt des Kindersitzes zwischen der
Vorder u Hinterachse des Fahrrades befindet.

5. Fiihren Sie den Sicherheitsgurt zur Fixierung am Fahrradrahmen (C) Um
den Fahrradrahmen und ziehen wie in der Abb. Dargestellt fest. Achten Sie
darauf, dass der gelockerte Gurt nicht mit dem Rad in Bertihrung kommt.
Dieser Schritt ist fir die Sicherheit des Kindes sehr wichtig.

6. (B) Losen Sie zuerst den Gurt, bevor Sie das Kind in den Sitz setzen.
Driicken Sie zunachst auf die Sicherheitsgurtfreigaben (B4) an den Seiten
des Sicherheitsgurtschlosses und ziehen Sie das Sicherheitsgurtschloss
(B1) nach oben, so dass es aus der Sicherheitsgurtaufnahme (B5) rutscht.
Setzen Sie das Kind in den Sitz. Lassen Sie das Sicherheitsgurtschloss
(B1) wieder in die Sicherheitsgurtaufnahme (B5) einrasten. Prifen Sie,
ob die Sicherheitsgurtaufnahme (B5) korrekt positioniert ist und fir das
Kind bequem sitzt. Als Nachstes stellen Sie den Gurt auf die GroRe des
Kindes ein, damit das Kind sicher fixiert ist. Stellen Sie zuerst die Hohe des
Gurtes ein. Passen Sie dazu die Riemen der GroRe des Kindes an. Prifen
Sie vor Beginn der Fahrt immer, ob das Kind sicher fixiert ist und der Gurt
straff, aber fiir das Kind bequem sitzt. Sie sollten dem Kind den Helm erst
aufsetzen, wenn Sie den Gurt eingestellt haben. Hinweis: Benitzen Sie
immer das Rickhaltesystem.

(B.A) Um das Kind in den Sitz zu setzen, mi ssen Sie zuerst den
Sicherheitsgurt (B) mithilfe der Gurtversteller (B2) verlangern. Um die
Schliefschnalle (B1) des Sicherheitsgurt (B) zu offnen und das Kind
in die Sitzschale zu setzen, driicken Sie die 3 angegebenen Punkte der
SchlieBschnalle (B1). Bevor Sie Ihren Ausflug starten, vergewissern Sie
sich, ob der Sicherheitsgurt fest am Korper Ihres Kindes anliegt, ohne es
zu verletzen. Stellen Sie den Gurt mit den Gurtverstellern (B2) richtig ein.
Hinweis: Bentitzen Sie immer das Riickhaltesystem.

| 10 | www.polisport.com

7. Um die Hohe der FuBstltze (E) an die GroBe Ihres Kindes anzupassen,
l6sen Sie die FuBstitze (E) vom Kindersitz (A), indem Sie die beiden
Verschlsse zusammendriicken und die FuBstitze wie abgebildet
anheben (mdglicherweise ist dazu etwas Kraft erforderlich).

8. Um die FuBstltzen wieder einzusetzen, setzen Sie zunachst den oberen
Stift ein und schieben die jeweilige FuBstitze (E) nach unten, damit die
Klipps in der entsprechenden unteren Einsparung einrasten.

9. Zur Sicherheit Ihres Kindes passen Sie den Sicherheitsriemen (D) der
FuBstiitze an. Losen Sie den Sicherheitsriemen (D) und passen Sie ihn an
den Fuf des Kindes an. Schnallen Sie den Sicherheitsriemen erneut fest
und stellen Sie sicher, dass er dem Kind keine Schmerzen verursacht.

10. Stellen Sie sicher, dass Sie alle Anweisungen korrekt ausgefiihrt haben.
Dann ist der Kindersitz einsatzbereit. SIE MUSSEN das folgende Kapitel
mit den Sicherheitsanweisungen fiir die Verwendung des Kindersitzes
LESEN.

7 KINDERSITZ ABNEHMEN

Losen Sie den Sicherheitsgurt (C), um den Babysitz zu entfernen.

Um den Kindersitz vom Gepécktrager zu entfernen, drehen Sie den
Drehknopf (G1) los und heben Sie gleichzeitig den roten Sicherheitsring
(G2), um die Einspannklemme (G3) weiter als die Breite des Gepacktragers
zu offnen.

&) (07

7 GEBRAUCHSANLEITUNG

- Das Mindestalter fur den Fahrer des Fahrrads betragt 16 Jahre. Uberpriifen
Sie die damit zusammenhangenden Gesetze und nationalen Richtlinien.
- Stellen Sie sicher, dass das Gewicht und die GroRe des Kindes nicht
die maximale Kapazitat des Sitzes Ubersteigen, und Uberpriifen Sie dies
in regelméRigen Abstdnden. Prifen Sie das Gewicht des Kindes, bevor
Sie den Kindersitz verwenden. Unter keinen Umsténden dirfen Sie den
Kindersitz fiir ein Kind verwenden, dessen Gewicht das maximal zulassige
Gesamtgewicht Uberschreitet.

- Kinder im Alter von unter 9 Monaten diirfen nicht im Kindersitz befordert
werden. Es diirfen ausschlieBSlich Kinder beférdert werden, die in der Lage
sind, gerade zu sitzen und den Kopf beim Tragen des Schutzhelms in
aufrechter Position zu halten. Konsultieren Sie einen Arzt falls Sie Zweifel
in Bezug auf die GroBe Ihres Kindes haben.

« Sichern Sie das Kind im Kindersitz und vergewissern Sie sich, dass alle
sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen straff ansitzen, jedoch ein
bequemes Sitzen weiterhin gewahrleistet ist. Bitte Gberpriifen Sie die
Sicherheit der Befestigungselemente oft.

«Vor Gebrauch des Kindersitzes unbedingt den Sicherheitsgurt anpassen.
« Benutzen Sie stets alle sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen, um
sicherzustellen, dass das Kind im Sitz gesichert ist.

« Stellen sie sicher, dass kein Korperteil oder Bekleidungsstiick des Kindes
in Kontakt mit beweglichen Teilen des Sitzes oder Fahrrads kommen kann.
- Es wird ein Radschutz empfohlen, um zu vermeiden, dass die Fue
oder Hande des Kindes in die Speichen geraten. Ein Schutz unterhalb
des Sattels oder ein Sattel mit internen Federn ist verpflichtend. Stellen
Sie sicher, dass das Kind nicht an die Bremse geraten kann, um Unflle zu
vermeiden. Diese Einstellungen sollten regelméfig an das Wachstum des
Kindes angepasst werden.

- Das Kind muss mit auf die Wetterverhaltnisse abgestimmter Kleidung
und einem passenden Schutzhelm ausgestattet sein.

- Das Kind im Sitz sollte warmer gekleidet sein als der Fahrer und vor Regen
geschiitzt werden.

- Stellen Sie stets sicher, dass das beforderte Kind nicht mit scharfen oder
spitzen Teilen des Fahrrads in Berihrung kommen kann.

- Beilangerer Sonneneinstrahlung konnen sich der Sitz und die Polsterung
stark erhitzen. Vergewissern Sie sich vor der Benutzung des Kindersitzes,
dass dieser nicht zu heif fiir das Kind ist.

- Bitte machen Sie sich mit den in Ihrem Land geltenden gesetzlichen
Bestimmungen und Vorschriften beztiglich der Beforderung von Kindern
in Fahrradkindersitzen vertraut.

« Befordern Sie nur Kinder, die fir langere Zeit ohne Hilfe sitzen kénnen,
mindestens fiir die Dauer der geplanten Fahrt mit dem Fahrrad.



«Wenn der Kindersitz nicht benutzt wird, muss der Gurt geschlossen sein,
damit dieser nicht herunterhdngt und mit den beweglichen Teilen des
Fahrrads wie Radern, Bremsen etc. in Beriihrung kommt und somit eine
Gefahrenquelle fiir den Radfahrer darstellt.

WARNUNG: Zusatzliche ~ Sicherheitsvorrichtungen  miissen  immer
befestigt sein.

WARNUNG: Befestigen Sie kein zusatzliches Gepack am Kindersitz. Wird
zusétzliches Gepack mitbefordert, darf dies die zuldssige Maximallast des
Fahrrads nicht tbersteigen und muss vor dem Fahrer befordert werden.
WARNUNG: Drehen Sie nun den Drehknopf (G1) so dass der Kindersitz
sicher am Gepéacktrager befestigt ist. Nachdem der Drehknopf gut
festgedreht ist, vergewissern Sie sich dass der Sicherheitshebel sich in der
korrekten Position (siehe Abb.) befindet (3).

WARNUNG: Nehmen sie den Kindersitz vom Fahrrad, wenn Sie das
Fahrrad auBRen auf einem Kraftfahrzeug transportieren mochten. Der Sitz
kann wahrend der Fahrt beschadigt werden oder seine Befestigung am
Fahrrad kann sich l6sen, was zu einem Unfall fiihren kann.

7 SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: Am Sitz diirfen keine Anderungen vorgenommen werden.
WARNUNG: Wenn sich ein Kind im Kindersitz befindet, kann sich das
Fahrrad beim Fahren oder Bremsen anders verhalten, insbesondere in
Bezug auf Gleichgewicht, Lenken und Bremsen.

WARNUNG: Das Fahrrad darf nie geparkt werden, wenn sich das Kind
unbeaufsichtigt im Sitz befindet.

WARNUNG: Der Sitz darf nicht verwendet werden, wenn irgendein Teil
defekt ist. Uberpriifen Sie alle Komponenten regelmaRig und ersetzen Sie
sie erforderlichenfalls. Siehe Wartungsanleitung.

7 WARTUNG

« Zum Erhalt der Funktionsweise des Kindersitzes und um Unfélle zu
verhindern, empfehlen wir Folgendes:

« Kontrollieren Sie regelmaBig, ob sich das Fixierungssystem des
Kindersitzes am Fahrrad in einem einwandfreien Zustand befindet.

« Uberprii fen Sie alle Komponenten auf Beschddigungen und ob sie
ordnungsgeméal funktionieren. Benutzen Sie niemals den Kindersitz
wenn eines der Teile defekt ist. Beschddigte Teile des Kindersitzes missen
ersetzt werden. Wenden Sie sich an einen Fahrradhandler, der autorisierter
Polisport-Handler ist, um die korrekten Ersatzteile zu erhalten. Sie finden
diese Handler Giber unsere Internetseite: www.polisport.com.

« Wenn Sie einen Unfall mit dem Fahrrad und dem Kindersitz hatten, und
dieser keine sichtbaren Schaden aufweist, empfehlen wir trotzdem, den
Kindersitz durch einen neuen zu ersetzen.

« Reinigen Sie den Sitz mit Wasser und Seife (verwenden Sie keine
abrasiven, dtzenden oder toxischen Produkte). Lassen Sie ihn bei
Zimmertemperatur trocknen.

7 GARANTIE

2 JAHRE GARANTIE: Auf alle mechanischen Komponenten, nur bei
Herstellerdefekten. Registrieren Sie Ihren Kindersitz auf www.polisport.com..
+ 1 EXTRA GARANTIEJAHR: Registrieren Sie Ihren Platz bei www.
polisport.com und erhalten Sie ein weiteres Garantiejahr.

Wichtig: Sie missen sich innerhalb von 2 Monaten ab dem Datum des
Kaufs registrieren, um die Polisport Extra Year Warranty zu erhalten.

GARANTIEANSPRUCHE

Um  Garantieleistungen zu erhalten, bendtigen Sie den Original-
Kaufbeleg. Bei Gegenstinden, die ohne Kaufbeleg zuriickgegeben
werden, wird davon ausgegangen, dass der Garantieanspruch mit dem
Herstellungsdatum beginnt. Alle Garantieanspriiche erldschen, falls das
Produkt aufgrund von Stiirzen, Gewalteinwirkung oder Modifizierungen
durch den Benutzer beschédigt wird oder auf andere Weise benutzt wird,
als in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben.

Um  sicherzustellen, dass lhnen im Garantiefall alle erforderlichen
Informationen zur Inanspruchnahme der Garantie zur Verfigung stehen,
mussen Sie ihre Chargen- oder Seriennummer (I) gut aufheben. Sie
konnen diese Information auch hier vermerken.

OF Datum

* Die Spezifikationen und das Design konnen ohne vorherige
Ankiindigung verdndert werden. Falls Sie Fragen haben, setzen Sie sich
gerne mit uns in Verbindunge.
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7 3AOHA [IETCKA CEOAJIKA 3A BENOCHMEL
OVIKCMPAHE KbM BATAXHIK

3a f1a BM YNECHMM, KOraTo B3emare CBOETO fJeTe Ha PasfniH NOXOAM C
Benocunes, Hue paspabotuxme NepdeKTHOTO peleHme, 3a Aa Moxe Aa
BO3WTE AETETO CM Ha NOBEYETO MapKu Beiocmnean.

QOcHoBHaTa uen npu NpoeKkTMpaHeTo Ha HalluTe eproHOMUYHN OeTCKU
CTONYeTa e TAXHaTa 6e30MacHOCT 1 KOMGOPT.

B TOBa pPBKOBOACTBO Lie HamepuTe MHGOPMALMA Kak Aa Mpukauute
JIeTCKOTO CTONYe KbM GaraxHuKa.

BHMMaTenHo npoueTete PbKOBOACTBOTO 3a 6€30MaCHO 1 NPABUIHO
MOHTUPaHe Ha AeTCKOTO CToNYe.

7 TEXHVYECKI XAPAKTEPUCTVIKIA

- [lletckata cepanka 3a Benocunes He TpAGBa Ja Ce MOHTMPa Ha
BENIOCUMEeAN CbC 3afieH aMOPTUCHOP.

- [letckata cepanka 3a Benocunes He TpAabBa Aa Ce MOMTMpA Ha
CbCTe3aTeNHy Benocyneam C KOPMIUIO TUM “pora Ha OBeH'.

« [leTckaTa cefjianka 3a Benocunes He TpAbsa fa ce MOHTVPA Ha MOTOPHM
NPeBO3HM CPEACTBA, KaTo HanpyMep MOTOLMKNETU 1 CKyTepy.

« Jletckoto cTonde TpAGBa Aa Obje NOCTaBEHO BbPXY 6GaraxHuK C
KanauwnTeT Ha TOBAPOHOCKMMOCT OT 25 Kr CbrlacHo cTaHaapt SO 11243.

+ MakcnmanHoTo Terno, KOeTo MoXe f1a Ce MPUNOXI KbM baraxHka, He
MOe 1a HafiB1LLIaBa 25 Kr.

0T cbobpaxeHna 3a 6e30NacHOCT Tosa cTonye TpAGBa fia Ce MOHTUPa
Camo Ha 6araXHuLm, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha CTaHAapTa ISO 11243 — ot
120 fi0 175 Mm. 3abenexka: Toa CToYe € NOAXOAALLO 1 33 GarakHULM C
no-ronama WwupuHa — 185 mm.

« [letckoTo cTONYe Moe fia Gbie MOHTMPaHO BbPXY BENocunes ¢ Konena
C anameTbp 26" 1 28"

- ToBa fleTcKo CToNye e NoAXOAALLO CaMo 3a elia C MaKCUManHo Terso 1o
22 Kr (M Aeua Ha npenopbumTenHa Bb3pacT oT 9 Mecela Ao 5 roanHu ¢
Terno, B PaMKUTE Ha 0MyCTUMOTO).

« O6WOTO Terno Ha Benocvneancta U TPAHCMOPTMPAHOTO fAeTe He
TpAGBa fia HaABMLLIABA pa3pelleHV s MakcvmaneH ToBap 3a Benocunesa.
VHpopmauma 33 MakcMManHuA TOBap MOXe fJa Hamepute B
PbKOBO/CTBOTO 33 eKkcrnoataua Ha Benocunesa. MoxeTe Cblyo Taka a
Cce CBbPXeTe C NPOU3BOAUTENA MO TO3M BBNPOC.

- Cepankata Moxe [la Ce MOHTMPa Camo Ha Benocunes, NOAXoAALY 3a
3aKpenBaHe Ha NoA06HN JOMbAHUTENHY TOBAPU.

« lo3numAta Ha cepankaTa TpAbBa Aa Obde perynvpaHa Taka, ue
KO0e3/1aYbT Ala He AOKOCBa CefjankaTta npu BbpTeHe Ha nefanuTe.

« MHOr0 € BaHO NPaBUIIHO A HaracuTe CTONYETO U HEroBHTE CbCTaBHM
4acTv 3a NoCTUraHe Ha onTUManeH Kompopt 1 6e3onacHoCT 3a Aetero.
ChUIO Taka € BaXHO CTONYETO f1a HE e HAKMOHEHO Hanpep, Taka dye Aa
HAMA Bb3MOXHOCT [IETETO [ia Ce M3X/y3u OT Hero. ChliOo Taka e BaXHO
obnerasnkara fia € HakNoHeHa N1eko Ha3agl.

- [lpoBepeTe fany BCUYKMA 4YacT Ha Benocunefa OyHKUMOHMPAT
HOPMAJHO CNefl MOHTVMPaHe Ha AeTcKaTa ceaanka.

« MpoBepeTe MHCTPYKUMMTE Ha BeNocuneda 1 ako MMate HAKaKBU
CbMHEHWA OTHOCHO MOHTWMPAHeTO Ha feTckaTa cepanka Ha
Benocunesa, Mons, CBbpxeTe Ce C JOCTaBYMKA Ha Benocuneda 3a
AOMbAHUTENHA NHPOPMALA.

7 CbAbPKAHVIE HA TTPOLYKTA

A. OcHoBHa cefanka D. PembK 3a Kpaka

B/B.A. Obe3onacuteneH konaH E. [lloctaska 3a Kpaka

B1/B.A1. O6e3onacuresnHa F. LeHTbp Ha TexectTa
3akonuanka G. [Inatka 3a npuKpenaHe Kbm

pamka 3a 6arax

B2. Perynatop Ha konaHa
G1. PbuKa 3a HarnacaHe Ha

B3. LleHTpaneH perynatop Ha

Konata nosuyumaTa
G2. YepBeH npeanaseH npbCteH
B4. ByToHw 33 0cBObOX/AaBaHE Ha
G3. Ckoba

6e3onacHaTa 3akonyasnka H. BbarmasHuua
B5. IHe3/0 Ha 6e3onacHaTta I Cepviet HoMep Ha napTigaTa
3aKonyanka
C. ObesonacuTeneH KonaH 3a
npucTAraHe KbM pavkaTa Ha
Besocvnesa

7 MHCTPYKUW 3A MOHTAM

1. Otsuiite pbukata (G1) v ycnopeaHo C ToBa M3AbpnaiiTe YepseHns
npesnaseH npbcteH (G2). OtBopeTe ckobata (G3) Taka, Ye pa3cToAHMETO
Ha 0TBOPa /la € NO-TONAMO OT LWMPOYMHATA HA PaMKaTa.

2. [NocTaBeTe ceflankara Bbpxy pamkaTa, C/liefl KOeTo 3aTerHete pbukata
(G1), Taka ue cepankata fa OCTaHe NEeKO MPUKPeneHa Kbm pamkaTa.
[posepeTe fanu ckobara (G3) e 30paBo 3aTerHara Kbi.

3. 3aBwiiTe pbukata (G1), Taka Ye cepankara Aa e 3ApaBo NpyrKpeneHa
KbM pamkaTa. Cnepy KaTo pbukata bbae Jobpe 3aBKTa, NpoBepeTe Aanu
ocurypaBatloto 3bOHO KONeno e NPUKPENEeHO MNpPaBWIHO, KakTo €
NOKa3aHo Ha KapTuHara.

4. [letckoTo CTONYe e C LeHTbp Ha TexecTTa (F) (0603HaueHo Bbpxy
AETCKOTO CTOMYE), KaTo TO3M LieHTbP TPAGBA fla Gb/e No3nLMOHNpaH npes
0CTa Ha 33[HOTO KONeno. AKO CblUMAT Obe MO3MLMOHMPAH 3af OCTa,
Da3CToAHNETO He TPAGBa Aa NpeBuwwaga 10 cM. AKO LEHTbPBT Ha TexecTTa
npesuilaBa TOBa pPa3CToAHMETO OT OCTa, peryﬂwpame cTonyeTo oo
NPaBWIHOTO My MONOXEHWE. KoraTo MOHTUMpPATe AETCKOTO CToNYe, TpHGBa
f[a CTe U3KNIYUTENHO BHUMATENHW, 3@ [la rapaHTvparte, 4ye Konoesfaynbt
HAMa /1a IOKOCHE C KpaK [IETCKOTO CTONue, JOKaTo ce ABMXU. Mpean Aa
NPMCTBNNTE KbM YrioTpeba, ce yBepeTe, Ye MOHTaXHaTa KoHsona (G) e
3/1PaBO MpHKpeneHa KbM OaraxHuKa. Ta3n CTbrka e OT U3KIIoUUTENHO
3HaueHne 3a 6e3omnacHoOCTTa Ha JeTeTo 1 Konoesaada. HDOBEDHBBV\TE
peaoBHo 6e30macHOCTTa Ha 3aKkpenealmTe enemeHTu. 3abenexka:
B Fepmava, CbINacHO repmMaHCkMA 3akOoH 3a ABWXeHWe No nbTullata
StVZO, netckuTe cepanku Moxe Aa 6baaT GrKCMpaHi camo Taka, e 2/3 ot
Abn6ouMHaTa Ha ceflankaTa Uu LeHTbPBT Ha TeXeCTTa Ha Cefjasnkara Aa e
Pa3nonoxeH Mexay NpefHaTa v 3afHaTa oC Ha Benocvnesa.

5. [Npekapaiite npeanasqua konaH (C) OKONO pamkaTa Ha Benocunesa.
PeryﬂmpaMTe [0 KaTo ro HaterHete, KakTo WM MOKa3aHO Ha KapThHKaTa
\/BepETe ce, ye (BOﬁO,E(HaTa YacT Ha KONaHa He BM3a B KOHTAKT C
Konenoto. Tasi CTbMKA € M3KMOUUTENHO BaxHa 3a 0E30MacHOCTTa Ha
Aetero.

6. (B) 3a na pasnonoxwre feTeTo B cefjankara, Mbpso OTKONYeTe KonaHa.
3anoyHeTe Kato HatcHeTe OyTOHMTE 33 OCBOOOX[aBaHe OTCTPAHM Ha
6e30mnacHata 3akonuanka (B4) n apbnHeTe 3akonuankata (B1) Harope,
Taka 4ye fAa w3nese ot rHe3goto (B5). MoctaseTe feTeTo B Cefankata.
[MbxHeTe 6e3onacHata 3akonyanka (B1) oTHOBO B HelHOTO rHe3ao (BS).
YBepeTe ce, Ue rHe3/j0TO Ha 3akonyaskata (BS) e pa3nonoxeHo NpasuiHo
1 He npuuvHABa 6onka Ha neteto. Cnep ToBa perynupaiiTe Konaa
CNPAMO pa3mepa Ha [1eTeTo, 3a fia Ce yBepuTe, Ue AeTeTo e NpUXBaHaTo
curypHo. [TbpBo perynupaiiTe BUCOUNHATa Ha KonaHa. 3a fla HanpasinTe
TOBa, OMbHETE KanwwuMTe CNPAMO pa3mepa Ha aeTeTo. Mpeau fa TpbrHeTe
Ha MbT, BUHaru NpoBepABaliTe, 3a fa Ce yBepuTe, Ue AeTeTo e NprxBaHato
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CATYPHO 1 Ye KONaHbT npunensa NabTHO, HO He € NPeKaneHo CTerHar, ye
la npnunHAsa 6onka Ha feteto. Mpenopbysame Kackata Ha fereto fAa
Obge NoCTaBeHa Cefl KaTo Ce perynnpa NpeAnasHUAT KonaH.
3abenexka: BiHari n3nonssaiite cucTemata 3a obesonacasaHe.

(B.A) 3a na nocraBuTe AeTeTo B Cefjankata, MbpBO Pa3fbHeTe HambiHO
KaulumTe Ha obe3onacutenHna konaH (B), kato n3nonssate perynatopute
Ha KonaHa (B2). ToBa ynecHABa cnaraHeTo Ha KackaTa, Korato AeTeTo
€ MOCTaBeHo B Cefankata. HanpaseTe CblOTO OT Apyrata CTpaHa.
3a fa noctasute feTe B Cefankata, OTBOpeTe kfioyankara (B1) Ha
obesonacntentua konaH (B) v HaTucHeTe Tpute GyTOHa Ha Kiioyankata
(B1) KakTo e nokasaHo. llpeau Aa 3anouHeTe pasxodkaTa Cu, ysepeTe
ce, ye 00e30MacUTENHMAT PeMbK € MPaBUHO peryinpaH 1 uye He
npuunHABa 6oNKa Ha AeTeTo. Ta3y perynnpoBKa ce Mpasy Ype3 Nib3arake
Ha perynatopute Ha KonaHa (B2). 3abenexka: BuHarv n3non3saiite
cucTemara 3a obeonacapare.

7.3a fia perynuparte BCOYMHaTa Ha NOCTaBKaTa 3a Kpaka (E) B 3aBUCMOCT
OT BMCOYMHATA Ha AeTeTo, 0cBOOOAeTe MocTaBkaTa 3a kpaka (E) ot
cepjankata (A) upes eJHOBPEMEHHO HaT/CKaHe Ha /1BaTa GuKcaTopa eanH
KbM [Ipyr 1 MOBAMIHETe NOCTaBKaTa 3a KPaka, KakTo e MoKa3aHo BbB
durypata (Moxe fia e Heo6XOAMMO fia Ce MPUNOXI N3BECTEH HATUCK).

8. 3a Aa NpuKpenute OTHOBO MOCTaBKWTE 3a Kpaka, MbpBO 3alenere
FOPHIAA WMAT 1 HATVCHETE OrlopaTa 3a kpaka (E) Hapoy, 3a Aa ce 3akioun
C KIMNCA B OTBOPUTE Ha C/IOTOBETE.

9. 3a fja ce rapaHTpa 6e30MacHOCTTa Ha BalleTo feTe, perynupaiire
pembka (D) Ha noctaskata 3a kpaka. Otkniouete pembka (D) u ro
perynupaiTe B 3aBICUMOCT OT KpakaTa Ha ZIeTeTo. 3aknioueTe ro OTHOBO,
KaTo Ce yBEPWTE, Ye PEMDBKBT HE HapaHABa AETETO.

10. YBepeTe ce, Ye NPaBUAHO CTe CIEABANY U U3MBIHUAM BCUYKM JafeHM
VHCTPYKLMKM. AKO € Taka, TO AeTCKOTO CTOMYe € roTOBO 3a Mosi3BaHe.
3AOBIKUTENHO TPABBA JA TMPOYETETE cnepHwa pasgen no
VIHCTPYKLIM 33 6€30MacHOCT NPy U3NoN3BaHe Ha 1TCKO CToMYe.

7 KAK OA CBAJITE BALETO AETCKO CTONMYE

Orkauete obe3onacutentua konaH (C), 3a 4a cBanuTe AETCKOTO CTOAYE.
3a fa cBanuTe ceflankaTa oT pamKara 3a barax, oTuiATe pbukata (G1), Kato
yCnopeaHo C ToBa M3fbpraTe YepseHVA npednaseH npbcTen (G2), 3a Aa
oTBopuTe ckobaTa (G3) Ha WMPOUNHa, MO-ToNAMa OT Ta3u Ha pamKarta.

A) (00

7 VIHCTPYKUNW 3A YTIOTPEBA

« Konoespauwt TpAabBa fa bbde Hait-Manko Ha 16 roaunu. Mposepete
33KOHMTE 11 HaLMOHaNHWTe pasnopenby, Kacaelua Toga.

. YBepE‘TE Ce, ye Ternoto M BMCOYMHATA Ha [AETETO He Ha[BuwaBaT
MaKCUManHma KanauuteT Ha [OeTCKaTa cefanka wu HpOBep‘FIBaV]Te TOBa
Ha PEeAOBHM WHTEPBaNw. I'IposepeTe TernoTo Ha Aeteto, npean na
113non3Bare AeTcKkata cefanka. py Hukaken o6CToATeNncCTBa He TpAGBA Aa
113non3garte AeTckata Cefjanka 3a BeNOCunes, 3a a TpaHcnopTupare Jere,
YMEeTO TEro e Hag AonyCTMmoTo.

- He n3non3gaiiTe cefankata 3a fiela no-masku ot 9 mecela. 3a fja Moxe
JeTeTo Aa Ce Bo3n 6e30nacHo B Tasn cepanka, 1o TDH6Ba fae CnocobHo
Aa CeAn M3NpaBeHOo 1 Aa AbpPXKW rMaBaTa Cu 13npaseHa, HoCewiKkn Bbpxy
HeA BenocuneaHa Kacka.

- MoacvrypeTe fieTeTo B A€TCKATa Ceflanka KaTo ce yBepuTe, Ye BCUUKM
06€30MaCUTENHY KONaHN 11 pemMbLu Ca OMbHaTK, HO He TOSTIKOBa CTerHat,
Ue [a npuuYMHABaT AMCKOMAOPT Ha Aetero. [lposepssaiiTe uecTo
6e30MacHOCTTa Ha 3aKpenBsallinTe enemeHT.

« [leTckaTa cefianka HuKora He TpAGBa Aa ce v3non3ga npeau fa Obae
perynupax 06e30nacuTenHIUAT KonaH.

« Always use all safety restraint system and straps to ensure that the child
is secured in the seat.

«He ﬁlOI'IyCKaVITE HWKOA YaCT OT TANOTO U APEXnUTe Ha AETETO, BOB3KM Ha
OﬁyBKV\, KONaHwW Ha ceflankata 1 T.H. Aa Cé OKOCBAT 10 ABMXKELLN Ce YacTn
Ha BeNocunesa, Tbil KaTo ToBa MOXe Aa GbAe onacHo 3a AeTeTo UK Aa
7l0Befie 0 UHLMAEHTN.

- Mpenopbusa ce nocTagAHe Ha NPeAnasvTen Ha Konenoto, 3a Aa ce
NpefoTBpaT/ MNOMafaHe Ha Kpakata MAuM pbleTe Ha AeTeTo Mexay
cnuguTe. 113non3gaHeTo Ha npeanasnTen nof ceflankata Wan Ha cefasika
C BbTPEWHM NPYXNHW € 3aAbIXKNTENHO. YBepeTe Cce, Ye JeTeTo He e B
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CbCTOAHME 13 Bb3NPENATCTBA CNMPaYKUTE, 3 a Ce U3OATHAT MHLMACHTH.
Te3w perynaumv Tpabea fia ce PeBIM3MPaT C N3PACTBAHETO Ha AeTeTo.

- 06nnyaiiTe AeTeTo C NOAXOAALM APEX COPes BPEMETO 1 13Mon3saiite
NOAXOAALLA KacKa.

« Jleyata B cefankute e HeoOXOAMMO fa ObAaT no-Tonno obneyeHu ot
BEIOCHNEANCTUTE 1 MOTOLMKNETUCTMTE 1 TpAGBA Aa 6baaT 3alunTeHn ot
AbX.

- TpAbBa fla NOKpYeTe BCEKM OCTBP WKW Pexel NPeAMeT Ha Benocunena,
KOWTO MOXe Al Gbie AOCTUTHAT OT AieTeTo.

- Cepankata 1 Bb3rMaBHULATa MOXE fla Ce HarpesT, ako Ca W3MOXeHN
NPOABKUTENHO BpemMe Ha CITbHLE. YBepeTe ce, Ue He Ca MpekaneHo
ropeLyy Npeay Aa NocTaBuTe AETeTO B Cefasnkata.

- MposepeTe AeicTBalMTE 3aKOHW 1 Pa3nopeadbu BbB Ballata CTPaHa,
CBbP3aHM C NpeBO3BaHe Ha [Jela Ha AOMbAHUTENHW Cefanku KbM
Befocvnean.

« [peBo3BaliTe Camo fielia, KOMTO Ca B CbCTOAHIE CaMOCTOATENHO fja CeAAT
3a MO-AbITbI NEPUOf OT BPeMe, MoHe TONKOBa NPOABMKUTENHO, KONKOTO
YMaTe HamepeHyie ja mbTyBare.

- Korato fetckata ceanka He ce u3nonssa, 3akonyelite 6esonacHata
3aKonuanka Ha 00e30MacuTenHWA Konak, 3a fda npepotspatiTe
NPOBYCBaHE Ha PeMbLMTE 1 NONAAHETO UM BbB BbPTALLM Ce YacTV Ha
BeOCUNesa, Hamp. Konena, Cinpadki 1 Ap, Thil Kato ToBa MOXe Aa bbae
0OMacHo 3a BenocuneancTa.

MPEAYNPEXAEHNE: lonbnHutenHn npucnocobneHus 3a besonacHoct
TpAbBa BMHarK Aa ObAaT 3aKpenaHu.

MPEAYNPEMAEHNE: He nocTagsiite aonbaHuTeneH barax Ha jetckara
cefanka. AKo npesosgate AOMbAHUTENEH barax, HEroBOTO Terno He
TpAGBa A3 HaABMLABA TOBAPOHOCKMOCTTA Ha BeNOCWMena W CbUMAT
TpAbBa Jja Ce NpeBo3Ba Npef Konoesaava.

MPEAYNPEXAEHNE: 3asuiite pbukata (G1), Taka ue cepankata Aa e
3/paBO MpyvKpeneHa KbM pamkara. Cnef kato pbukata Obae Aobpe
3aBUTa, NpOBEPeTe fany OCHrypPABALLOTO 3bOHO KONENO e NpUKpeneHo
NPaBWIIHO, KAKTO e NMOKa3aHO Ha KapTuHara (3).

MPEAYNPEXAEHWNE: Ceanete cepankata npy TpaHCropTvipae Ha
Beslocvneda C kona (Upe3 nocTaBsHe OTBbH Ha Konata). Bb3pyliHaTta
TypbyneHuMa Moxe fJa MoBpeau cefankata WM fa  pasxnabu
NPVKPENBaHEeTO i KbM BENIOCUNEAa, KOBTO MOXeE Aa 0Be/e [0 UHLMAEHT.

7 MHCTPYKLMI 3A BE3OMACHOCT

MPEAYNPEXAEHWE: He mogndnunpaiite cenankata.
NPEOYNPEMXIOEHME: Korato uMa feTe B cefankata, BeNOCUNEbT MOXe
[la MMa pasfINyHo nosesierme oT 0bMyaitHoTo, 0COBEHO MO OTHOLLEHNE Ha
6anarca, ynpasneH1eTo 1 Cnupaxeto.

MPEAYNPEXAEHWE: Hukora He ocTagaiiTe Benocvnefa napkrpax ¢ aete
B Ceflankara, 6e3 HabnogeHne.

MNPEOYNPEXAEHWE: He wn3non3gaiiTe cefankata, ako HAKakBa uacT
OT HeA e CuyneHa unu MoBspefeHa. lpoBepABaliTe PeoBHO BCUUKM
KOMMOHEHTU U i MOAMeHATe, Korato e Heobxoanmo. Mposepete B
rnagara 3a NOAAPbKKA.

7 NOOLAPBMHKA

3a /12 3anasuTe feTckaTa cefanka 8 JOOPO CbCTOAHNE 11 43 NpefoTBpaT/Te
VHUWAEHTW, HWe BY Npenopbysame CleHoTo:

- [posepABgaliTe perynapHO cucTemara 3a GUKCpaHe Ha Cefjarnkata Kb
BeOCUNesa, 3a fia Ce yBepuTe, Ue e B NepheKTHO ChCTOAHNE.

. HpOBepHBaVIT@ BCUYKN KOMMOHEHTW, 3a Aa BuanTe Aann paﬁomr
NpPaBuIHo. He n3non3eaiite ceflankarta, ako HAKOM OT KOMMOHeHTUTe Ca
noBpeaeHu. I'IOBpeueHwe KOMMOHEHTH TpFI6Ba Aa 6'b/:laT CMeHeHw. 3a Ha
3aMeHITe OT/ENHM YacTy, TPABBA f1a OTUAETE B MarasuH 3a Benocuneam,
KOWMTO € W oTopu3npaH AnctprbyTop Ha ,Polisport’, 3a ga nonyunte
MpaBWIHNWTE KOMMOHEHTW 3a 3amMAHaTa. Moxe Aa M HamepuTe Ha
VHTepHeT CTpaHmnuata: www.polisport.com

« Ako cTe NpeTbpneny 3nononyka ¢ Benocnnesa v AeTckata cefanka, Bu
CbBeTBaMe [ia 3aKynute HOBa AeTCKa cefaka. Llopm adKO HAMa HNKakBK
BUAMMM MOBPEAV NO Cefjankarta.

« MouncTeaiiTe cegankata CbC CanyH 1 Boga (He M3non3gaiTe abpasusHu,
KOPO3WBHU UNW TOKCUYHU NPOAYKTH).

7 TAPAHLMIA

2 TOAWHW TAPAHLMA: 3a BCMYKM MexaHWuYHW KOMMOHEHTW CaMo
npu NPOV3BOACTBEHN fedeKTn. PerucTpupalite BaweTo CTONYe Ha
www.polisport.com.



+ 1 JOMb/IHUTENHA TOAWNHA TAPAHLIUA: PerctpupaiiTe ce Ha www.
polisport.com v B3EMETE oLue efHa rofnHa rapaHuus.

BaxHo: TpAGBa fia Ce pervicTpupaTe B pamKiTe Ha 2 Mecelia oT aaTaTa Ha
NOKyrKaTa, 3a fja NoflyunTe AOMbAHNTENHA rapaHLNA OT OLLe efjHa rofuHa
Ha Polisport.

TAPAHLIMOHHW NPETEHLAN

3a f1a NofyunTe rapaHLUMOHHO 0BCNYKBaHe, TPAOBA Aa NMaTe OpUriHaNHa
KacoBa benexka. [pu apTkynn, BbpHaTH 6e3 kacosa benexka, ce cunTa,
ue rapaHLnATa e 3anoyHana Jja Teye OT jjaTtata Ha NpoM3BOACTBO. BCuukm
rapaHLNK LLe ca HeBaNWAHW, aKo NPOAYKTLT € NOBPe/eH Nopaau yaap ot
non3gartens, 310ynoTpeba, NPOMEH B CUCTEMATa, W U3MON3BaHE He Mo
npeaHa3HayeHwe, He KaKTo e ONMCaHO B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

3a fa ce yBepwuTe, Ye MMaTe LanaTa HeoOXoAnWMa MHGoOpMaLMs, 3a Aa
aKTuBMpare rapaHumaTa, TpFI6Ba Aa nasute md)opMaumma, KOATO UMaTe
BbB BallMA CepueH Homep Ha naptupaTta (I). Moxete Cblo Taka Aa
3anuLeTe Tasu MHGOPMALINA TYK.

OF Jata
*IM3aliHeT M CneumduKauuATa MoraT fa ObpaT npomeHAHW 6e3
yBefomeHMe.

Mons, cbpxeTe ce ¢ Polisport, ako 1maTe HAKaksy BbNpocu.
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¥ ZADN[ DETSKA CYKLOSEDACKA
DRZAK NA NOSIC

Navrhli jsme tuto sedacku, abychom Vam usnadnili prevazeni ditéte na
riznych typech jizdnich kol a zarover Vam umoznili bezstarostnou jizdu.
Pi ndvrhu a vyrobé nasich ergonomickych détskych sedacek jsme méli za
hlavni cil maximalni bezpe¢nost a pohodli prevazeného ditéte.

V tomto ndvodu naleznete informace o nasazeni détské sedacky na nosic.
Navod si peclivé prectéte, abyste montaz sedacky provedli spravné a
bezpecné.

¥ TECHNICKA SPECIFIKACE

- Tato zadni détské cyklosedacka nesmi byt instalovéna na kolo se zadnimi
tlumici.

« Tato zadni détskd cyklosedacka nesmi byt instalovana na zavodni kolo
s nizkymi fiditky.

- Tato zadni détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na motorova
vozidla, jako napf. na mopedy a skutry.

- Détskd sedacka musi byt nasazena pouze na nosi¢ s nosnosti 25 kg, v
souladu se smémnici 1SO 11243.

+ MaximaIni hmotnost vyvinuté na nosi¢ nesmi prekrocit 25 kg.

+ Z bezpetnostniho dlvodu je tato sedacka vhodnd jen na nosice
upevnéné na jizdni kola v souladu s normou 1SO 11243 - $itka hornf
plochy nosice 120 az 175 mm. Poznamka: Tuto sedacku je mozné pouzit
pro nosice s sitkou horni plochy az do 185 mm.

- Détskou sedacku Ize namontovat na jizdni kola o priméru kol 26"a 28"

- Tato détska sedacka je vhodna pouze k pevazeni déti s maximalni
hmotnosti 22 kg (déti ve véku 9 mésicli az 5 let — nicméné rozhodujici je
vzdy hmotnost ditéte).

« Celkova hmotnost cyklisty a prepravovaného ditéte nesmi prekrocit
maximalni dovolenou uzitnou hmotnost jizdniho kola. Informace o
maximalni uzitné hmotnosti jizdniho kola najdete v ndvodu pouzitf
jizdniho kola a nebo miizete kontaktovat vyrobce/dovozce jizdniho kola.
« Sedacka mize byt uchycena pouze na jizdni kolo, které je uzplsobeno
pro jeji uchycent.

« Rovnéz zkontrolujte umisténi sedacky, pfi Slapani nesmite kopat do
sedacky.

« Je velmi dulezité spravné nastavit sedacku a jeji komponenty k zajisténi
optimalniho pohodli ditéte. Je rovnéz dileZité, aby se sedacka nenaklanéla
dopfedu a dité z ni nevyklouzévalo. Je rovnéz dllezité, aby bylo zadni
opéradlo naklonéno mirné dozadu.

« Pred jizdou vzdy zkontrolujte funkénost Vaseho kola a rovnéz upevnéni
a nastaveni sedacky.

« Zkontrolujte navod poutziti jizdniho kola a jestlize méte jakékoliv
pochybnosti ohledné uchyceni détské sedacky na jizdni kolo ,
kontaktujte vyrobce/dovozce jizdniho kola.

¥ OBSAH BALENI

A. Sedacka D. Reminek opérky nohy
B/B.A. Bezpecnostni popruh E. Opérka nohy
B1/B.A1. Horni ¢ast bezpecnostni ~ F. Tézisté

prezky G. Drzak knosici

B2. Sefizovaci spona popruhu
B3. Spojovaci spona popruht

G1. Bezpecnostni sroub
G2. Cerveny bezpe¢nostni krouzek

B4. Pojistka bezpe¢nostni prezky  G3. Celist
B5. Spodni ¢ast bezpecnostni H. Polstrovani
prezky I.  Sériové ¢islo
C.  Pojistny popruh (uchyceni k
ramu kola)
7 MONTAZ SEDACKY

1. Povolte bezpecnostni Sroub (G1) a soucasné zvednéte cerveny
bezpecnostni krouzek (G2). Otevrete celisti (G3) do Sirsiho otevieni, nez
je sitka nosice.

2. Umistéte sedacku na nosi¢ a dotahnéte bezpecnostni Sroub (G1) tak,
aby se sedacka lehce dotykala nosice. Zkontrolujte, zda jsou Celisti (G3)
dobie upevnéné k zavazadlovému nosici.

3. Upevnéte bezpecnostni Sroub (G1) tak, aby sedacka byla dobie
pfipevnéna k nosi¢i. Po dotazeni bezpe¢nostniho $roubu se ujistéte, ze
bezpecnostni packa je ve spravné pozici — viz. obrazek.

4. Détské sedacka ma tézisté (F) (umisténo na détské sedacce), které by
mélo byt nad osou zadniho kola, maximalni vzdalenost tézisté F nesmi
byt vice nez 10cm za osou zadniho kola, upravte umisténi sedacky dle
tohoto pozadavku. Ujistéte se, Ze cyklista se pii $lapani nedotyka nohami
sedacky, pfipadné upravte pozici sedacky na nosici. Pred jizdou se ujistéte,
e upinaci deska (G) je pevné pfivevnéna k nosici. Tento krok je nesmirné
dilezity jak pro bezpecnost ditéte, tak i cyklisty. Pravidelné kontrolujte
dotazeni $roub(.

Poznamka: V Némecku podle némeckého zdkona o schvalovani
zplsobilosti k provozu na pozemnich komunikacich (ném. zkr. StVZO)
Ize na kolo pipevnit sedacku tak, aby 2/3 hloubky sedacky nebo tézisté
sedacky se nachdzelo mezi pfedni a zadni osou jizdniho kola.

5. Protahnéte bezpecnostni popruh (C) kolem rdmu kola. Nastavte jej pod
napétim, viz obrézek. Zajistéte, aby volny konec popruhu nezasahoval do
kola. Tento krok je velmi dilezity pro bezpecnost ditéte.

6. (B) Rozepnéte bezpecnostni prezku, stisknéte stranové pojistky (B4) a
vytahnéte horni ¢ast (B1) ze spodni Casti (BS. Posadte dité do sedacky a
pfes ramena mu dejte bezpecnostni popruhy. Zacvaknéte bezpecnostni
prezku, vsurite hornf ¢ast (B1) do spodni ¢asti (BS). Zkontrolujte zda spodni
Cast (BS) néjak neomezuje dité. Upravte délku bezpec¢nostnich popruhi
podle velikosti ditéte tak, aby dité bylo pevné a bezpecné zajisténo. Pred
zahdjenim jizdy vzdy zkontrolujte nastaveni popruhil a zajisténi ditéte.
Nastaveni popruhl musi byt dostatecné tésné, nesmi ditéti pdsobit
bolest a nijak ho omezovat. Nastaveni popruhtl provadéjte s nasazenou
ochranou pfilbou. Pozndmka: Vzdy pouzivejte bezpecnostni popruhy.

(B.A) Pfed umisténim ditéte do sedacky, Giplné prodluzte oba bezpe¢nostni
popruhy (B) pomoci sefizovaci spony (B2). Prodlouzeni popruh( Vam
usnadni zajisténi ditéte v sedacce, i kdyZ ma nasazenou pfilbu. Nez déte
dité do sedacky uvolnéte zdmek (B1) bezpecnostniho pasu (B) a stisknéte
tfi tlacitka zamku (B1) — viz obrazek. Pfed cestou se ujistéte, Ze je pas
sedacky spravné upevnén a nezrani dité. Dotdhnéte posunutim utahovaci
prezky pasu (B2). Poznamka: Vzdy pouzivejte bezpecnostni popruhy.

7. Pro nastaveni vhodné vysky opérek nohou (E), uvolnéte opérku na nohy
(E) ze sedacky (A), stlacte plastové segmenty v zadni ¢asti opérky k sobé a
vyjméte opérku — viz obrézek. Opérku pak zacvaknéte do pozadovaného
prolisu dle délky nohou sediciho ditéte.

8. K opétovnému upevnéni opérek na nohy nejdfive nastavte sefizovaci
spony a zatlacte opérku nohy (E) dold k zajisténi spon do prislusnych dér.
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9. Nastavte feminek opérky nohou (D). Reminek uvolnéte a dotdhnéte
podle nohy ditéte. Reminek zajistéte a zkontrolujte, zda nastaveni
nepuUsobi ditéti bolest.

10. Ujistéte se, Ze jste dodrzeli a spinili vsechny uvedené pokyny. Pokud
jste tak ucinili, détska sedacka je pfipravena k pouziti. JE NEZBYTNE,
abyste si precetli nasledujici kapitolu tykajici se bezpecnostnich
pokyn( pfi pouziti détské sedacky.

¥ VYJMUTI SEDACKY Z DRZAKU

Odpojte pojistny popruh (C) z ramu kola.

Pokud chcete sedacku z nosice sundat, uvolnéte bezpe¢nostni sroub (G1)
a soucasné zvednéte Cerveny bezpecnostni krouzek (G2) tak, aby se celisti
otevrely vice (G3), nez je Sitka nosice.

&) (00

¥ POKYNY PRO POUZITI

« Cyklista musi byt starsi 16 let. Seznamte se se souvisejicimi zékony a
vyhléskami platnymi ve vasi zemi.

« Ujistéte se, ze vdha a vyska prepravovaného ditéte nepfesahuje stanovené
limity sedacky, kontrolujte v pravidelnych intervalech. Zkontrolujte
hmotnost ditéte pred umisténim ditéte do sedacky. Za zadnych okolnosti
byste neméli pouzivat détskou sedacku k prepravé ditéte, jehoz hmotnost
je nad povolenou hranicf.

«V sedacce nevozte dité mladsi 9 mésict. Aby mohlo dité jezdit v cyklistické
détské sedacce, musi umét samostatné sedét a drzet vzpiimené hlavu.
Dité musf mit vzdy nasazenou cyklistickou pfilbu. Pfipadné nejasnosti
ohledné vhodnosti prepravy Vaseho ditéte v sedacce konzultujte vzdy s
|ékafem.

- Zkontrolujte, zda jsou bezpecnostni popruhy a feminky spravné dotazeny
a zajistény. Jejich nastaveni a dotazeni musi byt pro dité pohodiné a
bezpecné.

- Pravidelné kontrolujte bezpecnostni popruhy a feminky. Sedacka nesmi
byt nikdy pouzivdna bez nastavenych a zapnutych bezpecnostnich
popruhd.

- Vzdy pouzivejte véechny bezpecnostni prvky (tj. bezpecnostni popruhy a
feminky), aby Vase dité bylo bezpecné zajisténo v sedacce.

- Ujistéte se, Ze pohyblivé ¢asti kola nejsou v nebezpecné blizkosti ditéte,
Casti jeho obleceni, bot, bezpe¢nostnich popruht a feminki sedacky atd.
« Pro zvy3eni bezpecnosti mlzete pouzit samostatny kryt zadniho kola
(neni soucasti baleni), snizite tak riziko mozného kontaktu ditéte se
zadnim kolem a jeho ¢astmi. Jestlize pouzivéte sedlo s vinutymi pruzinami,
musi tyto pruziny mit bezpe¢nostni kryt. Ujistéte se, ze dité nedosdhne
na zadni brzdu ¢i jeji lanovod, zabrénite tim nepfedvidatelnym situacim a
v krajnim pfipadé i nehodé.

- Dité prepravované v sedacce dostatecné obléknéte dle stavajicich
povétrnostnich podminek (dité pouze sedi, tudiz musi byt obleceno
tepleji nez jezdec, v piipadé desté mu dejte nepromokavé obleceni). Dité
musi mit vzdy nasazenou a fadné upevnénou ochrannou pfilbu.

- Déti v cyklosedacce musi byt obleceny tepleji nez cyklisté a mély by byt
chrénény pred destém.

« Za jakychkoliv okolnosti musite piikryt ostré nebo 3picaté predméty na
kole, které jsou v dosahu ditéte.

« Cyklosedacka a polstrovani se mohou pfi dlouhodobém vystaveni slunci
zahfét. Pfed usazenim ditéte se ujistéte, Ze nejsou pfilis horké.

- Informuijte se o platnych zékonech, nafizenich a vyhlaskach ve Vasi zemi,
tykajicich se prepravy déti v sedackéch pfipevnénych k jizdnim koltm.

« Vozte pouze déti, které jsou schopné sedét samostatné, minimalné tak
dlouho, jak potrvd jejich preprava.

-V piipadé, Ze chcete pouzit jizdni kolo s prdzdnou sedackou, peclivé
dotdhnéte jeji volné ¢asti (pasy, feminky, atd.), aby se pfi jizdé nemohli
dostat do pohyblivych ¢asti kola. Predejdete tak piipadnému Urazu.
VAROVANI: Pridavna bezpe¢nostni zafizeni musi byt vzdy zapnuta.
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VAROVANI: Nepfipeviiujte k sedacce 7adné zavazadlo. Prevézite-li dalsi
zavazadla, upevnéte je do rdmu jizdniho kola nebo do prredni ¢asti jizdniho
kola (na fiditka, na nosi¢ uchyceny na predni vidlici). Celkové zatizeni
(dité v sedacce, jezdec a zavazadla) nesmf prekrocit nosnost stanovenou
vyrobcem jizdniho kola.

VAROVANI: Upevnéte bezpecnostni éroub (G1) tak, aby sedacka byla
dobre pipevnéna k nosici. Po dotazeni bezpecnostniho Sroubu se ujistéte,
7e bezpecnostni packa je ve spravné pozici — viz. obrazekn (3).
VAROVANI: Pii prepravé jizdniho kola na automobilu (v jakémkoliv typu
nosice jizdnich kol) vzdy sundejte sedacku a ulozte ji samostatné do
zavazadlového prostoru. Odpor vzduchu mize poskodit nebo uvolnit
sedacku, rovnéz muze vést k uvolnéni jizdniho kola z nosice a zapficinit
tak dopravni nehodu.

¥ BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

VAROVANI: Neprovédéjte na sedacce zadné dpravy.

VAROVANI: Pii jizdé s ditétem v sedatce ma vase kolo odlisné jizdni
vlastnosti (delsi brzdnd draha, rozdilné rozlozeni hmotnosti, zvysené
naroky na udrzeni celkové rovnovahy, odlisny prljezd zatacek). Rovnéz
nasedani a sesedani z jizdniho kola je naro¢néjsi.

VAROVANI: Nikdy nenechavejte jizdni kolo s ditétem v sedacce bez
dozoru.

VAROVANI: Nepouzivejte sedacku, je-li jakakoliv jeji ¢4st zZlomené nebo
poskozena. Pravidelné kontrolujte viechny soucasti a v piipadé potieby je
vymérite. Prectéte si sekci o Udrzbé.

7 UDRZBA

Pro dlouhou Zivotnost a bezproblémové pouzivani doporucujeme
dodrzovat nésledujici pokyny:

« Pravidelné kontrolujte dotazeni a upevnéni drzaku sedacky k rému kola,
upevnéni sedacky k nosici, zajisténi a funkénost ostatnich soucésti sedacky
(opérky nohou, feminky, popruhy, atd.).

- Nepouzivejte sedacku, pokud je nékterd jeji ¢ast poskozena. Poskozené
soucastky musi byt vyménény. V piipadé vymény dill je tieba, abyste
kontaktovali autorizovaného prodejce znacky Polisport a  zakoupili
znackové soucasti vhodné pro vyménu. Seznam prodejcti naleznete na
webové strance: www.polisport.com

-« Pokud doslo k nehodé nebo nekontrolovanému padu sedacky,
doporucujeme sedacku dale nepouzivat i kdyz sedacka nebo jeji Casti
nevykazuji zadné viditelné poskozent.

- Sedacku ocistite vodou a mydlem (nepouzivejte abrazivni, korozivni
nebo toxické vyrobky).

¥ ZARUKA

2LETA ZARUKA: Na tento produkt se vztahuji zaruéni podminky dle
platnych zdkon( a nafizeni ve Vasi zemi - informujte se pii koupi sedacky.
V pifpadé jakychkoliv nejasnosti kontaktujte firmu Polisport (www.
polisport.com).

1 ROK ZARUKY NAVIC. Zaregistrujte sedacku na www. polisport.com a
ziskejte jeden rok zéruky navic.

Upozoméni: musite se zaregistrovat do 2 mésicli od data nakupu, abyste
ziskali jeden rok zaruky navic od znacky Polisport.

UPLATNENI ZARUKY

Abyste mohli zéruku uplatnit, musite mit plvodni doklady o prodeji.
V pfipadé polozek vracenych bez prodejnich dokladd bude za datum
pocéatku platnosti zaruky povazovdno datum vyroby. Viechny zéruky
pfestanou platit v pfipadé, ze k poskozeni produktu dojde v disledku
nehody, $patného pouZiti, Uprav systému nebo pouziti zplsobem, ktery
neni popsan v tomto navodu k pouziti.

Pro uplatnéni zéru¢nich podminek si ponechte vsechny pozadované
informace a sériové Cislo (). MUZete si zde také délat poznamky.

OF Datum

*Technické udaje a design se mohou zménit bez predchoziho upozornén.
Mate-li jakékoli dotazy, nevéhejte nés kontaktovat.




g

7 BARNESTOL TIL CYKEL
MONTERES PA CYKLENS BAGAGEBARER

For at give dig ro i sindet mens du tager dit barn med pa forskellige
cykelture, udviklede vi den perfekte lasning til transport af et barn pa de
fleste cykeltyper.

Vores ergonomiske barnesaeder er alle bygget med sikkerhed og komfort
som de primaere mal.

I denne vejledning kan du finde oplysninger om montering af barnesaedet
pa bagagebaereren.

Laes vejledningen omhyggeligt til en sikker og korrekt montering af
barnesaedet.

7 TEKNISKE SPECIFIKATIONER

« Dette cykelsaede til barn mé ikke monteres pa cykler udstyret med
stoddaemper pa baghjulet.

« Dette cykelsade til barn ma ikke monteres pé en racercykel med racerstyr.
- Dette cykelseede til born mé ikke monteres til motorkeretgjer sdsom
knallerter og scootere.

- Barnesadet skal anvendes pa en barer med en lasteevne pa 25 kg, i
henhold til SO 11243 standarden.

« Den maksimale vaegt, der paferes baereren, ma ikke overstige 25 kg.

« Af sikkerhedsmaessige arsager ma dette sede kun monteres pa
bagagebaerere der overholder ISO 11243 - 120 til 175 mm. Bemaerk: Dette
saeede passer 0gsa til bredere bagagebzerere — 185 mm.

«Barnestolen er egnet til montering pa cykler med hjul i sterrelsen 26"og 28"
- Dette barnesade er kun egnet til transport af barn med en maksimal
vagt pa 22 kg (og barn med anbefalede aldre, der spaender fra 9 maneder
til 5 &r - med vaegt, som den afgerende variabel).

« Cyklistens og det transporterede barns samlede vaegt, ma ikke overstige
den maksimale tilladte belastning for cyklen. Oplysninger om cyklens
maksimale belastning findes i dens betjeningsvejledning. Du kan ogsa
kontakte producenten vedr. dette spargsmal.

« Seedet md kun monteres pa cykler, der er egnet til fastgerelse af sadanne
ekstra belastninger.

- Stolen skal altid have en position, séledes at farerens ben ikke rammer
stolen under kerslen.

- Det er meget vigtigt at justere szedet korrekt, samt dets bestanddele for
optimal komfort og barnets sikkerhed. Det er ogsa vigtigt, at seedet ikke far
en heeldning fremad, s& barnet ikke har tendens til at glide ud af det. Det er
0gsa vigtigt, at rygleen ligger en smule baglaens.
«Kontrollér at alt fungerer korrekt pa cyklen, efter montering af cykelstolen.
- Se anvisningerne for cyklen, og hvis du har tvivl om, hvordan
barnesaedet skal monteres pa din cykel, skal du kontakte din
cykelleverander for yderligere information.

7 OVERSIGT OVER PRODUKTET

E. Fodhviler
F.  Tyngdepunkt
G. Daeksel til fastgarelse pa

A. Barnestolen
B/B.A. Sikkerhedssele
B1/B.A1. Sikkerhedsspaende

B2. Sele justeringsanordning bagagebaereren
B3. Central spaendingsanordning  G1. Skru grebet

B4. Sikkerhedsspaende udlaser G2. Rad sikkerhedsring
B5. Sikkerhedsspaendelds G3. Klemme

C.  Sikkerhedsrem til H. Greb

fastspaendelse pa stellet I Batch serienummer

D. Fastgerelsesrem til fodhvileren

7 INDHOLDSFORTEGNELSE AF
MONTERINGSVEJLEDNING

1. Lasn grebet (G1), samtidig med at du lgfter den rede sikkerhedsring
(G2), saledes at du kan &bne klemmerne (G3) nok til at stolen kan
installeres pa bagagebaereren.

2. Monter barnestolen pa bagagebaereren og spaend grebet (G1) fast,
sdledes at barnestolen sidder lgst fast pa bagagebaereren. Kontroller om
klemmerne (G3) er spaendt godt fast pa bagagebaereren.

3. Skru grebet (G1) godt fast, sdledes at barnestolen sidder sikkert fast pa
bagagebaereren. Tjek, at sikkerhedstappen er ordentligt pa plads, som vist
pa tegningen.

4. Barnesaedet har et tyngdepunkt (F) (noteret pd barnesaedet), der skal
placeres foran baghjulets nav. Hvis det placeres bag navet, ma afstanden
ikke overstige 10 cm. Hvis tyngdepunktets midte befinder sig mere end
denne afstand fra navet, skal saedet indstilles til den korrekte position.
Ved placering af barnesadet, skal det ogsa sikres, at cyklisten ikke rorer
barneszedet med fodderne i forbindelse med cyklingen. Serg for at
monteringspladen (G) er solidt fastgjort til bagagebaereren, inden du
fortseetter. Dette trin er meget vigtigt for barnets og cyklistens sikkerhed.
Kontroller fastgerelsesbeslagene regelmaessigt.

Note: | Tyskland, i henhold til den tyske ferdselslov StVZO, ma
bernestolene kun fastgeres saledes at det sikres at 2/3 af saedets dybde
eller tyngdepunkt er placeret mellem cyklens for- og bagaksel.

5. Treek sikkerhedsselen (C) rundt om cykelstellet. Justér det som vist pa
billedet, under spaending. Serg for, at den lgse del af baeltet ikke kommer i
kontakt med hjulet. Dette trin er meget vigtigt for barnets sikkerhed.

6. (B) For at seette barnet pd seedet mé du ferst lasne selen. Det ger du
ved at trykke pa udlgserknapperne pa siderne af sikkerhedsspaendet (B4)
og traekke spaendet (B1) opad, sa det glider ud af lasen (B5). Saet barnet i
stolen. Indsaet sikkerhedsspandet (B1) igen i lasen (B5). Tjek at lasen (B5)
er korrekt placeret og ikke generer barnet. Derefter juster selen til barnets
storrelse for at sikre, at barnet sidder godt fast. Juster farst selen i hejden.
For at justere selen, treek i stropperne til de passer til barnets starrelse.
For du begynder pa din tur, kontroller altid at barnet sidder sikkert og at
selen sidder teet til kroppen, men ikke sd stramt, at den generer barnet Vi
anbefaler at barnet farst far hjelmen pa efter at sikkerhedsselen er justeret.
Bemeerk: Brug altid fastspaendingsanordningen.

(B.A) Anbring barnet i stolen ved ferst at forlenge selerne (B) helt, ved
hjeelp af spaendingsanordningerne(B2). Dette ger det lettere at anbringe
hjelmen efter at barnet sidder i stolen. Ger det samme pa den anden side.
For at frigere sikkerhedsselerne og anbringe barnet i stolen, dbn spaende
(B1) pa sikkerhedsselen (B) og tryk samtidigt pa de tre punkter pa spaeende
(B1), som angivet ovenfor. Inden du begynder at kere, forvis dig om, at
sikkerhedsselerne er korrekt indstillet efter barnets hejde; selerne skal
veere fastspeendt, dog uden at stramme alt for meget om barnet. Selernes
leengde indstilles ved at flytte spaenderne (B2) langs selerne.

Bemaerk: Brug altid fastspaendingsanordningen.

7. For at justere fodhvileren (E) til barnets hejde, laft fodhvileren (E) af
stolen (A) ved at presse de to klemmer sammen og left fodhvileren som
vist pa billedet (det kan eventuelt vaere ngdvendigt at presse lidt).

8. For at saette fodstatterne pa igen, seettes ferst den gverste pin ind og
fodstatten (E) skubbes ned for at lase clipsene i hullerne.

9. For at sikre barnets sikkerhed, juster spaendbandet (D) til fodhvileren.
Tag spaendbéndet (D) ud af pladsholderen, juster det til barnets fod og
anbring bandet pa ny i holderen. Forvis dig om, at bandet ikke sidder for
stramt om barnets fod, da det kan bevirke smerte.

10. Serg for at folge og overholde alle instruktionerne. Hvis ja, er
barnesaedet klar til brug. DET ER OBLIGATORISK AT LASE FGLGENDE
kapitel om sikkerhedsanvisninger til brug af barnesade.

¥ SADAN FJERNES BARNET FRA SADET

Lasn sikkerhedsremmen (C) for at kunne tage barnestolen af cyklen.

For at afmontere stolen, lasn grebet (G1), samtidig med at du lefter den
rade sikkerhedsring (G2) og dbn klemmerne (G3) tilstraekkeligt til at stolen
kan loftes af bagagebaereren.

&) (07

7 BRUGSANVISNING

« Foreren af cyklen skal veere fyldt 16 ar. Kontroller love og nationale regler
vedrgrende dette.

www.polisport.com| 17 |



- Serg for, at barnets vaegt og hejde ikke overstiger seedets maksimale
kapacitet, og tjek dette med jeevne mellemrum. Tjek barnets vaegt
inden barnesadet benyttes. Under ingen omstendigheder ber du
bruge barnecykelstolen til at transportere et barn, hvis veegt er over den
maksimalt tilladte.

«Transporter aldrig et barn i denne stol, som er under 9 maneder gammel.
For at kunne sidde i stolen skal barnet kunne sidde ved egen hjeelp og
barnet skal beere en cykelhjelm. Er du i tvivl om dette, sperg da din leege
til rads.

- For optimal sikkerhed er det nadvendigt at tjekke selerne jeevnlig og
at se til, at selerne sidder korrekt og ikke er til gene for barnet. Kontroller
fastgerelsesbeslagene regelmaessigt.

- Stolen m4d aldrig benyttes fer selerne er korrekt justerede.

«Brug altid alle sikkerhedsanordninger og seler for at sikre, at barnet sidder
sikkert i seedet.

- Veere meget opmaerksom pd at tojdele fra barnet eller dele fra stolen
aldrig kan komme i forbindelse med nogle af cyklens bevaegelige dele.

« Det anbefales at anvende en hjulbeskytter for at undgd, at barnet kan
komme til at stikke fadder eller haender ind mellem hjulelejerne. Brugen af
beskyttelsesskaerm under sadlen eller brug af en sadel med interne fledre
er pakraevet. Serg for, at barnet ikke kan komme til at hindre anvendelsen
af bremserne og undga derved ulykker.

- Klzed altid barnet fornuftigt pd og brug altid kun en godkendt cykelhjelm.
«Born i seedet bor vaere varmere pakleedt end den der kerer cyklen, og de
ber veere godt beskyttet mod regn.

- Se til at barnet ikke kan rare ved cyklens dele under kerslen.

« Under ekstreme varme grader kan stolen og betraekket blive utroligt
varmt. Anbring derfor aldrig et barn i en stol der har stdet i direkte sol,
uden at tjekke disse dele farst.

« Tjek altid regler og lovparagraffer vedr. transport af barn i dit eget land,
for du bruger stolen forste gang.

« Baere udelukkende bern, der er i stand til at sidde i en leengere periode, i
det mindste sd laenge som den tilsigtede cykelrejse.

« When the child bicycle seat is not in use, fasten the waist buckle of the
security harness to prevent the straps from dangling and entering in
contact with some turning part of the bicycle as wheels, brakes, etc. as
these may be a hazard to the cyclist.

ADVARSEL! Ekstra sikkerhedsanordninger skal altid fastgares.

ADVARSEL! Hzeng ikke ekstra bagage pa cykelbarnestolen. Hvis du
transporterer yderligere bagage, ma dennes vaegt ikke overstige cyklens
lastekapacitet, og den skal transporteres foran cyklisten.

ADVARSEL! Skru grebet (G1) godt fast, sdledes at barnestolen sidder
sikkert fast pa bagagebzereren. Tjek, at sikkerhedstappen er ordentligt p&
plads, som vist pa tegningen (3).

ADVARSEL! Afmonter stolen ndr cyklen transporteres pa biltag eller
cykelkrog. Blaesten kan skade stolen eller fastgerelsesanordningerne,
hvilket kan medfere uheld.

7 SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

ADVARSEL! Foretag ingen andringer af cykelbarnestolen.

ADVARSEL! Ndr barnet sidder i barnesadet, kan cyklen opfare sig
anderledes ved bremsning eller kersel, iseer dens balance, styrekontrol,
bremsning og stigning pa og af cyklen.

ADVARSEL! Efterlad aldrig barnet uden opsyn i cykelbarnestolen, nar
cyklen parkeres.

ADVARSEL! Brug ikke szedet, hvis nogen del er brudt eller beskadiget.
Kontrollér alle komponenter regelmaessigt og udskift efter behov. Tjek
vedligeholdelseskapitlet.

7 VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre god brugstilstand og undga eventuel tilskadekomst anbefaler
vi:

« Regelmaessig kontrol af systemet der fastger barnestolen til cyklen for at
sikre, at det er i god stand.

- Kontrol af alle delene for at bekraefte at de alle fungerer effektivt;
barnestolen ma under ingen omstaendigheder anvendes, hvis nogen af
delene er beskadiget. De beskadigede dele skal udskiftes. For at erstatte
dem, skal du ga til cykelbutikken, der ogsd er en Polisport-autoriseret
forhandler, for at fa de korrekte dele til udskiftning. Du kan finde dem pa:
www.polisport.com
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« Hvis du har veeret udsat for en ulykke med cyklen og barnesaedet ikke
har nogen synlige skader, sa anbefaler vi alligevel, at du skifter barnesaedet
ud med et nyt.

« Hold barnestolen ren. Til det formal anvend vand og saebe (anvend aldrig
atsende eller slibende rensemidler eller giftige produkter), og lad stolen
torre ved stuetemperatur.

7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Kun til alle mekaniske komponenter mod producentens
defekter. Registrer dit seede pd www.polisport.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer dit szede pa www.polisport.com og
fd et drs ekstra garanti.

Vigtigt: du skal registrere dig inden for 2 méneder efter kabet, for at fa
Polisport’s 1 &rs ekstra garanti.

REKLAMATION

For at fd garantiservice, skal du have din originale kvittering. For varer, der
returneres uden en kvittering antages, at garantien begynder pa datoen
for fremstillingen. Alle garantier vil blive annulleret, hvis produktet er
beskadiget pa grund af brugerens styrt, misbrug, systemaendring eller
produktet blev brugt pa en mdde, det ikke er beregnet til, som beskrevet i
denne betjeningsvejledning.

For at sikre, at du har alle de nedvendige oplysninger for at aktivere
garantien skal du beholde de oplysninger, du har i din Batch Serienummer
(I). Du kan ogsé nedskrive dine info her.

OF Dato

*Specifikationerne og design kan andres uden varsel. Kontakt os, hvis du
har spargsmal.
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7 120 KAGIMA MQPOY TA TTOAHAATA
SYSTHMA BATH SXAPAS

la va pnv avnouyeite kaBe @opa mou maipvete To maidi oag ot pia amod Ti¢
BONTEC e TO TOSHNATO G, EMVONCALE TNV TENEI NUOT YIa va TO TIAIPVETE
padi oag 0Toug MEPIOOBTEPOUG TUMOUG TOSNAATWY.

‘OAa Ta €pyovopIKd kaBiopaTd pag éxouv SnpioupynBel e MPWTapPXIKOUG
OTOXOUG TV AOPANELQ KAl TNV QVEDT).

Y€ auTO TO eyxelpidlo Ba Bpeite MANPOPOPIEC Yia va TTPOCAPTHOETE TO
nat6ké kABIopa 0Tn 0xAPa HETAPOPAC.

Al0BACTE TPOOEKTIKA TO €YXEIPISIO yla TNV ao@al Kal owoth
£yKATAOTAON TOU KaBiopatog Hwpou.

7 TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

« To oUykekplpévo KaBlopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital og
nodnAata e omioBlo apopTioép.

- To ouykekplpévo kaBiopa pwpol Sev Tpémel va TomoBeteital oe
QAYWVIOTIKA ToSAAATA e KUPTO TIHOVL.

« To oUykekplpévo kaBiopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital og
UNXQVOKIVNTA OXHATA OMIWGE HOTOTOSAAATA Kal UNYAVAKIA.

- To maidiko kabiopa Ba mpémel va epapuoletal o€ oxapa HETAPOPAC e
KavétnTa eopTWONG 25 kg, ouLPWva e To podTuTo 1SO 11243.

«To péyl0To BGpOog TTou TOTIOBETE(TAl OTN OXAPA HETAPOPAG SV TIPEMEL VAl
unepBaivel ta 25 kg.

- [a Moyoug aopaheiag, auto to kdbiopa Ba mpémel va mpooappoletat
HOvO 0g 0xApeG amookeuwv 120 Ewg kat 175 mm, 6UP@Wva pe To TPdTUIo
1SO 11243. Znpeiwon: Auto To kdBlopa UMopei va mpooappooTel kat oe
UeYaNUTEPEC OXAPEC: Twv 185 mm.

- To maidko kdbopa pmopel va ouvappohoynBei oe modHAATA HE TPOXOUG
SlapETPOU 26 Kal 28 VTOWV.



« To ouyKeKpIHévo KaBiopa pwpoU eival katTdAnAo HOVO yia T HETapopd
nadlv pe PéyoTo Bapog 22 Kg (kat yia maidid e OUVIOTWHEVES NAIKIES
UETady Twv 9 pnvav Kat Twy 5 eTwv, AapBavovtag umdyn 1o Bapog we Tov
kaBoploTiko mapdyovta).

+ To ouvoAikd Bapog Tou modnAGTN Kat Tou Madlol ToU UETAPEPEL
Oev TPEMeL va EemePVAEL TO PEYIOTO EMTPEMTO QOPTIO TOU TOSNAGTOU.
M\npoopie¢ yia To péyloto goptio urmopeite va Ppeite oTic 0dnyieg
xprong tou modnhdtou. MNa To OuyKeKpIpévo Bépa Umopeite emiong va
EMKOWVWVIOETE UE TOV KATAOKEUAOTH..

« To ouykekpIpévo kaBlopa Umopei va TomoBeTnBel povo e modrhata mou
UTTOOTNPEICOLV TNV TIPOCAPKOYT TETOLWV EMTTAEOV POPTIWV.

« H B¢on Tou kabiopatog pwpou mpénel va puBpiletal pe TPdMO MOU
0 MOSNAGTNG va PNV aKOUKTA To KABIopa pwpob e Ta modla Tou 6tav
Bpioketal og kivnon.

« Eivat oAb onpavTikd va puBpioete 0wotd To kdbiopa Kat Ta pépn Tou
yia tn BéAToTn dveon kat acealela Tou maidlov. Eivat emmiong onuavTiké tTo
KGBIoUa Va PNV YEPVEL TPOG T UITPOG WOTE VA Unv €xel To maidi Tnv Tdon
va YNoTpdel amé autd. Eival emiong onpavTikd n mAATn va yépvel ENagpa
TIPOG Ta TTOW.

- ENéyEte av OAa Ta pépn Tou modnAaTou Aeltoupyolv 0woTa Otav Exel
TomoBetnBel To kaBiopa pwpov.

« ENéy€te Tig 08nyieg xpriong Tou modnAdtou Kai, av EXETE omoladnmoTe
ap@IBoNia OXETIKG pe TV TomoBéTnon Tou kabiopatog pwpou GTo
TMoSHAATO 0, EMKOWVWVIOTE PE TOV TPOUNOEUTH Tou TodnAdTou oag
yla mepaItépw MANPOYOPIES.

¥ EYPETHPIO MPOIONTOX

A.  Kupiwg kdBlopa D. Iudvtag cuykpdtnong modiav
B/B.A. Zwvn aopaleiag E. Bdon yia to modt
B1/B.A1. [oprm F. Kévtpo Bdapoug
B2. Pubuiotig {ivng G. Bdon otipiénc otn oxdpa Tou
B3. Kevtpikdg pubuiotrc (wvng nodnAdtou
B4. npeia amooivdeongmopmng  G1. AlakOTTNG 0UoPLYENG
aoaleiag G2. Kokkvog SaKTUMOC aopaheiag
B5. Ymodoygag kpikou aopaleiag  G3. ZQIyKTApag
C.  Zwvn aopaheiag mou H. Ma&hapt
£Qapuolel 0To ModHAaTo I. Kwdkol oeipag/maprtidag

7 2YNAPMOAOIH>H KAI TOMOGETH>H

1. Zefidwote 10 SlakdmTn oloeyéng (G1), onkwvovtag Tautoxpova
TO KOKKIVO 6aKTUAIO aogaheiag (G2), avoiyovTag pe TETolo TPOTIo Toug
OQIYKTAPES (G3) péxpt va undpEel Avotypa peyaliTePo amd To MAATOG TG
oxGpag Tou modnAdrtou.

2. ToTOBETEIOTE TO MOPT-UMEPNE MAVW OTn 0XAPa Tou TodNAGTOU Kat oTn
OLVEXELD BIBWOTE TO SLAKOMTN oUOPLYENG (G1) £T01 WOTE TO MOPT-UTEUTE
va ouvoeBel ehappd pe T oxdpa Tou modnhatou. Befaiwbeite 6T ol
OQIYKTAPES (G3) glvat kahd Bidwpévol 0Tn oxapa Tou modnAdtou.

3. Bidwote yepd 10 Slakomn oLo@iyeng (G1) WOTE TO MOPTUIEUTE va
£QapUOOEL YEpG TN Oxapa Tou modnhatou. MONG oigel o Slakdmmg
oLoeiyeng, PePaiwbeite 6Tt 0 ddkTuhog aopaheiag epapuolel owotd,
ONWE TNV elKOvVa.

4. To kévtpo Bapoug tou maidikou kabiopatog (F) (mou eival xapayuévo
TAvw OTO KABIopa) TPEMeL va Bpioketal pmpoota amd tov Gova tou
omioBiou tpoyoU. Edv Bpioketal miow amod tov d&ova, n amokNon mou éxel
and v dla eubeia pe autov Sev mpémel va Eemepvael Ta 10 cm. Edv n
andk\ion mou éxel To Kévipo Bapouc amd v idla eubeia pe Tov agova
ival peyaliTtepn, MPOOAPHOOTE To KaBiopa ot owatr Béon. Iwaitepn
TIPOOOXN TIPEMEL eTiong va SiveTal kal Katd Tnv TonmoBetnon Tou Tatdikou
kaBiopatog, €10l Wote va e&aopahiCetal 6Tt o modNAATNG eV akoupma
T0 KaBiopa pe ta mddla Tou 6tav odnyei 1o modniato. Befaiwbeite ot n
TAAKa 0TePEWONG (G) EXEl EQAPHOOTE TPIXTA OTN OXAPT TIPWY OUVEX(OETE.
Auto 1o Prjua eival e6aIpeTIKG onpavTk yia TNV ao@aiela Tou aidlol
Kat Tou ModNAATN. EAéyXETE TAKTIKA OTL T0 OTEPEWTIKA PEEN €ival KAAA
aopaNiopéva.

Inueiwon: Xt leppavia, oupewva pe 1o Nopo Kukhogopiag StVZO,
Ta kaBiopata modnAdtwy mpEmel va TomoBeTolvTal €10l WOTE Ta 2/3
Tou BdBoucg Tou Kabiouatog 1y To kévtpo Bépoug Tou va Ppickovial oTo
£0WTEPIKO TNC AMOOTAONG METAEY TOU UITPOOTIVOU Kal Tou oTioBiou agova
Tou modnAdTtou.

5. NMepdote T (wvn acgaheiag (C) yupw amd To mhaioto Tou modnidatou,
£QApHOCOVTAE TN OQIXTG, OUHEWVA e TNV lkova. Befaiwbeite ot To
Xahapd pEPOG TNG {wvng Tou éxel pelvel Gev epAmTeTal 0Tov TPoxd. AUTO
T0 Bripa gival e€AIPETIKA ONUAVTIKO yia TNV ao@dAela Tou Taidlov.

6. (B) TNa va tomobetrioete 10 nadi oto kablopa, anacaNioTe mpwTa
™ (wvn acgaheiag. Matiote Ta MAEUPIKA onpeia amooivoeong g
moprng aopaheiac (B4) kat tpafréte v mopmn (B1) mpog ta mavw yia
va anoouvdebei amo tov umodoyéa g (BS). ToroBetriote o maidi oto
KaBiopa. Emavacuvdéote v mopmn aogakeiag (B1) otov umodoxéa.
BeBawwbBelte ot n mdprn aopaheiag (B5) epapudlel owotd xwpeic va
evoyhel 1o mawdl. Metd pubuiote T {wvn avaloya pE T OWHATIKA
Siamaon tou maidloy kat BeBaiweite Ot eivar 0Tabepd aopahiopévo.
PuBuiote mpwta To UYog TG {WvNC. MNa va To KAVETE QuTO, UETAKIVAOTE
TOUG PUBUIOTEG TNG (WvNG avaloya He TN owpaTik Sidmaon tou maidiov.
Npwv Eexvroete Tov mepimato, va Beaiveote mdvta ot 1o madi givat
a0@aNiopEvo kat 0Tt N {wvn ao@aheiag epapudlel owoTd alhd oKl Too0
@It ToU va evoxhel To madl. 2ag ouoTrvoupe va puBLiCeTe TV (wvn
mpwv Badete 1o Kpdvog oto maidi. Inpeiwon: Xpnoluomoleite mdvta to
oLoTNa TPOadEDNG.

(B.A) a va Bahete 1o maid{ 0to KABIoUQ, XaAAPWOTE EVIENWC TOUG IHAVTEG
¢ {wvng pe toug pubuioTég (B2). Etal eival mo evkoho va BAAeTe 0
Kpavog oto maidi 6tav Bpioketal 0to kabiopa. Kavte to idlo Kat yia i d0o
m\evpéc. Ma va anacahioete v nopmn (B1) ¢ (wvng aopaheiag (B)
Kal Va UMOpETETe va TomoBeTAOETE To maldi 0To KABIoPa, TEDTE Ta Tpia
Koupmd g mopmng (B1), mwg gaivetar otny ikova. Mpotol Eexvate
T BoAta oag, va BePaiwveate oti n {wvn ival 6waoTd TPOCAPHOCKEVN
K1 o011 Sev mpokahel duogpopia oto madi. H mpoocappoyr auth yivetat pe
N peTakivnon twv puBplotav e {wvng (B2). Znpeiwon: Xpnotporoteite
TIGVTA TO 0UOTNUA TTPOCSEDNC.

7. Na va puBpioete Ti¢ Baoelg yia ta modia (E) oto vpog mou taipldlet
0TN owpaTikA diamaon Tou maidlov oag, anodeopevote T Baon (E) and
10 KdBiopa (A) mélovtag Tic GUo MPOEeEoXéC aoPANIoNG HETALY TOUG Kal
LETAKIVEIOTE T BAoN OMWE QaiveTal 0TV EIKGvVa (UMOPEL va XPEoTEl va
QOKAOETE KAmola Tieon).

8. Mpokelpévou va enavatonoBetroeTe Ti¢ BACEIC yia Ta mdia, TePAoTe
TIPWTA TIC TTAVW TIPOEEOXEG TOUG OTIG UTTOSOXES KI EMTEITa TTIEOTE TIG BACEIS
(E) mpog Ta KATW £T01 WOTE Va A0PANTETE Kall TIG SU0 TPOEEOXES TOUC OTIG
UTTOSOXEC.

9. la va €iote oiyoupol yia TV aoAeld Tou TaAISIOY, TPOCAPHOOTE
TOU TOV lgavta ouykpdtnong modiwv (D). Amaogaliote Tov uavta
ouykpatnong modiwv (D), kat MPocappooTe Tov oTo mAdL Tou maidlov,
a0pahifovTdg Tov Kat AL BeBaiwbeite 0Tt 0 ipavtag dev eivat umepPoikd
OQIYLEVOC 0UTWGC WOTE Va NV evoxhei To Taidl.

10. BeBawbeite ot £xeTe akohouBoEL Kal TNEROEL ONEG TIC 0dnyieg Tou
50BnKav. Av (oxUel auTd, To kdBlopa HwpEou givat Tolpo yia xprion. EINAL
YNOXPEQTIKO NA AIABAZETE To akdhouBo Kepdahaio yia Tig odnyieg
A0PANEIAG OXETIKA PE TN XPrioN TOU KaBiopatog pwpou.

7 1O NA ADAIPEXETE TO KAGIZMA MOPOY

Amaopaliote ) (wvn aopaleiag (C) yia va Bydhete to madikd kabiopa.
M0 va a@aipéoeTe To MoPT-Uepné and To mopT-pnaykdl, Eefdwote To
Slakdmn 0voPIYENG (G1), CNKWVOVTAG TAUTOXPOVA TOV KOKKIVO GAKTUNO
aopaleiac (G2), avoiyovtag e TETOLO TPOTIO TOUG OQIYKTHPES (G3) péypLva
UMapEEL Gvotypa HeYaNUTEPO amd TO IAATOG TNG OXAPAG TOU TOSNAGTOU.

&) (07

7 OAHTIEX XPHZHX

- O modn\atng mpémet va eival TouAdyloTov 16 £Twv. EAéyETe Toug vopoug
Kall Toug €BVIKOUE KavovIopoUGg Tiou oxeTiCovTal pe auTo.

« BeBatwbeite 611 10 Bdpog Kat To UYog Tou adlol Sev umepBaivouv Ta
QUTIOTOIKO PEYIOTA EMITPETTA OPIa TOU KaBiopaTog, Kat TpayHaTonoleite
Tov OXeTIKO éAeyxo avd TaKTA xpovikd Slaotipata. EAéyEte To Bapog Tou
Tald100 TPV XPNOILOTIOIOETE TO KABIoPa pwpov. Y€ kapia mepimwon de
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Ba mpémel va XpnOIUOTOLE(TE TO KABIoPa yia va peTagépeTe éva maidi Tou
omolou To Bapog urepPaivel TO EMTPENTO OPIO.

« M peTagépeTe Maidid LIKPOTEPA TwV 9 UNVWV HE QUTO TO KABIopa pwpou.
MNa va eivar empBatng to madi mpémel va pmopei va kabetat (ola kat pe To
KEQAN PnAa 6Tav gopd Kpdvog modnAdtou. Oa mpémel va cUPBOUAEUTETE
£vav ylatpo av dev (oTe ofyoupol yla Ty avamtuén tou maidlov.

« Aopaiote to maidi oto kabiopa dtaoparifovTag ot ot (Ve Kat GAotL ot
WAVTEC ao@aheiag lval o@iyTol aMa Ox1 TOG0 TOAY TIOU va TIPOKAAOUV
Suagopia oto madl. EAéyyeTe oUKVA OTI Ta OTEPEWTIKA Pépn €lval kahd
aopaNiopéva.

« To kaBiopa HwpPoU Gev TIPETEL va XPNOILOTIOLETal TTOTE TPV TN pUBKIoN
NG {Wvng aogaheiac.

« Xpnotpomole(te mavTa 0OANOKANPO To GUOTNHA TPAGOEDNG KAl TOUG IHAVTEG
aopaleiag TPOKEIEVOL va gioTe BEPatot OTL To maidi eival ao@aNopévo
070 KaBlopa.

« Mnv empépete kaBdhou va épBouv Oe emaQr| e KIVOUUEVa UéPN TOU
TOSNAATOU TUXOV LéPN TOU OWHATOG f TwV POUXWY TOU TAISIOU, Kopdovia,
pavTe/{iveg aopaheiag rfy oTdAMoTe GANO, ylaTi KATI TETOI0 UMopEl va
BAGwel To maidi iy va mpokaAéoel atuypaTa.

« 20 TIPOTEVOUIE Va EXETE TIPOOTATEUTIKO TPOXOU ETOL WOTE TO Taudi va
unv pmopei va BaAel Ta modia Tou fj Ta XEPIA TOU QVAHESA OTIG aKTIVEC.
H xprion mpootaciac katw amd T oéha iy n xprion oEAag He E0WTEPIKA
e\atrpla eival UToXPEWTIKN. Ma Tv amouyr| atuxnudtwy, Pefaiwbdeite
ot to madi dev umopei va pmexTel pe Ta @péva. Kabwg peyahivel to maidi,
QUTEG Ol TPOOaPHOYES Ba mpémel va avaBewpouval.

« Oopéote 010 mald{ T KataMnha polxa, avaloya He TIC KAIPIKES
OULVOIKEC, Kal XPNOILOTIOINOTE TO KATAMNAO KpAvog.

- To maidi mou kdBetat 0To kABIoUA LWPOL TIPETEL Va Eival VIUPEVO LIE TIO
(eatd pouya andé Tov modnAGTN kat va mPooTaTeEVETAl Ao Tr BEOXH.

« Mpémel va KaAUTITETE OTTOIOSATIOTE KOYTEPS 1 ALXUNPO QVTIKEIMEVO TOU
nodnAdatou mou o maidi Umopel va QTaceL

«To kaBiopa kat to pa&Aapt pmopei va (eataBouv mohu av BpiokovTal oTov
A0 Yia Peyao xpoviko SlacTnpa. ZyoupeuTeite Ot Sev eival oAU (eota
mpw Bahete to madi va kabioel.

« EAéy€te TOUG 10XUOVTEG VOUOUG Kal KAVOVIOLOUG TNG XWPAS 0ag Tou
apopoLy TN petagopd naidiiv ot kadiopata modnAATwV.

« Ndpte padi oag povo maidid mou prmopolv va kabovtal Rouxa Xweig
eMiBAeYN yia HEYOAITEPO XPOVIKO SIATTNHA, TOUAGXIOTOV Yia 000 SlapKel
n mpofAemopevn modnAatikr) Sladpopr).

- Otav 1o kdBlopa pwpou St XPNOIUOTOIETAL, , OPIETE ATO TV ACPANOTIKN
Siataén mpdadeong T Mo TG (VNG yia va amoTPEPETE TO UMéPSEUa
TWV (HAVTWY, KABWG Kal TV EMAQH TOUG HE KATOLO KIVOUEVO HEPOG TOU
nodnAdtou, OTiwE Toug TPOXoUE, Ta ppéva n oTdATOTE GAO, yiati autd
umopei va eival emkivouvo katd v 0drynon Tou modniatou oag.
MPOZOXH: Tuxév mpdobeteg Satdlelg aopaleiag mpémel mavia va
TnpouvTal.

MPOZOXH: Mnv mpooBétete emmiéov poptio 010 KABIopa pwpoU. Av
LETAQEPETE EMIMAEOV POPTIO, TO BApog Tou Sev Ba mpémel va umepBaivel Tn
UETaQOPIKA IKavoTnTa Tou ModnAATOU, eVl emPBAMeTal va TomobeTe(tal
UMPOOTA 0aG KATd TV 06rynon.

MPOZOXH: Bidwote yepd o Sakdmm ovoeyéng (G1) wote T0
TIOPTUITEUTE va epapUdOEl yePA 0T oxapa Tou modnhdtou. MONG oei€el
0 8lakomtng oLoPlyENng, Beaiwbeite 6Tt 0 SakTulog aopaleiag pappolel
OWoTE, OTIWG 0NV €lkdva (3).

MPOZOXH: Agalpeite T0 KaBIOUA OTAV UETAPEPETE TO TOSHAATO WE TO
QUTOKIVNTO (XPNOILOTOIWVTAS TOV EWTEPIKS XWPO TOU autokiviitou). Ot
avatapdgelg amod Tov aépa PmopolV va TPOKANEGouV (NIEG oTo kdBiopa
1) va xahapwoouv Ti¢ Slatdgelg mpoadeong Tou modnAdtou, kTt mou Ba
UTOPOUOE Va 0ONYNOEL OE ATUXNHAL.

7 OAHTEX ASOANEIAY

MPOZOXH: Mnv KaVETe TPOMOMOINTELC 0TO KADIOUA.

MPOXOXH: Otav undpyel madi oto kablopa, To modnAato evoéxeTal va
OUMMEPIPEPETAl DIOPOPETIKY, 1BlaiTepa GOV aPopd TNV 10oppEoTTia, TO
oLoTNHa SlEVBUVONG Kal TO PPEVAPIOHA.

MPOZOXH: Mnv a@rvete ToTé mapkapiopévo to modniato pe maidi oto
KaBiopa xwpic emiBAeyn.

MPOZOXH: Mn xpnotpomoleite To KaBiopa €dv KAmolo PEPOG Tou ival
omaopévo 1y éxel unootel (nuid. EAéyxete OAa ta pépn Tou mPoidvTog
TAKTIKA KAl QVTIKABIOTATE KATolo 6moTe ¥pelaletal. Na cUpBOUNEVEDTE TO
KEQAAaIO «XYNTHPHX H».
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7V EYNTHPHZH

M T owotH Aetoupyia Tou KaBioPaTog HWEOU Kal yia TV amoguyr
QATUXNUATWY, O4C TPOTEVOULE Ta EEAG:

- ENéyxete ouyvd eav n didtaén otepéwong Tou kabiopatog pwpol oTo
nodnAato BpiokeTal oe Kahr Kataotaon.

« EmBewpeite OAa Ta pépn, eEAéyxovTag Qv AEITOupyolV OWOTA, Kat un
XPNOILOTIOIEITE TO KABIoPA HWPOU €4V KATIOIO Ao auTd €XEl UTIOOTE
(nuid. Ta kateotpappéva pépn Ba mpémel mdvta va avtikabiotavtat Ma
Va Ta QVTIKATAOTACETE Ba MPEmel va TATE O€ €va KataoTnua nodnAdtwy,
70 orolo eival emiong e§ouatodotnuévog avtimpoowrog tng POLISPORT,
TIPOKEIEVOL VA TTPOUNBEUTEITE Ta KATAANAA HEPN YIa TNV QVTIKATAOTAON.
Mrmopeite va ta Bpeite atov iotéTono: www.polisport.com.

« Av gixate kamolo atuynua pe to modniiato kat To kdblopa pwpeou Sev
£xel eupavr) (NLa, aKOUN Ki €10t 0ag OUVIOTOUHE Va QVTIKATAOTHOETE TO
KABIoUa PWPOU LE va Kawoupylo.

« KaBapiete 10 KkdBlopa pe oamolvi kat vepd (Un XPEnolHOMOLEiTe
anoCeoTikg, SIaBPWTIKA 1 TOEIKE TPOidvVTa).

FEITYHXH

EMTYHZH 2 ETON: (oxvel pOvO yla pnxavika €§aptipata pe
KATAOKEVAOTIKA  EAATTWHATA.  Kataywpnote To kabiopd oag otnv
nhextpovikr| ievBuvan www.polisport.com.

+ 1 EMINAEON ETOX EMTYHXIHX: Kataxwpriote To kdBiopa oag
otV nAektpovikr SlevBuvon www.polisport.com kai kepdiote éva
EMMAéOV  €T0C €yYUNONG.  ZNUAVTIKY  EMONUAVON: TIPOKEIMEVOU VA
NaBete To Emméov Erog Eyyunong tng Polisport, Ba mpémel va éxete
TIPAYHATOMOINGEL TNV KATaywPnon péoa o€ Sidotnpa 600 pnvav anoé tny
nuepopnvia TG ayopdg.

AZIQZEIX EMTYHIHE

la va NaBete umnpeoieg eyyonone, Ba mEMel va éxete TNV MEWTOTUTN
amodeln ayopds. H eyyunon twv edmv mou EMOTpépoval Xwpic TV
anddeign ayopdg Ba apyiel amd Ty nuepopnvia Kataokeung. OAeg
Ol EyYUNOEIC €lval GKupeg av To TIPoidv éxel umootel (nuid eéartiag
QTUXAHATOC, KAaKAG XPAong, TPOTOMOINONG TOU OUOTAHATOC 1 EXEl
xpnotpomoinei e omolovdAmoTe Ao Tpdmo mou Sev mpoBAénetal and
1o Tapdv eyxelpidio Aertoupyiac.

Mpokelpévou va Pefaiwbdeite ot éxete otn Si1dBeor oag OAeC TG
amapaitnTeG MANPOPOPIES yia TV EvEPYOTIOINGN TNG €yyUNONG, OQENeTE
va QUAGEETE Ta OTOIXELD TTOU QvaypAovVTal 0TNV ETIKETA HE TOUG KWIKOUG
oelpag/maptidag (I). Mmopeite emiong va KataypaweTe Ta oTolxeia £5W.
OF Date

*Ta TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA KAl O OXESIAOHOG UTTOKEIVTAL O AAAAYES XWP(G
npoeloroinon.

la omoladnmote epwtnon Un SIOTACETE va eMKONVWVAOETE Wadi pac.
Please contact Polisport for any questions.
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¥ PORTABEBE TRASERO PARA BICICLETA
FUACION AL PORTAEQUIPAJE

Para que pueda llevar a su hijo consigo cuando pasee en bicicleta sin
preocupaciones, hemos desarrollado la solucién perfecta, compatible con
casi todos los modelos de bicicleta.

El principal objetivo de nuestras sillas infantiles ergondmicas es ofrecer
seguridad y comodidad.

En este manual encontrara la informacién para fijar la silla portabebés al
portaequipajes.

Lea atentamente el manual para una instalacion segura y correcta del
portabebé trasero.



¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

« EI portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas con
amortiguadores traseros.

« El portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas de carreras con
manillares de carretera.

« EI portabebé trasero no se puede instalar en vehiculos motorizados,
como motocicletas o escuteres.

« De acuerdo con la norma ISO 11243, la silla portabebés debe instalarse
sobre un portaequipajes con una capacidad de carga de 25 kg.

« El peso méximo aplicado al portaequipajes no puede ser superior a 25 kg.
« Por motivos de seguridad, esta silla Unicamente se puede fijar al
portaequipajes de conformidad con la norma 1SO 11243 (120 a 175 mm).
Nota: Esta silla también se puede fijar a portaequipajes més anchos
(185 mm).

- La silla portabebés se puede montar en bicicletas con ruedas con
didmetro de 26"y 28"

- Este portabebé trasero solo es apto para transportar nifios con un peso
méximo de 22 kg (y nifios con edades recomendadas entre 9 meses y 5
anos, siendo el peso una variable decisiva).

« La suma del peso del conductor y del nifio transportado no puede ser
superior a la carga méaxima permitida de la bicicleta. La informacién sobre
la carga maxima se encuentra en las instrucciones de uso de la bicicleta.
En caso de dudas, péngase en contacto con el fabricante.

« El portabebé Unicamente se puede montar en bicicletas aptas para
anadir cargas adicionales.

- La posicion del portabebé trasero debe regularse de forma que el
conductor no entre en contacto con él cuando la bicicleta esté en
movimiento.

« Es muy importante ajustar correctamente el asiento y sus componentes
para garantizar la comodidad y la seguridad del nifio. Asimismo, es
importante que el asiento no se incline hacia delante para evitar que el
nifo se resbale y se caiga, y que el respaldo esté ligeramente inclinado
hacia atras.

« Compruebe que todos los componentes de la bicicleta funcionan
debidamente cuando el portabebé trasero esté instalado.

- Consulte las instrucciones de la bicicleta y si tiene dudas sobre como
montar el portabebé trasero, pongase en contacto con el fabricante
de su bicicleta.

7 COMPONENTES DEL PRODUCTO

A. Asiento principal

B/B.A. Cinturdn de seguridad
B1/B.A1. Hebilla de sequridad
B2. Ajustador del cinturén

B3. Ajustador central de cinturdn

D. Abrazadera del reposapiés

E. Reposapiés

F.  Centro de gravedad

G. Base de fijacion al
portaequipaje

B4. Botones de ajuste de la G1. Manipulo

hebilla de seguridad G2. Anillo rojo de seguridad
B5. Encaje de la hebilla de G3.Pinza

seguridad H. Cojin

C. Cinturdn de seguridad parael  I.  Ndmero de serie de lote

cuadro de la bicicleta

7 INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO

1. Desafloje la manivela (G1), levantando simultdéneamente el anillo rojo
de seguridad (G2), abriendo asi las pinzas (G3) hasta una apertura superior
a laanchura del portaequipaje.

2. Aplique el portabebés sobre el portaequipaje y a continuacion apriete
la manilla (G1) de tal forma que el portabebés quede ligeramente preso
al portaequipaje. Verifique si las pinzas (G3) estan debidamente apretadas
al portaequipaje.

3. Apriete con fuerza suficiente la manivela (G1) para que el portabebés
quede bien preso al portaequipaje. En cuanto tenga la manivela bien
apretada, asegurese de que el cliente de seguridad se encuentra bien
encajado como se encuentra en laimagen.

4. La silla portabebés tiene un centro de gravedad (F) (identificado en
la silla) que se tiene que colocar delante del eje de la rueda trasera. Si
se coloca detrds del eje, la distancia no puede superar los 10 cm. Si la
distancia entre el centro de gravedad y el eje es superior, coloque la silla

en la posicion correcta. Se debe prestar especial atencién al colocar la silla
portabebés para garantizar que el ciclista no la toque con los pies mientras
esta pedaleando. Asegurese de que la fijacion metdlica (G) estd bien sujeta
al portaequipajes antes de proceder. Este paso es sumamente importante
para garantizar la seguridad del nifio. Compruebe regularmente la
seguridad de todos los cierres.

Nota: En Alemania, segun la ley sobre trafico StVZO, los sillines para
bicicleta deben colocarse de manera que 2/3 de la profundidad del
asiento o el centro de gravedad del sillin estén situados entre los ejes
delanteroy trasero de la bicicleta.

5. Pase el cinturon de seguridad (C) alrededor del cuadro de la bicicleta.
Ajustelo tal como se indica en la imagen, eliminando posibles espacios
existentes. Asegurese de que la parte del cinturén que queda suelta no
estd en contacto con la rueda. Este paso es sumamente importante para
garantizar la seguridad del nifo.

6. (B) Para colocar al nifio en la silla portabebés, desabroche el cinturon.
Para ello, presione los botones de ajuste de la hebilla de seguridad (B4)
y tire de la hebilla (B1) hacia arriba, de modo que salga del anclaje (BS).
Coloque al nifio en la silla. A continuacién, introduzca la hebilla de
seguridad (B1) en el respectivo anclaje (B5). Compruebe que el anclaje
de la hebilla (B5) queda bien colocado y no le hace dafo al nifio. A
continuacion, ajuste la altura y la anchura del cinturon al tamano del
nifo para que este quede bien sujeto. Para ello, tire de las correas segun
el tamafno necesario. Antes de empezar el viaje, compruebe que el nifio
esta bien sujeto y que el cinturén esta bien ajustado y no le hace dafio.
Se recomienda colocar el casco del nifio después de haber ajustado el
cinturon. Nota: Utilice siempre el sistema de sujecion.

(B.A) Para colocar al nifo en el portabebé trasero, extienda las correas
del cinturén de seguridad al maximo (B). Para ello, utilice el ajustador del
cinturon. Esto hard mas facil colocar el casco cuando el nifio esté en el
asiento. Repita el procedimiento en el otro lado. Para abrir la hebilla (B1)
del cinturon de seguridad (B) y poder colocar el nifio en el portabebés,
presione los 3 puntos indicados de la hebilla (B1). Antes de iniciar el paseo
asegurese de que el cinturon de seguridad esté debidamente ajustado al
nifo sin hacerle dario. Este ajuste se debera realizar deslizando las hebillas
(B2) existentes en el cinturon. Nota: Utilice siempre el sistema de sujecion.

7. Ajuste la altura del reposapiés (E) para que se adapte al tamafo del nifio.
Para ello, suelte el reposapiés (E) del asiento principal (A) pulsando los dos
cierres simultdneamente y levante el resposapiés tal como se indica en la
imagen (puede ser necesario ejercer alguna presion).

8. Para volver a fijar los reposapiés, encaje la clavija superior y presione los
reposapiés (E) hacia abajo para introducir los.

9. Para garantizar la sequridad del nifo, ajuste la abrazadera del reposapiés
(D). Suelte la abrazadera (D) del anclaje, ajustela al pie del nifio y vuelva
a fijarla en el anclaje. Asegurese de que la hebilla no se encuentra
demasiado apretada para que no haga dario al nifo.

10. Asegurese de que ha seguido y cumplido todas las instrucciones
dadas. En caso afirmativo, ya puede utilizar el portabebé trasero. ES
OBLIGATORIO LEER el siguiente capitulo sobre las instrucciones de
seguridad del portabebé trasero.

¥ COMO QUITAR EL PORTABEBE TRASERO PARA BICICLETA

Para retirar el portabebé trasero, desabroche el cinturén de seguridad (C).
Para retirar el portabebés del portaequipaje, desafloje la manivela (G1),
levantando simultaneamente el anillo rojo de seguridad (G2), abriendo asf
pinzas (G3) hasta una apertura superior a la anchura del portaequipaje.

&) (07

7 INSTRUCCIONES DE USO

« El conductor debe tener, como minimo, 16 afios de edad. Consulte la
legislacion y normativa nacionales al respecto.

- Asegurese de que el peso y la altura del nifio no superan la capacidad
méxima del portabebé y compruébelo con regularidad. Compruebe el
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peso del nifio antes de utilizar el portabebé. En ningun caso utilice la silla
portabebé para transportar un nifio cuyo peso supere el limite permitido.
- Nunca transporte a nifios menores de 9 meses en este portabebé
trasero para bicicleta. Para poder transportarlo, el nifio debe ser capaz
de mantenerse sentado, con la cabeza equilibrada, sin esfuerzo y con
la cabeza protegida con un casco de bicicleta. Si el nifio presenta un
crecimiento cuestionable, debe consultar a un médico.

« Una vez que haya colocado al nifio en el portabebé trasero para bicicleta,
es obligatorio ajustar inmediatamente todos los cinturones y abrazaderas
de modo que no incomoden ni hagan dafio al nifio. Comprueba la
seguridad de los cierres con regularidad.

« Nunca utilice el portabebés sin haber ajustado el cinturén de seguridad
previamente.

« Utilice siempre un sistema de sujecidn y cinturones para garantizar que el
nifo esta seguro en el portabebé.

- Asegurese de que ninguna parte del cuerpo, ropa, cordones de los
zapatos del nifio, cinturones del portabebé trasero, etc. esté en contacto
con ningtn componente mévil de la bicicleta, ya que puede herir al nifio
0 provocar accidentes graves.

- Se aconseja el uso de una proteccién en la rueda para evitar que el
nifo introduzca los pies o las manos en los radios. Es obligatorio el uso
de una proteccién por debajo del sillin o un sillin con muelles internos y
asegurarse de que el nifio no acceda a la zona de los frenos para prevenir
accidentes.

« Es aconsejable vestir al niflo con ropa adecuada para las condiciones
atmosféricas, asi como el uso de un casco de proteccion.

- Los nifos que se transportan en el portabebé trasero necesitan estar mas
abrigados que los ciclistas y deben estar protegidos de la lluvia.

« Debe proteger todo objeto puntiagudo de la estructura de la bicicleta
que pueda, alcanzar al nifo en cualquier circunstancia.

« Compruebe la temperatura del portabebé trasero tras una larga
exposicion al sol, ya que puede estar caliente y provocar quemaduras en
el nifo.

« Compruebe si en el pais en el que se utiliza el portabebé trasero existe
legislacion especifica relativa al transporte de nifios en portabebés.

- Transporte Unicamente nifos que se mantengan sentados sin ayuda
durante un periodo de tiempo prolongado, al menos equivalente al
tiempo de viaje previsto.

« Abroche todos los cinturones incluso cuando no transporte a ningtin
nifo. De este modo, se evitard que las hebillas se balanceen y entren en
contacto con algin componente mévil de la bicicleta, con los frenos o las
ruedas, asi como posibles accidentes.

ADVERTENCIA: Los dispositivos de seguridad adicionales deben estar
siempre cerrados.

ADVERTENCIA: No fije equipaje adicional al asiento. Si transporta equipaje
suplementario, este no debe superar la capacidad de carga de la bicicleta y
debe colocarse delante del conductor.

ADVERTENCIA: Apriete con fuerza suficiente la manivela (G1) para que
el portabebés quede bien preso al portaequipaje. En cuanto tenga la
manivela bien apretada, asegurese de que el cliente de seguridad se
encuentra bien encajado como se encuentra en la imagen (3).
ADVERTENCIA: Retire el portabebé trasero siempre que transporte la
bicicleta con el coche (en el exterior del coche). Las turbulencias de aire
podrian danar el portabebé trasero o soltar sus sujeciones a la bicicleta, lo
que podria provocar un accidente.

7 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA: No modifique el asiento.

ADVERTENCIA: Mientras el nifo estd sentado en el portabebé trasero,
el comportamiento de la bicicleta puede diferir, tanto en marcha como
detenida, sobre todo, en cuanto a equilibrio, control de direccion, frenado,
subida y bajada.

ADVERTENCIA: Nunca deje la bicicleta aparcada con un nifo desatendido
en el portabebé trasero.

ADVERTENCIA: No utilice el portabebé trasero para bicicleta si alguno de
sus componentes estd danado. Compruebe regularmente el estado de
todos los componentes y sustitiyalos cuando sea necesario. Consulte el
apartado dedicado al mantenimiento.
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7 MANTENIMIENTO

Para mantener el correcto funcionamiento del producto y evitar
accidentes, recomendamos lo siguiente:

- Verifique regularmente que el sistema de fijacion del portabebé trasero a
la bicicleta se encuentra en perfectas condiciones.

«Inspeccione todos los componentes para verificar si funcionan correctamente
y no utilice el portabebé trasero si alguno de los componentes est4 dafado.
Sustituya siempre las piezas dafiadas. Acuda a una tienda especializada
distribuidora autorizada de Polisport para poder obtener las piezas de
recambio adecuadas. También estan disponibles en www.polisport.com.

« En caso de accidente, sustituya el portabebé trasero por uno nuevo,
aunque no presente danos visibles.

« Si el portabebé trasero esté sucio, ldvelo con agua y jabon (no utilice
productos abrasivos, corrosivos ni toxicos) y déjelo secar a temperatura
ambiente.

¥ GARANTIA

DOS ANOS DE GARANTIA en todos los componentes mecénicos por
defectos de fabricacion. Registre su producto en www.polisport.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Registre su portabebé trasero en www.
polisport.com y consiga un afo adicional de garantia.

Importante: Para obtener el afio adicional de garantia Polistport, tiene que
realizar el registro durante los dos meses posteriores a la fecha de compra
del producto.

RECLAMACIONES DE LA GARANTIA

Para poder beneficiarse del servicio de garantia, es obligatorio presentar
el recibo de compra original. Para los articulos devueltos sin recibo de
compra, se considerara que la garantia entré en vigor en la fecha de
fabricacion. La garantia quedara invalidada en caso de que el producto
presente danos debido a un uso inadecuado por parte del usuario,
modificaciones del sistema o utilizacion no descrita en este manual.

Para asegurarse de que dispone de toda la informacidon necesaria para
activar su garantia, tiene que guardar los datos que aparecen en el nimero
de serie de lote (I) de su producto. También puede escribir aqui los datos.
OF Fecha

*Las especificaciones y el disefio estan sujetos a cambios sin previo aviso.

En Polisport estaremos encantados de resolver sus dudas. Péngase en
contacto con nosotros.

ail

7 LASTEISTE JALGRATTALE
PAKIRAAMIKINNITUS

Et meel oleks rahulik, kui votate lapse endaga rattaretkele kaasa, tootasime
vdlja taiusliku lahenduse lapse sdidutamiseks enamikku tiitipi jalgratastel.
Meie ergonoomiliste lapseistmete loomise juures on olnud peamiseks
eesmargiks nende turvalisus ja mugavus.

Lasteistme oigeks ja turvaliseks paigaldamiseks lugege juhend
hoolikalt labi.

7 TEHNILISED OMADUSED

- Lasteistet ei tohi kinnitada jalgratastele, millel on tagumine amort.
-Lasteistet ei tohi kinnitada voiduséiduratastele, millel on maanteeratastele
omane allapoole kaardu juhtraud.

- Lasteistet ei tohi kinnitada mootoriga séidukitele, nagu naiteks
mopeedidele véi rolleritele.

« Turvatooli tohib vedada ainult pakiraamidel, mille kandevéime on 25 kg,
vastavalt standardile SO 11243.

- Lasteistme maksimaalne lubatud kaal ei tohi tletada 25kg.



« Ohutuse tagamiseks tohib tooli paigaldada vaid pakiraamile, mis vastab
standardile 1SO 11243 - 120 kuni 175 mm. Mérkus: see tool sobib ka
laiematele pakiraamidele — 185 mm.

- Lapseistme voib paigaldada jalgratastele, mille rataste labimoét on 26
ja 28"

- Lasteiste sobib lapse sodidutamiseks, kes kaalub maksimaalselt 22 kg (ja
kelle soovitatav vanus jaab vahemikku 9 kuud kuni 5 aastat — madrav on
seejuures aga kaal).

- Ratturi ja transporditava lapse kogukaal ei tohi tletada jalgratta jaoks
lubatud maksimaalset lubatud koormust. Maksimaalset koormust
puudutava teabe leiate jalgratta kasutusjuhendist. Samuti voite selle
kiisimusega seoses votta ihendust tootjaga.

« Lapseistme tohib paigaldada vaid sellisele jalgrattale, mis on taolise
lisakoormuse paigaldamiseks sobiv.

- Lasteistet peab olema reguleeritud nii, et jalgrattur ei puudutaks séitmise
ajal istet oma jalgadega.

« Istme ja selle osade reguleerimisel on vdga tahtis pidada silmas lapse
mugavust ja turvalisust. Et laps ei libiseks toolist vélja, on vaga téhtis, et iste
ei kalduks ettepoole. Tahtis on ka, et seljatugi oleks veidi tahapoole kaldu.
- Kui lapseiste on jalgrattale paigaldatud, kontrollige, et kik jalgratta osad
tootavad korralikult.

« Kontrollige jalgratta juhiseid ja kui kahtlete selles, kas tohite
paigaldada lasteistet oma rattale, palume vétta Uhendust ratta
tarnijaga lisateabe saamiseks.

¥ INDICE DO TOOTEOSADE NIMEKIRI

A. Iste E. Jalatugi
B/B.A. Turvavoo F. Raskuskese
B1/B.A1. Turvavoo pannal G. Pakiraami kinnitusalus

B2. Rihmaregulaator G1. Kaepide
B3. Keskmine rihmaregulaator G2. Punane ohutusréngas
B4. Turvavoo paastikud G3. Jaw

B5. Turvavoo pandla pesa H. Turvaklamber
C. Jalgrattaraami kinnitusrihm I Partii seerianumber
D. Jalatoe kinnitusrihm

7 PAIGALDUSJUHEND

1. Keerake kaepide (G1) lahti, tstes samaaegselt punast ohutusrongast
(G2). Seejuures tulevad turvaklambrid (G3) lahti — laiemaks kui jalgratta
pakiraami laius.

2. Paigaldage turvatool pakiraamile ja keerake kdepide (G1) parajalt kinni
nii, et turvatool jaaks l6dvalt kinnitatuna pakiraamile. Kontrollige, kas
turvaklambrid (G3) on korralikult pakiraami kiilge kinnitatud.

3. Keerake kaepide (G1) ntud tugevasti kinni, et laste turvatool oleks
kindlalt ja turvaliselt kinnitatud jalgratta pakiraamile. Kui kéepide on
korralikult kinni keeratud, siis kontrollige kindlasti, et turvaklamber oleks
6iges positsioonis, nii nagu on ndidatud juuresoleval joonisel.

4. Lapsetooli raskuskese (F) (margitud lapsetoolile) tuleb positsioneerida
tagumise ratta telje esiossa. Kui see jaab telje taha, ei tohi kaugus tletada
10 cm. Kui raskuskese Uletab selle kauguse teljest, tuleb iste digesse
asendisse viia. Lapsetooli positsioneerimisel tuleb olla vdga hoolas,
tagamaks, et jalgratturi jalad ei puudutaks pedaalimise ajal lapsetooli.
Veenduge, et paigaldusplaat (G) on tugevalt pakiraami kiljes enne
jatkamist. See samm on &érmiselt oluline lapse ja jalgratturi ohutuse
tagamiseks. Kontrollige regulaarselt kinnitite ohutust.

Markus: vastavalt Saksa liklusseadusele StVZO voib Saksamaal kinnitada
lasteistme ainult nii, et 2/3 istme stigavusest voi istme raskuskese asub
jalgratta esi- ja tagatelje vahel.

5. Vii kinnitusrihm (C) Umber jalgratta raami. Pingutage seda nii nagu on
ndidatud pildil. Kindlustage, et tlejaanud I6dvalt rippuv kinnitusrima osa
ei ulatuks rattani. See samm on véga oluline lapse turvalisusele.

6. (B) Et Lapse istmele panemiseks tehke turvavoo lahti. Selleks vajutage
paastikutele (B4) ja tommake turvavoo pannal (B1) tlespoole, nii et see
tuleb pesast (B5) valja. Pange laps istmele. Torgake turvavod pannal (B1)
uuesti pesasse (B5).Veenduge, et turvavod pandla pesa (B5) on diges kohas
jaei tee lapsele haiget. Jargmisena reguleerige turvavoo lapsele parajaks ja
veenduge, et laps on kindlalt kaitstud. Kdigepealt reguleerige voo kdrgust.
Selleks tommake voorihmad parajaks vastavalt lapse suurusele. Alati enne

soidu alustamist kontrollige, et laps on turvaliselt kinnitatud ja turvavoé on
lapse jaoks paras ega tee talle haiget. Kiivri soovitame lapsele pahe panna
alles siis, kui turvavoo on parajaks reguleeritud.

Tahelepanu: Kasutage alati kinnitusststeemi.

(B.A) Kui te panete lapse istmele, tdmmake esiteks turvavos rihmad (B)
regulaatorite (B2) abil pikaks. Nii on kiivrit kergem pahe panna, kui laps
istub toolil. Korrake sama teise poolega. Lapse turvatooli panemiseks
tehke turvavoo (B) lahti, vajutades selle 3-punkti pandlale (B1). Enne séidu
alustamist veenduge, et turvavoo oleks lapse jaoks parajalt peale pandud
ega teeks lapsele haiget ning et lapsel ei oleks ebamugav. Rihma saate
requleerida, libistades rihmareguleerijaid (B2) tles-alla.

Tahelepanu: Kasutage alati kinnitusststeemi.

7. Jalatoe (E) lapsele sobivaks reguleerimiseks laske tugi (E) istme (A)
kiljest lahti, surudes kaks kinnitusdetaili kokku, ja tostke jalatugi pildil
ndidatud viisil sobivale kérgusele (vajadusel kasutage joudu).

8. Jalatugede kinnitamiseks (hendage esmalt Glemine osa ja suruge
seejarel jalatuge (E) alla, et lukustada klambrid vahedesse.

9. Et tagada lapse ohutus, kohandage jalatoe kinnitusrihma (D). Votke
kinnitusrihm (D) kinnituse kiljest lahti, kohandage seda vastavalt lapse
jala suurusele ning kinnitage uuesti kinnituse kilge. Kontrollige, et
kinnitusrihm ei ole liialt pingul tdmmatud ja ei tee lapsele haiget.

10. Veenduge, et olete jérginud ja tditnud kéiki antud juhiseid. Sellisel
juhul on lasteiste kasutamiseks valmis. KOHUSTUSLIK ON LUGEDA
jargmist osa, mis kasitleb ohutusnéudeid lasteistme kasutamisel.

7 KUIDAS LAPSEISTET EEMALDADA

Lapseistme eemaldamiseks votke kinnitusrihm (C) lahti. Eemaldage
turvatool pakiraamilt, keerates lahti kdepide (G1) ja, samaaegselt punast
ohutusréngast (G2). Seejuures tulevad turvaklambrid (G3) lahti - laiemaks
kui jalgratta pakiraami laius.

A) (07

7 KASUTUSJUHISED

- Jalgrattur peab olema vahemalt 16-aastane (kontrollige teie riigis
kehtivaid seadusi ja madrusi).

«Veenduge, et lapse kaal ja pikkus ei Gletaks istme maksimaalset voimsust
ning kontrollige seda regulaarsete intervallidega. Kontrollige, et lapse
kaalu enne lasteistme kasutamist. Mitte mingil juhul ei tohi laste rattaistet
kasutada sellise lapse transportimiseks, kelle kaal letab tlalpool toodud
lubatud piiri.

- Sellel lasteistmel drge soidutage alla 9-kuust last. Et laps saaks olla
kaassoitja, peab ta oskama sirgelt istuda ja kiivrit kandes peab pea olema
pustiasendis. Kui on kahtlusi lapse vastava arengutaseme osas, tuleb
konsulteerida arstiga.

- Pange laps lasteistmele veendudes, et koik ohutusrihmad ja klambrid
on kindlalt kinnitatud, kuid mitte nii tugevasti, et see pohjustaks lapsele
ebamugavustunnet. Palun kontrollige sageli kinnitite ohutust.

« Enne lasteistme kasutamist reguleerige turvarihm alati parajaks.

- Kasutage alati koiki turvakinnitussiisteemi ning rihmasid, tagamaks, et
laps oleks turvaliselt istme kiilge kinnitatud.

- Veenduge, et lapse keha ega riided, kingapaelad, istme turvarihmad jne
ei ole kokkupuutes jalgratta likuvate osadega. See véib last vigastada voi
pohjustada 6nnetusi.

- Soovitatav on kasutada rattakaitset, et laps ei saaks panna oma jalgu
ega kasi kodarate vahele. Kohustuslik on kasutada sadula all olevat
kaitset voi sisemiste vedrudega sadulat. Veenduge, et laps ei saa takistada
pidurdamist ja seega onnetuste valtimist. Lapse kasvades peab need
seadistused Ule vaatama.

« Laps peab olema piisavalt soojalt riides ja kandma parajat kaitsekiivrit.

- Lapsed peavad istmetel olema jalgratturitest soojemalt riides ning vihma
eest kaitstud.

« Koik lapse kéaeulatuses olevad jalgratta teravad osad peab kinni katma.

- Iste ja selle polster voivad Ulekuumeneda, kui ollakse pikemat aega
paikese kdes. Enne kui asetate lapse istuma, kontrollige, et need ei ole liiga
kuumad.

www.polisport.com|23 |



« Kontrollige teie riigis kehtivaid seadusi ja méarusi, mis puudutavad lapse
soidutamist jalgrattale kinnitatud istmetel.

- Soidutage ainult neid lapsi, kes suudavad iseseisvalt istuda pikema aja
jooksul (st vahemalt kavandatava soidu aja).

- Kui te lasteistet ei kasuta, kinnitage turvavoode voopannal, et rihmad
ei ripneks ega puutuks kokku jalgratta podrlevate osadega (nagu rattad,
pidurid jne) ega ohustaks jalgratturit.

HOIATUS: Téiendavad turvaelemendid peavad olema alati kinnitatud.
HOIATUS: érge kinnitage lapse kandeseadise kilge taiendavat pagasit.
Taiendava pagasi voib panna jalgratturi ette ja selle kaal ei tohi tletada
jalgratta kandevoimet.

HOIATUS: Keerake kdepide (G1) nliid tugevasti kinni, et laste turvatool
oleks kindlalt ja turvaliselt kinnitatud jalgratta pakiraamile. Kui kéepide on
korralikult kinni keeratud, siis kontrollige kindlasti, et turvaklamber oleks
diges positsioonis, nii nagu on naidatud juuresoleval joonisel (3).
HOIATUS: &armiselt tahtis on paigaldamise I6pus keerata metallist
paigaldusploki () poldid kasitsi kinni ja veenduda, et metalltugi (H) on
turvaliselt ja tugevasti kinnitatud.

7 OHUTUSJUHISED

HOIATUS: Istet ei tohi tmber teha.

HOIATUS: kui laps on istmel, voib ratas kdituda tavalisest erinevalt,
isedranis tasakaalu, juhtimise ja pidurdamise osas.

HOIATUS: drge mitte kunagi jatke pargitud ratast valveta, kui laps on
istmel.

HOIATUS: Ara kasuta lapseistet kui méni selle osa on katki voi kahjustatud.
Kontrolli koiki osasid regulaarselt ja vaheta need vajadusel vdlja. Vaata
hoolduse peatikki.

7 HOOLDUS

Et hoida lasteiste heas seisukorras ja vdltida 6nnetusi, soovitame jargmist:
« Kontrollige regulaarselt istme jalgrattale paigaldamise ststeemi, et
veenduda selle ideaalses seisukorras.

« Kontrollige koiki lasteistme osi, et ndha, kas need toimivad korralikult.
Arge kasutage istet juhul, kui méni selle osa on kahjustatud. Kéik
kahjustatud osad tuleb valja vahetada. Oigete varuosade saamiseks
poorduge POLISPORTI toodete volitatud edasimtdja poole. Leiate nad
veebilehelt www.polisport.com.

« Kui olete jalgratta ja lasteistmega sattunud onnetusse, soovitame
teil muretseda uus turvaiste. Seda isegi siis, kui istmele ei ole tekkinud
ndhtavaid kahjustusi.

« Puhastage istet seebi ja veega (drge kasutage abrasiivseid, séovitavaid voi
toksilisi puhastusaineid).

7 GARANTII

GARANTIIAEG 2 AASTAT: ainult kdik need mehaanilised osad, kus
on ilmnenud tootjapoolsed defektid. Registreerige oma iste aadressil
www.polisport.com.

+ 1 GARANTII LISA-AASTA: Registreerige oma iste aadressil www.
polisport.com ja saage lisaks (ks garantiiaasta.

Oluline: peate registreerima 2 kuu jooksul alates ostukuupéevast, et saada
Polisporti garantii lisa-aasta.

GARANTIITINGIMUSED

Garantiiremondi jaoks peab olema originaalne ostutsekk. llma ostutsekita
toodete puhul loetakse garantiiaja alguseks tootmiskuupdev. Garantii
ei kehti, kui toode on saanud kahjustada toote kasutaja tegevuse tottu,
paigaldamise ststeemi muutmisest voi kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt vastavalt toote kasutajajuhendile.

Kindlustamaks, et teil on kdik vajalik informatsioon garantii aktiveerimiseks,
peate hoima alles informatsiooni, mis on teie partii seerianumbril (1). Voite
kirjutada selle info dles siia.

OF Kuupdev

* Spetsifikatsioon ja vélimus voivad muutuda ilma ette teatamata.
Kusimuste korral poorduge firma Polisport poole.
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¥ LASTENKULJETUSISTUIN POLKUPYORAN TAAKSE
TAVARATELINEKINNITYS

Olemme kehittaneet tdydellisen ratkaisun viedd lapsesi rauhallisin mielin
pyoraretkille suurimmalla osalla polkupy®rista.

Turvallisuus  ja mukavuus ovat ergonomisten lastenistuimiemme
valmistuksessa ensisijainen paamaard.

Tama ohjekirja opastaa sinua kiinnittdmddn lastenistuimen polkupyéran
tavaratelineelle.

Lue ohjeet huolellisesti, jotta saat asennettua istuimen turvallisesti ja oikein.

P TEKNISET ERITYISTIEDOT

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa polkupydraan, jonka takaosassa on
iskunvaimentimet.

- Tata lastenistuinta ei saa asentaa polkupyoraan, jossa on alas kiertyvé
ohjaustanko “"pdssinsarvinen”.

. Tata lastenistuinta ei saa asentaa moottoriajoneuvoon, esimerkiksi
mopoon tai skootteriin.

- Asenna istuin tavaratelineelle, jonka kantokyky on 25kg ja joka on
1SO 11243-normin mukainen.

- Al aseta tavaratelineelle yli 25kg painolastia.

«Turvallisuussyista tdman istuimen voi asentaa ainoastaan tavaratelineelle,
jossa on 1SO 11243-mitat — 120-175 mm. Huom: Tdmd istuin sopii my6s
levedmpiin telineisiin (185mm).

« Lastenistuin voidaan asentaa polkupyériin, joiden pydrien [dpimitta on 26"tai 28".
« Tamd lastenistuin soveltuu vain enintddn 22kg painoisen lapsen
kuljettamiseen (lasten suositusika on 9kk-5v, mutta painoraja on ratkaiseva).
« Pyordilijan ja kuljetettavan lapsen yhteispaino ei saa ylittdd polkupyoran
sallittua enimmadiskuormaa. Tiedot enimmaiskuormasta 16ytyvét polkupyoran
kayttoohjeista. Voit myds ottaa yhteyttd valmistajaan téssa asiassa.

« Istuimen saa asentaa ainoastaan polkupydraan, joka soveltuu tallaisten
lisakuormien kiinnitykseen.

- Lastenistuimen asento tulee saataa niin, ettei pyordilijd kosketa jaloillaan
lastenistuinta pyordd polkiessaan.

« On erittdin tarkedd sddtdd istuin ja sen osat lapsen maksimaalisen
mukavuuden ja turvallisuuden takaamiseksi. On myos tarkedd, etta istuin
ei ole kalteva eteenpadin ja niin etta lapsen ei ole mahdollista liukua pois.
Samoin on tarkedd, ettd istuimen selkdnoja on hieman taaksepdin.

- Tarkasta, ettd kaikki polkupyoran osat toimivat oikein lastenistuimen
ollessa asennettuna.

- Tarkista polkupyoran ohjeet, ja jos olet epdvarma
lastenkuljetusistuimen kiinnittdmisestd polkupyodrdan, ota yhteytta
polkupydrdn toimittajaan saadaksesi lisatietoja.

7 TUOTELUETTELO

A. Istuin D. Jalkatuen remmi
B/B.A.Turvavyo E. Jalkatuki

B1/B.A1. Turvalukko F. Painopisteen merkinta

B2. Vyonsdadin

B3. Keskivyon saadin

B4. Turvasoljen avauspainikkeet

B5. Turvasoljen pidike G3. Kiristin

C.  Turvaremmi polkupyoran H. Lastenistuimen pehmiketta
runkoon I.  Erdn sarjanumero

7 OHJEET

1. Avaa saatonuppi (G1) ja nosta samaan aikaan punaista turvarengasta
(G2). Avaa kiristin (G3) tavaratelinettd leveammaksi.

G. Kiinnityslevy tavaratelineeseen
G1. Saatonuppi
G2. Punainen turvarengas

2. Laita istuin tavaratelineelle ja kiristd sadtonuppia (G1) sen verran, ettd
istuin pysyy tavaratelineelld. Tarkista, etta kiristin (G3) on kunnolla kiinni
tavaratelineessd.

3. Kiristd sadtonuppia (G1) niin, ettd istuin on kunnolla kiinni
tavaratelineessa. Varmista heti saatonupin kiristimisen jélkeen, etta
varmistin asettuu kuvan osoittamalla tavalla.

4. Lastenistuimen painopiste (F) (merkitty lastenistuimeen) tulee sijoittaa
takapyordn akselin etupuolelle. Painopiste ei saa olla kauempana kuin 10



cm akselin takana. Jos painopiste on téta kauempana akselista, siirrd istuin
oikeaan asentoon. Ota my6s huomioon, ettd pyoran kuljettaja ei saa osua
lastenistuimeen ajon aikana. Varmista, etta kiinnitysalusta (G) on hyvin kiinni
istuimessa, ennen kuin ldhdet ajamaan. Tama on erittdin tdrkedd lapsen ja
pyordilijan turvallisuudelle. Tarkista kiinnittimen turvallisuus saannéllisesti.
Huomaa: Saksassa, Saksan ftielikennelain ~ StVZO:n  mukaisesti,
polkupyérien istuimet saa kiinnittdd ainoastaan niin, etta 2/3 istuimen
syvyydesta tai istuimen painopiste sijaitsee polkupyoran etu- ja taka-
akselin vélissa.

5. Laita turvaremmi (C) polkupydran rungon ympari. Saada sita kuvan
osoittamalla tavoin kiredksi.

6. (B) Sijoittaaksesi lapsen lastenistuimeen, avaa ensin vyo. Aloita
painamalla turvasoljen avauspainikkeita (B4) ja vedd solki (B1) ylospain,
irrottaen sen pidikkeestd (BS). Seuraavaksi aseta lapsi istuimelle. Tydnna
turvasolki (B1) takaisin pidikkeeseen (BS). Varmista, ettd sijoitat soljen
pidikkeen (BS) oikein eli siten, ettei se satuta lasta. Seuraavaksi on
sovitettava vyo lapsen kokoon siten, ettd lapsi tulee kunnolla kiinnitetyksi.
Sovita ensin vyon korkeus vetamdlld hihnoja lapsen koon mukaisesti.
Ennen liikkeelle [dht6d tarkista aina, ettd lapsi on kiinnitetty kunnolla ja
ettd vy6 on sopivan kiredlld, muttei kuitenkaan liian kiredllg, jottei se satuta
lasta. Suosittelemme, ettd lapsen kypard asetetaan paikoilleen vasta vyon
sadtamisen jalkeen. Huomio: Kaytd aina turvajérjestelmaa.

(B.A) Aseta lapsi istuimeen avaamalla turvavy6t (B) ensin kokonaan saatimia
(B2) kayttaen. Tamd helpottaa kypardn pukemista lapsen istuessa istuimessa.
Toimi samoin toisella puolella. Kun asetat lapsen istuimeen, avaa turvavyon
lukko (B1) turvavyostd (B) ja paina lukon (B1) kolmea painiketta kuvan
osoittamalla tavalla. Varmista ennen py¢rdilemaan 1dhtod, ettd turvavyd on
sdddetty oikein ja ettei se satuta lasta. Turvavyotd saadetddn liv'uttamalla
vyon saatimia (B2). Huomio: Kaytd aina turvajdrjestelmaa.

7. Séada jalkatuen (E) korkeus lapsen kokoon sopivaksi vapauttamalla
jalkatuki (E) istuimesta (A) kahta kiinnikettd yhteen painamalla ja
nostamalla jalkatukea kuvassa osoitetulla tavalla (voit joutua kdyttdmddn
hieman voimaa).

8. Kiinnitd jalkatuet ensin ylhdaltd, ja tyonnd jalkatuki (E) alas niin ettd
klipsit lukkiutuvat aukkoihin.

9. Varmista lapsen turvallisuus saatamalld jalkatuen remmia (D). Avaa
remmi ja sddda se lapsen jalkaan sopivaksi. Kiinnitd remmi uudelleen
varmistaen, ettd remmi ei satuta lasta.

10. Varmista, etta olet seurannut ja noudattanut ohjeita. Voit nyt kayttda
lastenistuinta. Seuraavassa kappaleessa on PAKOLLISET istuimen
kéyttoa koskevat turvallisuusohjeet, jotka sinun ON LUETTAVA.

7 LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN

Irrota turvavyo (C), jotta voit irrottaa lastenistuimen.

Istuin irrotetaan tavaratelineestd avaamalla sadtonuppia (G1) ja nostamalla
samanaikaisesti punaista turvarengasta (G2) avataksesi kiristimen (G3)
tavaratelinetta leveammaksi.

A) (00

¥ KAYTTOOHJEET

- Pyoréilijan tulee olla vahintadn 16 vuotias; Tarkista tahdn liittyvat oman
maasi lait ja saannokset.

« Varmista, ettd lapsen paino ja pituus eivat ylité istuimen
enimmaiskapasiteettia, ja tarkista tdmd saanndllisin valiajoin. Tarkista
lapsen paino ennen lastenistuimen kayttoa. Ald missadn tapauksessa
kdytd lastenistuinta kuljettaaksesi lasta, jonka paino ylittaa sallitun rajan.

- Ald kuljeta téssd istuimessa alle 9-kuukautista lasta. Matkustavan
lapsen tulee kyetd istua suorassa ja pitdd paansa suorassa pyorailykypara
padssadn. Ota yhteyttd lddkariin, jos et ole varma lapsen kehitysasteesta.

- Varmista lapsi lastenistuimeen varmistamalla, ettd kaikki turvavyGt
ja hihnat ovat tiukalla ja etté lapsen olo on tastd huolimatta mukava.
Varmista kiinnikkeiden turvallisuus usein.

- Lastenistuinta ei saa koskaan kayttaa, ennen kuin turvavyo on saddetty oikein.
- Kayta aina kaikkia turvajarjestelmid ja hihnoja varmistaaksesi, etta lapsi
on turvallisesti istuimessa.

«Varmista, ettei mikddn osa lapsen kehosta tai vaatetuksesta, kengdnnauhoista,
lastenistuimen hihnoista jne. kosketa polkupyéran likkuvia osia, koska tdma
saattaa vahingoittaa lasta tai aiheuttaa onnettomuuksia.

« Py6rdn suojan kéytté on suositeltavaa, jolloin lapsi ei voi laittaa jalkojaan
ja kdsiaan pinnojen valiin. Suojan kaytto satulan alla tai sisdlld sijaitsevilla
jousilla varustetun satulan kanssa on pakollista. Varmista, ettei lapsi kykene
estdmaan jarrujen toimintaa, ndin valtetddn onnettomuudet. Ndma
saddot on tarkastettava lapsen kasvaessa.

- Pue lapselle sddolosuhteisiin soveltuvat vaatteet ja kdyté sopivaa kypdraa.
« Istuimessa oleva lapsi taytyy pukea ldmpimammin kuin itse pyorailijd ja
hanta taytyy suojella sateelta.

- Suojaa kaikki polkupydran teravat ja pistdvdt osat, joihin lapsi saattaa
paasta kasiksi.

- Istuin ja sen pehmuste saattavat kuumentua niiden ollessa pitkddn
alttiina auringolle varmista ennen lapsen asettamista istuimeen, ettei sen
paallinen ole liian kuuma.
- Tarkasta maassasi voimassa olevat lait ja mddrdykset, jotka koskevat
lapsien kuljettamista polkupydriin kiinnitetyissa lastenistuimissa.

« Kuljeta vain lapsia, jotka pystyvat istumaan ilma apua pidemman ajan.
Vahintaan sen ajan kuin suunniteltu pyordmatka kestaa.

- Kun lastenistuinta ei kdytetd, kiinnitd turvavaljaiden lannevyo estaaksesi
hihnoja roikkumasta ja padsemasta polkupyérén liikkuviin osiin, kuten
pyoriin, jarruihin tms. Ne ovat muutoin vaarana pyoréilijalle.

VAROITUS: Lisdturvallisuusvarusteet tulee aina kiinnittaa.

VAROITUS: Al kiinnnitéd  lisamatkatavaroita lastenistuimeen. Jos
kuljetetaan lisaksi muuta tavaraa, kuljetettavan tavaran paino ei saa ylittaa
pyordn kantokykya. Muut tavarat on kuljetettava pyérailijan etupuolella.
VAROITUS: Kirista saaténuppia (G1) niin, ettd istuin on kunnolla kiinni
tavaratelineessa. Varmista heti saatonupin kiristimisen jélkeen, etta
varmistin asettuu kuvan osoittamalla tavalla (3).

VAROITUS: Poista istuin, kun kuljetat polkupydrdd autossa (auton
ulkopuolella). llmavirtaukset voivat vahingoittaa istuinta tai irrottaa sen
kiinnityksen polkupyéraan, miké voi johtaa onnettomuuteen.

7 TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS: Ald tee istuimeen muutoksia.

VAROITUS: Polkupydran toiminnot, erityisesti tasapaino, ohjaus, jarrutus
tai pyoran selkaan tai seldsta nousu, ajaessa tai paikoillaan, voivat muuttua,
kun lapsi istuu istuimessa.

VAROITUS: Ala koskaan j&td lasta ilman valvontaa lastenistuimeen.
VAROITUS: Ald kayta istuinta, jos jokin sen osa on rikki tai vahingoittunut.
Tarkista kaikki osat saanndllisesti ja vaihda osa, jos se on tarpeellista.
Tutustu huolto-ohjeeseen.

7 HUOLTO

Jotta lastenistuin pysyy hyvdssa kunnossa ja onnettomuuksilta valtytaan,
suosittelemme seuraavaa:

«Tarkista saannollisesti, ettd istuimen kiinnitys on moitteettomassa kunnossa.
- Tarkista, ettd kaikki osat toimivat kunnolla. Ald kdytd istuinta, jos joku
osa on vahingoittunut. Vahingoittuneet osat pitdd vaihtaa. Oikeanlaisia
varaosia saat polkupyoraliikkeistd, jotka ovat valtuutettuja Polisport-myyjid.
Valtuutetut myyjat [6yddt verkkosivulta: www.polisport.com.

« Suosittelemme, ettd vaihdat istuimen uuteen, jos joudut
polkupydraonnettomuuteen vaikka istuimessa ei olisikaan nakyvaa vahinkoa.
- Puhdista istuin saippualla ja vedelld (ald kayta hankaavia, syovyttavid tai
myrkyllisia aineita).

7 TAKUU

2 VUODEN  TAKUU: Takuu kattaa ainoastaa mekaanisten osien
valmistusvirheet. Rekisterdi istuimesi osoitteessa: www.polisport.com.

+ 1 YLIMAARAINEN TAKUUVUOSI: Rekisterdi istuin osoitteessa www.
polisport.com, ja saat ylimaaraisen takuuvuoden.
Tarkedd: sinun on rekisterditava tuote 2 kuukauden kuluessa ostopdivasta
saadaksesi Polisportin yliméddrdisen takuuvuoden.

TAKUUVAATIMUKSET

Voit vaatia takuukorjauksen esittdmalla alkuperdisen  ostokuitin.
Jos palautat tuotteen ilman kuittia, takuu lasketaan alkaneeksi
valmistuspaivana. Takuu ei ole voimassa, jos tuote on vahingoittunut
kayttdjan onnettomuuden, vddrinkayton tai muuntelun seurauksena tai
jos sitd on kdytetty ndiden kdyttdohjeiden vastaisesti.

Jotta sinulla varmasti on kaikki tarvittavat tiedot takuun aktivoimiseksi,
sinun tulee pitéa tallessa sarjanumero (I). Voit myos tallentaa tiedot tanne.

OF Paivays

*Spesifikaatioita ja muutoksia voidaan tehdé niistd ilmoittamatta. Ota
meihin yhteyttd, jos sinulla on kysymyksia.
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¥ STRAZNJA SJEDALICA ZA BICIKL
SUSTAV ZA POSTAVLJANJE NA SPREMNIK BICIKLA

Da biste bili sigurni dok vozite svoje dijete na biciklu, razvili smo savrseno
riesenje: djecju sjedalicu koja odgovara gotovo svim vrstama bicikala.
Nase ergonomske djecje sjedalice izradene suimajuci na umu prvenstveno
sigurnost i udobnost.

U ovom priru¢niku cete pronaci informacije o tome kako pricvrstiti dje¢ju
sjedalicu na nosac.

Pazljivo procitajte prirucnik za sigurno i ispravno postavljanje djecje
sjedalice.

¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

«Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na bicikle opremljene
straznjim amortizerima.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na trkaci bicikl sa
spustenim upravljacem.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na motorna vozila,
kao $to su mopedi i skuteri.

- Djecja sjedalica treba se postaviti na nosacu nosivosti od 25 kg, u skladu
5150 11243 standardom.

- Najveca dopustena tezina koja se prevozi ne moze biti veca od 25 kg.

- Ova se sjedalica iz sigurnosnih razloga smije postaviti samo na nosace
prtljage sukladne normi ISO 11243 - 120 do 175 mm. Napomena: ova
sjedalica predvidena je i za Sire nosace — 185 mm.

- Djecju sjedalicu moguce je ugraditi na bicikle ¢iji je promjer kotaca 26"
i28"

- Djedja sjedalica pogodna je samo za prijevoz djece cija je tezina najvise
22 kg (i djece preporucene dobi od devet mjeseci do pet godina, no tezina
je odlu¢ujuca varijabla).

- Ukupna tezina biciklista i djeteta koje se prevozi ne smije premasiti
maksimalno dopusteno opterecenje bicikla. Informacije o maksimalnom
opterecenju mogu se pronaci U uputama za uporabu bicikla. Za vise
informacija o tome mozete i kontaktirati proizvodaca.

- Sjedalica se smije montirati samo na bicikl prikladan za pricvrs¢ivanje
takvih dodatnih opterecenja.
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- Polozaj djecje sjedalice mora se prilagoditi tako da je vozac bicikla ne
dodiruje stopalima tijekom voznje.

« Vrlo je vazno ispravno podesiti sjedalo i ostale dijelove za optimalnu
udobnost i sigurnost djeteta. Takoder je vazno da sjedalo nije nagnuto
prema naprijed, kako se ne bi dogodilo da dijete isklizne iz njega. Vazno je
i da je naslon za leda lagano nagnut prema natrag.

- Nakon montiranja djecje sjedalice provjerite funkcioniraju li ispravno svi
dijelovi bicikla.

- Provjerite upute za bicikl i ako imate ikakvih sumnji o postavljanju
djecje sjedalice na svoj bicikl, dodatne informacije mozete potraziti
kod dobavljaca svojeg bicikla.

¥ PREGLED SADRZAJA PROIZVODA

A. Sjedalo D. Traka oslonca za nogu

B/B.A. Sigurnosni pojas E. Oslonac za noge
B1/B.A1. Sigurnosna kopca F. Teziste
B2. Podesivac pojasa G. Plocica za u¢vrscivanje na
B3. Uredaj za podesavanje nosac prtljage

sredi$njeg pojasa G1. Rucnigumb
B4. Otpustanje sigurnosne kopce  G2. Sigurnosni crveni prsten
B5. Utor sigurnosne kopce G3. Vilica
C.  Sigurnosni remen za okvir H. Jastuk

bicikla I Serijski broj
7 UPUTE ZA POSTAVLJANJE

1. Odvijte ru¢ni gumb (G1) i istodobno podignite crveni sigurnosni
prsten (G2). Otvorite vilicu (G3) dok njezin otvor ne postane $iri od nosaca
prtljage.

2. Postavite sjedalicu na nosac prtljage i zatim ucvrstite ru¢ni gumb (G1)
tako da sjedalica ostane lagano pri¢vrs¢ena na nosac prtljage. Provjerite je
li vilica (G3) pravilno u¢vré¢ena na nosac prtljage.

3. Ucvrstite ru¢ni gumb (G1) tako da je sjedalica dobro pricvr¢ena
na nosa¢ prtljage. Cim je ru¢ni gumb dobro uévricen, provjerite je li
sigurnosna poluga pravilno smjestena kako je prikazano slikom.

4. Dje¢ja sjedalica ima teZiste (F) (oznaceno na dje¢joj sjedalici) koje
je potrebno postaviti ispred osovine straznjeg kotaca. Ako se postavi
iza osovine, udaljenost ne smije prelaziti 10 cm. Ako se teZiSte nalazi na
udaljenosti vecoj od 10 cm od osovine, sjedalicu podesite u ispravan
polozaj. Prilikom namjestanja djecje sjedalice takoder posebno pazite
da osoba koja upravlja biciklom tijekom voznje sjedalicu ne dodiruje
stopalima. Prije postavljanja provjerite je li montazna plocica (G) ¢vrsto
pricvrs¢ena na nosac. Ovaj je korak iznimno vazan za sigurnost djeteta i
biciklista. Redovito provjeravajte sigurnost zatvaraca.

Napomena: U Njemackoj se sjedalice za bicikle moraju postaviti tako da
2/3 dubine sjedalice ili teziste sjedalice bude postavljeno izmedu prednje
i straznje osovine bicikla, u skladu sa njemackim zakonom o prometu
StvZ0.

5. Vezesse el a biztonsagi ovet (C) a kerékpar vaza koriil. Allitsa be
a biztonsagi ovet a képen lathatd maodon, megfeszitett allapotban.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a laza biztonséagi 6v ne kerljon kapcsolatba a
kerékkel. Ez a lépés rendkivil fontos a gyerek biztonsdga érdekében.

6. (B) Da biste stavili dijete u sjedalicu, najprije otkopcajte remen.
Zapocnite pritiskom na dijelove za otpustanje s obje strane sigurnosne
kopce (B4) i povucite kopcu (B1) prema gore tako da klizne iz utora (B5).
Stavite dijete u sjedalicu. Ponovno umetnite sigurnosnu kopcu (B1) u utor
(BS5). Provjerite je li utor kopce (B5) pravilno postavljen kako ne bi ozlijedio
dijete. Zatim podesite remen prema veli¢ini djeteta da biste bili sigurni
da je dijete dobro osigurano. Najprije podesite visinu pojasa. Da biste
to ucinili, podesite remenje prema velicini djeteta. Prije pocetka voznje,
uvijek provjerite da je dijete dobro osigurano i da je remen Cvrsto zategnut,
ali takoder ne toliko jako kako ne bi ozlijedio dijete. Preporucujemo da
djetetu stavite kacigu ¢im ucvrstite pojas.

Napomena: Uvijek upotrebljavajte sustav sigurnosnog remenja.

(B.A) Kad dijete stavljate u sjedalicu prvo kliznim pomicanjem podesivaca
(B2) progirite trake na pojasu (B). Tako Cete lakse staviti kacigu djetetu u
sjedalici. Ucinite isto i s druge strane. Za smjestaj djeteta u sjedalicu,
otvorite bravu (B1) na sigurnosnom pojasu (B) i pritisnite tri tipke na
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bravi (B1) kako je prikazano. Prije kretanja na voznju, provjerite jesu
li sigurnosni pojasevi primjereno podeseni i nisu neudobni za dijete.
Podesavanje se izvodi klizanjem podesivaca pojasa (B2). Napomena:
Uvijek upotrebljavajte sustav sigurnosnog remenja.

7. Za podesavanje visine oslonca za noge (E) da bi odgovarao velicini
vaseg djeteta, otpustite oslonac za noge (E) sa sjedalice (A) istodobnim
pritiskom dva zatvaraca i podizanjem oslonca za noge kako je prikazano
na slici (mozda ce biti potrebno malo jace pritisnuti).

8. Kako biste ponovno pricvrstili oslonce za noge, prvo umetnite gornji
zatik, a onda gurnite oslonac za noge (E) prema dolje da spojnice sjednu
U rupe utora.

9. Za potpunu sigurnost djeteta podesite traku (D) na osloncu za noge.
Otkopcajte traku (D) i podesite je prema djecjoj nozi. Ponovno pricvrstite
traku tako da nije neudobna za dijete.

10. Vazno je da se pridrzavate svih navedenih uputa. U tom je slucaju
sjedalica spremna za uporabu. OBVEZNO MORATE PROCITATI sljedece
poglavlje o sigurnosnim uputama za uporabu djecje sjedalice.

¥ KAKO SKINUTI DJECJU SJEDALICU

Odvojite sigurnosni pojas (C) da biste skinuli nosac za djecju sjedalicu.

Za uklanjanje sjedalice s nosaca prtljage, opustite ru¢ni gumb (G1) i
istodobno podignite crveni sigurnosni prsten (G2) za otvaranje vilice (G3)
na Sirinu vecu od nosaca prtljage.
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7 UPUTE ZA UPORABU

«Vozac bicikla mora imati najmanje 16 godina. Provjerite zakone i drzavne
propise koji se na to odnose.

« Osigurajte da tezina i visina djeteta ne premasuju maksimalnu nosivost
sjedalice i to redovito provjeravajte. Provjerite tezinu djeteta prije uporabe
djecje sjedalice. Ni u kojem slucaju ne smijete upotrebljavati djecju sjedalicu
na biciklu za prijevoz djeteta cija je tezina iznad dopustene granice.

- Nemojte u djecjoj sjedalici voziti dijete mlade od devet mjeseci. Da bi
putovalo, dijete mora modi sjediti s glavom u uspravnom polozaju uz
nosenje biciklisticke kacige. Potrebno je savjetovati se s lije¢nikom ako je
djetetov rast sporan.

- Sigurno ucvrstite dijete u djecjoj sjedalici sigurnosnim pojasevima i
trakama pazei pritom da djetetu nije neugodno. Cesto provjeravajte jesu
li zatvaraci osigurani.

- Djedju sjedalicu nikada nije dozvoljeno upotrebljavati prije podesavanja
sigurnosnog pojasa.

- Uvijek upotrebljavajte cijeli sustav sigurnosnog remenja i traka da bi
dijete bilo osigurano u sjedalu.

- Pazite da dijete ni jednim dijelom tijela ili odjece, vezica za cipele,
sigurnosnog pojasa itd. ne dodiruje pomicne dijelove bicikla jer je to
opasno za dijete, a moze uzrokovati i nesrece.

« Preporucljiva je i zastita za kotace kako dijete ni u kojem slucaju ne bi
moglo gurnuti noge ili ruke medu zbice. Obvezna je uporaba zastite ispod
sjedala ili uporaba sjedala s unutarnjim oprugama. Da bi se sprijecile
nesrece, provjerite da dijete ne moze ometati kocenje. Tijekom djetetova
rasta potrebno je redovito provoditi podesavanja.

- Dijete odijevajte u skladu s vremenskim prilikama i upotrebljavajte
odgovarajucu kacigu.

« Djeca u sjedalicama moraju biti obucena toplije od vozaca te biti
zasticena od kise.

« Potrebno je prekriti sve ostre ili Siljate dijelove bicikla koje bi dijete moglo
dohvatiti.

- Sjedalica i jastuk mogu se jako zagrijati nakon duzeg izlaganja suncu. Prije
no sto posjednete dijete, provjerite jesu li prevruci.

« Provjerite vazece zakone i propise u vasoj drzavi koji se odnose na voznju
djece u sjedalicama pri¢vrs¢enim na bicikle.



«Vozite samo djecu koja su u mogucnosti sjediti bez nadzora dulje vrijeme,
tj. barem koliko je potrebno za voznju.

- Kada ne upotrebljavate djecju sjedalicu, pricvrstite kopcu na struku
sigurnosnog pojasa djecje sjedalice i tako sprijecite dodir sigurnosnih
pojaseva s pokretnim dijelovima bicikla poput kotaca, kocnica i sl. jer to
predstavlja opasnost za biciklista.

UPOZORENJE: Uvijek je potrebno ucvrstiti dodatne sigurnosne elemente.
UPOZORENJE: Ne stavljajte dodatnu prtljagu na nosa¢ za dijete. Ako
vozite dodatnu prtljagu njezina tezina ne smije premasivati nosivost
bicikla i potrebno ju je voziti ispred vozaca.

UPOZORENJE: Ucvrstite ru¢ni gumb (G1) tako da je sjedalica dobro
pricvrs¢ena na nosa¢ prtljage. Cim je ru¢ni gumb dobro ucvricen,
provjerite je li sigurnosna poluga pravilno smjestena kako je prikazano
slikom (3).

UPOZORENJE: Skinite sjedalicu kad prevozite bicikl automobilom (s
vanjske strane automobila). Zracne turbulencije mogu ostetiti sjedalicu
ili olabaviti pri¢vrscene dijelove na biciklu, Sto moze prouzrociti nezgode.

7 SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENJE: Ne prepravljajte sjedalicu.

UPOZORENJE: Kad dijete sjedi na dje¢joj sjedalici, bicikl se moze drugacije
ponasati, a narocito se mijenja ravnoteza, kontrola upravljanja biciklom i
kocenje.

UPOZORENJE: Nikad ne ostavljajte parkirani bicikl s djetetom u sjedalici
bez nadzora.

UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte sjedalicu ako je ijedan dio potrgan ili
ostecen. Provjeravajte sve komponente redovito te ih prema potrebi
zamijenite. Proucite poglavlje o odrzavanju.

¥ ODRZAVANJE

Savjeti i preporuke u nastavku pomoci ¢e vam u odrzavanju djecje
sjedalice u najboljem stanju i u sprjecavanju nezgoda:

« Preporucljivo je redovito provjeravati sustav za montiranje sjedalice na
bicikl i osiguravati njegovo savrseno stanje.

« Provjeravajte funkcioniraju li ispravno svi dijelovi. Ne upotrebljavajte
sjedalicu ako je bilo koji od dijelova ostecen. Ostecene dijelove potrebno
je zamijeniti. Kako biste ih zamijenili, otidite u trgovinu za bicikle koja je
ovlasteni prodavac proizvoda POLISPORT da biste dobili odgovarajuce
zamjenske dijelove. Mozete ih pronaci na internetskoj stranici www.
polisport.com.

« Ako ste pretrpjeli nesrecu na biciklu, a djecja sjedalica nema vidljivih
ostecenja, ipak Vam preporucujemo da kupite novu djecju sjedalicu.

« Za Cidcenje sjedalice upotrebljavajte samo deterdzent i vodu (nemojte
upotrebljavati abrazivne, korozivne ili toksi¢ne proizvode).

7 JAMSTVO

DVOGODISNJE JAMSTVO: Svi mehanicki dijelovi samo u slucaju gresaka u
proizvodnji. Registrirajte svoju sjedalicu na www.polisport.com.

+ 1 GODINA DODATNOG JAMSTVA: Registrirajte svoju sjedalicu na
stranici www.polisport.com i dobit cete jo$ jednu godinu jamstva.

Vazno: da biste dobili dodatnu godinu Polisport jamstva registraciju
morate izvrsiti u roku od dva mjeseca od datuma kupnje.

UVJETI JAMSTVA

Za dobivanje servisa pokrivenog jamstvom, morate imati originalni racun.
Za sve predmete vracene bez racuna, jamstvo se racuna od datuma
proizvodnje. Sva jamstva bit ¢e nevazeca ako je proizvod ostecen uslijed
sudara, zlouporabe, preinaka sustava ili ako se predmet upotrebljava na
nacin i u svrhe koje nisu opisane u ovom priru¢niku za uporabu.

Kako biste osigurali da imate sve potrebne podatke za aktivaciju jamstva,
morate sacuvati podatke koji su navedeni u vasem serijskom broju (1). Te
podatke moZete i zabiljeziti ovdje.

OF Datum

*Specifikacije i dizajn podlozni su promjeni bez prethodne najave. Za sva
pitanja kontaktirajte Polisport.
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¥ KEREKPAROS HATSO GYEREKULES
HORDOZO ROGZITESE CSOMAGTARTORA SZERELHETG ROGZITES

Annak érdekében, hogy a kiilnféle bicikliturék alkalmaval nyugodt szivvel
utaztathassa gyermekét a sajat kerékparjan, kifejlesztettik a tokéletes
megolddst, amellyel gyermeke a legtobb tipusu kerékparon szallithato.
Ergonomikus gyermekiléseink  kialakitasakor a biztonsagossag és a
kényelem voltak f6 szempontjaink.

Ez az utmutatd a gyermekiilés csomagtartora torténé felszerelésérdl
tartalmaz informéciokat.

Figyelmesen olvassa el az Utmutatot a gyermekiilés biztonsagos és
helyes felszerelése érdekében.

¥ MUSZAKI JELLEMZOK

« Ne szerelje a gyerekiilést hatso rugdstaggal elldtott kerékparra.

Ne haszndlia a gyermekiilést ejtett korménnyal rendelkezé
versenykerékparokon.
« Tilos a gyerekilést motoros jarmuvekre, példaul segédmotoros
kerékparra és robogdra szerelni.
« Az 150 11243 szabvany értelmében a gyermeklést 25 kg terhelhetdségl
csomagtartora kell felszerelni.
- A csomagtartora kifejtett legnagyobb suly nem haladhatja meg a 25 kg-ot.
- Biztonsagi okokbdl az Ulést kizérolag az 1SO 11243 - 120 - 175 mm
szabvanynak megfelelé csomagtartdkra szabad felszerelni. Megjegyzés:
Az iilés sz€les — 185 mm-es - csomagartokra is felszerelhetd.
- A bébitilést 26" és 28" atmérdjii kerekekkel rendelkezé kerékpdrokra lehet
felszereln”.
« A gyermekilés legfeliebb 22 kg sulyd (9 hénapos és 5 éves életkor
kozott ajanlott — a testsuly fliggvényében) gyermek szallitdsara alkalmas.
« A kerékparos és a gyermek dssztomege nem haladhatja meg a kerékpar
engedélyezett maximélis teherbirasat. A kerékpar maximalis terhelésével
kapcsolatos informéciokat a haszndlati Utmutatéban taldlja. Ezzel
kapcsolatos informaciokat a gyartotol is kérhet.
« Az Uilést csak olyan kerékparokra szabad felszerelni, amelyek rendelkeznek
az ilyen tipust plusz teher széllitasahoz sziikséges kiegészitével.
- A gyermekilést tgy allitsa be, hogy a kerékparos laba ne érjen az tléshez
mozgas kozben.
« A gyermek kényelme és biztonséga érdekében rendkiviil fontos, hogy
az Ulés és annak alkatrészei megfelelGen legyenek rogzitve. Az Glés nem
cstiszhat elére, hogy a gyermek ne cstiszhasson ki beldle. A hattamlanak
enyhén hatrafelé donthetdnek kell lennie.
« Ellendrizze, hogy a kerékpar alkatrészei megfeleléen mikadnek-e.
- Ellendrizze a kerékpér hasznalati Utmutatéjat, és ha bizonytalan a
gyermekiilés kerékparra valo felszerelésével kapcsolatban, tovabbi
informacioért forduljon a kerékpart értékesitd céghez.

¥ TERMEKMUTATO

A. Ulésvéz E. Labtartd
B/B.A. Biztonsagi 6v F. Sdlypont
B1/B.A1. Biztonségi csat G. A csomagtartéhoz valo
B2. Biztonségi ov éllitd rogzités helye
B3. Kozponti 6vfeszitd G1. Régzité gomb
B4. Biztonsagi csat kioldo G2. Piros biztonsagi gyir(
B5. Biztonsagi csat foglalata G3. Rogzité kapocs
C.  Akerékpérvazhoz csatlakozd H. Pamna
biztonsagi ov I.  Tétel sorozatszéma
D. Labtartd pant
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¥ OSSZESZERELESI UTMUTATO

1. Lazitsa meg a (G1) jelzés régzité gombot, ezzel egyidejlleg emelje
meg a (G2) jelli piros biztonsagi gydir(it, ennek kovetkeztében a (G3) jelli
r0gzit6 kapcsok a csomagtartd szélességénél nagyobbra nyilnak.

2. Helyezze a gyermekilést a csomagtarto f6lé, majd ezutdn szoritsa meg
a (G1) jeldi régzité gombot, Ugy, hogy a gyermekiilés lazan csatlakozzon
a csomagtartohoz. Ellendrizze, hogy a (G3) jelli rogzité kapcsok
megfeleléképpen illeszkednek-e a csomagtartéhoz.

3. Szoritsa meg alaposan a (G1) jel(i rogzité gombot, a hogy a gyermekilés
stabilan csatlakozzon a csomagtartohoz. A régzité gomb meghtizésa utan
gy6z6djon meg arrél, hogy biztonsagi pecek a képen lathatd pozicioban
van-e.

4. A gyerekilés rendelkezik egy sulyponttal (F) (a gyerekilésen
feltiintetve), melyet a hatso keréktengely metszési pontjara kell szerelni.
Amennyiben a tengely mogé esik a sulypont, a tengely és ez utébbi kozti
tavolsdg nem haladhatja meg a 10 cm-et. Amennyiben a stlypont ennél
nagyobb tévolsagra helyezkedik el a tengelytd|, llitsa az tlést a megfeleld
pozicidba a tavolsag csokkentése érdekében. Kilonos figyelmet kell
annak szentelni az Ulsé felszerelésekor, hogy a biciklis utazas kozben
nem éri el ldbaival a gyerekilést. Gy6z6djon meg, hogy a felfogélap (G)
megfeleléképpen rogzitve van a csomagtarton az (lés felszerelése el6tt.
Ez a 1épés kilonos fontossaggal bir a gyerek és a biciklis biztonsaganak
szempontjabol. Rendszeresen ellendrizze a rogzitéket.

Megjegyzés: Németorszagban a német kozuti kozlekedésrél szo16 torvény
(StVZO) szerint a kerékpartiléseket Ugy kell régziteni, hogy az tlésmélység
vagy a stlypont 2/3-a a kerékpar elsé és a hatsé tengelye kozé essen.

5. Vezesse el a biztonsagi ovet (C) a kerékpar vaza koriil. Allitsa be
a biztonsagi ovet a képen lathatd maodon, megfeszitett allapotban.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a laza biztonsagi 6v ne keriiljon kapcsolatba a
kerékkel. Ez a lépés rendkivil fontos a gyerek biztonsdga érdekében.

6. (B) A gyermek Ulésbe helyezéséhez, el6szor oldja ki az 6vet. Kezdje
a biztonsagi csat két oldaldn elhelyezkedd kioldd gombok  lenyomésaval
(B4), és hizza a csatot (B1) felfelé, Ugy, hogy kicstsszon a foglalatbdl (B5).
Helyezze a gyermeket az tilésbe. Helyezze be ismét biztonségi csatot (B1) a
foglalatba (B5). Gy6z6djon meg, hogy a csat foglalata (B5) szabélyosan éll,
és nem sérti a gyermeket. Ezutan allitsa be az dvet a gyermek méretéhez,
vigydzva arra, hogy a gyermek megfeleléen legyen rogzitve. El6szér
dllitsa be a 6v magassagét. Ehhez hizza meg a hevedereket a gyermek
méretének megfelelGen. Mielétt Utnak indul mindig ellenérizze, hogy a
gyermek kelléen biztosftva van, illetve, hogy az 6v feszes-e, de ne olyan
szorosan, hogy sértse a gyermeket. Azt javasoljuk, hogy a sisakot csak
akkor tegye fel a gyermek fejére, miutan az 6vet bedllitotta.

Megjegyzés: Mindig hasznélja a biztonsagi dveket.

(B.A) A gyermek Ulésbe helyezéséhez, el6szor teljesen eressze kiaz Gvet
(B) az llitok (B2) meglazitasaval. gy konnyebb lesz feltenni a védésisakot,
amikor a gyermek mar az Ulésben van.Tegye ugyanezt a masik oldalon.

7. A gyerekilés labtartojdnak a gyerek labméretére torténd beallitdsahoz
(E), oldja ki a labtartot (E) a gyerekiilésbdl (A) a két kapocs 6sszenyomaséval
és emelje feljebb a labtartot a képen megfeleld iranyba. (Némi erdkifejtés
sziikséges lehet).

8. A labtartok visszaszereléséhez elészor nyomja meg a felsé kapcsot, és
nyomja a ldbtartot (E) lefelé, amig a csatok a foglalatba nem pattannak.

9. Gyermeke biztonsaga érdekében kosse be a labtartd (D) pantjat.
Oldja ki a (D) pantot az eresztékbdl, igazitsa azt a gyermek ldbdhoz, majd
régzitse ismét. Gy6z6djon meg arrdl, hogy nem kapcsolta-e til szorosra a
csatot, hogy ne okozzon féjdalmat gyermekének.

10. Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden utasitast kovetett és elvégzett. Ha
igen, a gyermekilés hasznélatra kész. A kovetkezo rész a gyermekiilés
hasznalatara vonatkozd biztonsagi eldirasokat tartalmazza, melyeket
KOTELEZO ELOLVASNI.

¥ A GYERMEKULES LESZERELESE

A gyermekiilés eltavolitdsahoz, el6szor szerelje le a biztonsagi évet (C).

A gyermekillés csomagtartorél torténd levételekor lazitsa meg a (G1)
jelzést rogzité gombot, ezzel egyidejlleg emelie meg a (G2) jell piros
biztonsagi gydirit, ennek kovetkeztében a (G3) jelli rogzité kapcsok a
csomagtarto szélességénél nagyobbra nyilnak.
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¥ HASZNALATI UTASITAS

« A kerékparos legaldbb 16 éves legyen. Tajékozédjon az ide vonatkozo
torvényekrél és helyi szabélyozasrol.

- Gy6z6djon meg arrol, hogy a gyerek sdlya és magassaga nem haladja
meg az Ulés maximalis megengedett teherbirdsat, és ezt ellendrizze
rendszeresen. A gyermekiilés hasznalata el6tt mérje meg a gyermek sulyat.
A gyermekiilés semmilyen esetben sem hasznalhaté a megengedettnél
nagyobb teststlyd gyermek szallitasara.

« 9 hénaposnal kisebb gyermeket ne Ultessen a gyermekiilésbe. Az utazé
gyermeknek ugyanis egyenesen kell tartania a fejét a kerékparos sisakban.
Ajénlott orvossal konzultalni fejlédésben 1évé gyermekek esetében.

« Bizonyosodjon meg rdla, hogy a biztonsagi dvek és csatok megfeleléen
védik a gyermeket, de nem tul szorosak, kényelmetlen érzetet keltve a
gyermekben. Rendszeresen ellendrizze a rogzitéket.

« A biztonsagi dvet mindig hasznélja.

« Mindig hasznéljon minden biztonsagi rendszert és Gvet a gyermek
biztonsagos szallitdsa érdekében.

- Ne hagyja, hogy a gyermek barmely testrésze vagy ruhdzata, cipéf(iz6,
biztonsagi 6v stb. a mozgo kerékparral érintkezzen, mivel ez balesethez
vezethet.

« Kerékvédoé haszndlata javasolt, mely megakadalyozza, hogy a gyermek
kezét vagy labat a kiillok kozé tegye. A kerékvédé nyereg alatti haszndlata,
tovabba a nyereg belsé rugokkal torténd hasznélata kotelezs. Ugyeljen
arra, hogy a gyermek ne tudja megakadélyozni a fékezést, mert ez
balesetet okozhat.

- Gyermekét az id6jérasnak megfeleléen oltoztesse fel, és adjon rd
kerékparos sisakot.

« Az Ulésben helyet foglald gyermekeknek melegebb Gltozetet kell
viselnitik, mint a kerékpérosnak, és az esétél is védeni kell Gket.

« Minden, a kerékpdron Iévé targyat helyezzen olyan tavolsdgra a
gyermektdl, hogy ne érhesse el az Glésbdl.

« Meleg idében az Glés és a parna, ha hosszu ideig napsugarzasnak van
kitéve, dtmelegedhet. Miel6tt a gyermeket az Glésbe lteti, gyéz6djon
meg rola, hogy az ilés nem tul forro.

«Tajékozddjon az orszagaban hatélyos, a gyerekek kerékparos gyerekulésen
torténd szallitasara vonatkozd jogszabélyokrol és elGirdsokrol.

- Csak olyan gyermeket szallitson, aki segitség nélkul képes hosszabb ideig
- legaldbb a tervezett kerékpdrut idétartamaig — Glve maradni.

«Ha a gyermekilést nem haszndlja, a biztonsagi 6vet kapcsolja 0ssze,
nehogy a leldgo 6v beakadjon kerékparozas kozben a kerékbe, fékbe stb.

FIGYELEM: Minden esetben fel kell er6siteni a kiegészité biztonsagi
szerkezeteket.

FIGYELEM: Ne akasszon egyéb csomagokat a gyermekilésre.
Amennyiben egyéb csomagokat is szallit, a csomag sdlya nem haladhatja
meg a kerékpdr szallitasi kapacitasat. Csomagokat csak a kerékpar elején
szallithat.

FIGYELEM: Szoritsa meg alaposan a (G1) jel(i r6gzité gombot, a hogy a
gyermekilés stabilan csatlakozzon a csomagtartéhoz. A r6gzité gomb
meghtizésa utan gy6z6djon meg arrdl, hogy biztonsagi pecek a képen
lathatd pozicidban van-e (3).

FIGYELEM: Vegye le az Ulést, amikor a kerékpdrt autdval szdllitia (az
auto kilsé részén). A levegé okozta turbulencia kdrosithatja az Glést vagy
meglazithatja a kerékpar rogzitését, és ez balesethez vezethet.

¥ BIZTONSAGI INFORMACIOK

FIGYELEM: Ne médositsa az Glést.

FIGYELEM: A kerékpdr a megszokottdl eltéréen viselkedhet (megallaskor
vagy haladés kozben — féleg az egyensuly, a korményzas, a fékezés és
a kerékpérra és arrol torténd fel- és leszallas tekintetében), amikor az
Glésben gyermek foglal helyet.

FIGYELEM: Soha ne parkolja le a kerékpért Ugy, hogy a gyermeket
felligyelet nélkil az Glésben hagyja.

FIGYELEM: Ne hasznalja az tlést, ha barmelyik része eltort vagy megsériilt.
Rendszeresen ellendrizze az dsszes alkatrészt, és szlikség esetén cserélje ki
azokat. Olvassa el a karbantartésrl szol6 fejezetet.



¥ KARBANTARTAS

A megfeleld6 m(ikodés fenntartdsahoz és a balesetek megelézésére az
alabbiakat ajanljuk figyelmébe:

« Rendszeresen ellendrizze, hogy a gyermekiilés tokéletesen van-e
rogzitve a kerékpdron.

« Vizsgaljon meg minden alkatrészt, ellendrizze megfelelé mikodésiket, és
ne hasznalja a gyermekiilést,amennyiben valamelyik alkatrész sériilt. A sériilt
alkatrészeket minden esetben ki kell cserélni. A megfelel6 cserealkatrészek
a Polisport hivatalos viszonteladdindl (kerékpériizletek) szerezhetok be. A
viszonteladdk listaja elérhetd a honlapon: www.polisport.com.

« Azt ajanljuk, cserélje ki a gyermekiilést egy Ujra, ha a kerékparral balesetet
szenvedett — még akkor is, ha a gyermekdilésen nincs lathatd sériilés.

« Ellenérizze a gyermekulés tisztasagat, és amennyiben az piszkos, tisztitsa
meg szappanos vizzel (ne hasznaljon surolészereket, mard hatasu vagy
mérgez6 anyagokat), ezutdn hagyja szobahémérsékleten megszaradni.

7 GARANCIA

2 EV GARANCIA: Az 6sszes mechanikai alkatrészre  kizérdlag a
gyartasi hibdk esetében. Regisztrélja az Glést a kovetkezé weboldalon:
www.polisport.com.

+1 EV EXTRA GARANCIA: Regisztrdlja az ilést a www.polisport.com
weboldalon, és egy évvel meghosszabbitjuk a garanciat.

Fontos: a Polisport Extra Garancia megszerzéséhez a vésarlastol szamitott
két hdnapon belil regisztralnia kell.

GARANCIA IGENYLESE

Garanciaszolgéltatés igényléséhez Onnek rendelkeznie kell az eredeti
nyugtaval. A nyugta nélkl visszaszolgaltatott arucikkekre érvényes
garancia kezdeti idépontjaként a gyértasi datumot fogjuk tekinteni.
Mindennem( garancia érvényét veszti, ha a termék sérilése baleset,
visszaélésszer(i haszndlat, a terméken eszkézolt médositds vagy a jelen
hasznélati utasitasban leirt rendeltetésszer(i hasznalattél barmiben eltéré
hasznélat eredménye.

Annak érdekében, hogy a garancia érvényesitéséhez minden sziikséges
informécidval rendelkezzen, meg kell Griznie a tétel sorozatszamat (1). Az
adatokat ide is feljegyezheti.

OF Détum

*A termék jellemz6i és kivitelezése értesités nélkil valtozhatnak. Kérdés
esetén forduljon hozzank bizalommal.

a

7 SEGGIOLINO PORTABIMBO PER BICICLETTA POSTERIORE
FISSAGGIO AL PORTAPACCO

Per le passeggiate in bici con il vostro bambino abbiamo elaborato la
soluzione perfetta, adattabile alla maggior parte delle biciclette.

| nostri seggiolini ergonomici per bambini sono stati progettati per
garantire innanzitutto sicurezza e comfort.

In questo manuale puoi trovare le informazioni per attaccare il seggiolino
al portapacchi.

Leggi attentamente il manuale per installare in modo sicuro e corretto
il seggiolino.

7 CARATTERISTICHE TECNICHE

« |l seggiolino non deve essere montato su biciclette dotate di
ammortizzatori posteriori.

- Il seggiolino non deve essere montato su biciclette da corsa con
manubrio curvo.

« Il seggiolino bicicletta non deve essere montato su veicoli a motore quali
ciclomotori e scooter.

« Il seggiolino deve essere attaccato a un portapacchi con una capacita di
carico di 25 kg, in base agli standard 1SO 11243.

« |l peso massimo applicato al portapacchi non deve superare i 25 kg.

« Per ragioni di sicurezza questo seggiolino deve essere montato
esclusivamente sul portapacchi conforme alla norma 1SO 11243 (larghezza
da 120 a 175 mm). Nota: Questo seggiolino si adatta anche a portapacchi
pit larghi - 185 mm.

« |l sedile per bimbo puo essere montato su biciclette con ruote del
diametro di 26"e 28".

- Questo seggiolino & adatto a trasportare solo bambini con un peso
massimo di 22 kg (e bambini con eta compresa tra i 9 mesi e i 5 anni,
essendo il peso la variabile determinante).

« Il peso totale del ciclista e del bambino trasportato non deve superare
il carico massimo consentito per la bicicletta. Le informazioni sul carico
massimo sono riportate nelle istruzioni per l'utilizzo della bicicletta. E
possibile inoltre contattare il produttore per eventuali chiarimenti a
proposito.

« |l seggiolino puod essere montato solo su una bicicletta adatta per il
fissaggio di tali carichi aggiuntivi.

- La posizione del seggiolino deve essere regolata in modo che chiguida la
bicicletta non tocchi il seggiolino con i piedi mentre pedala.

- £ molto importante sistemare correttamente il seggiolini e i suoi
componenti per un migliore comfort e sicurezza del bambino. E inoltre
importante che il seggiolino non sia inclinato in avanti per evitare che
il bambino possa scivolare. £ importante anche che lo schienale sia
leggermente inclinato allindietro.

- Controllare che tutte le parti della bicicletta funzionino regolarmente,
con il seggiolino montato.

- Consultare le istruzioni della bicicletta e per qualsiasi dubbio relativo
al montaggio del seggiolino sulla bicicletta, contattare il distributore
per ulteriori informazioni.

7 INDICE DEL PRODOTTO

A. Scocca del seggiolino D. Cinturini regolazione piedi

B/B.A. Cinture di sicurezza E. Poggiapiedi

B1/B.A1. Fibbia di sicurezza F. Baricentro

B2. Dispositivo di regolazione G. Morsa difissaggio al
della cintura portapacchi

B3. Passante centrale di G1.Pomello
regolazione cintura G2. Anello rosso di sicurezza

B4. Pulsanti di chiusura della G3. Ganasce aggancio
fibbia di sicurezza portapacchi

B5. Incastro della fibbia di H. Imbottitura

sicurezza I. Numero di lotto

C. Cintura di sicurezza per telaio

7 ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

1. Svitare il pomello (G1) alzando simultaneamente I'anello rosso di
sicurezza (G2). Aprire le ganasce (G3) allargandole in modo tale da poterle
posizionare sul portapacchi.

2. Posizionare il seggiolino sul portapacchi e avvitare il pomello (G1)
in modo tale che il seggiolino sia fissato in modo sicuro al portapacchi
della bicicletta. Assicurarsi che le ganasce (G3)della morsa siano fissate
correttamente al portapacchi della bicicletta.

3. Awvitare il pomello (G1) in modo tale che il seggiolino risulti ben fissato
al portapacchi della bicicletta. Dopo avere avvitato correttamente il
pomello assicurarsi che I'anello rosso di sicurezza sia in posizione corretta
come indicato nella foto.

4. |l seggiolino ha un centro di gravita (F), indicato sul seggiolino, che deve
essere posizionato davanti all'asse della ruota posteriore. Se posizionato
dietro I'asse, la distanza non deve superare i 10 cm. Se il centro di gravita
@ superiore a tale distanza dall'asse, regolare il seggiolino nella posizione
corretta. Particolare cura deve essere posta nel posizionamento del
seggiolino per bambini per assicurare che il ciclista non tocchi il seggiolino
con i piedi mentre sta pedalando. Assicurarsi che la piastra di montaggio
(G) sia saldamente fissata al portapacchi prima di continuare. Questo
passo & estremamente importante per la sicurezza del bambino e del
ciclista. Controllare regolarmente gli elementi di fissaggio per assicurarsi
che siano ben serrati.

www.polisport.com|31 |



Nota: in Germania, secondo il codice stradale tedesco StVZO, i seggiolini
per bicicletta possono essere fissati solo in modo che 2/3 della profondita
del seggiolino o il baricentro del seggiolino stesso si trovi tra l'asse
anteriore e quello posteriore della bicicletta.

5. Allacciare la cintura di sicurezza (C) intorno al telaio della bicicletta.
Regolare tensionando come mostrato nella figura. Assicurarsi che la
cintura penzolante non entriin contatto con la ruota. Questa operazione &
estremamente importante per la sicurezza del bambino.

6. (B) Per accomodare il bambino sul seggiolino, occorre innanzitutto
aprire la cintura. Premere i pulsanti di chiusura della fibbia di sicurezza
(B4) e tirare la fibbia (B1) verso I'alto, in modo che si stacchi dall'incastro
(BS). Quindi, posizionare il bambino. Reinserire la fibbia di sicurezza (B1)
nell'apposito incastro (B5). Accertarsi che l'incastro della fibbia (B5) risulti
ben posizionato in modo che non causi fastidio e non faccia male al
bambino. Occorre poi adattare la cintura al bambino, in modo che rimanga
ben aderente. Dapprima regolare la cintura in altezza, tirando le cinghie
(B3) adattandole al bambino. Prima di iniziare il viaggio, verificare sempre
cheilbambino sia ben saldo e che la cintura sia ben aderente, ma in modo
che non causi fastidio e non faccia male al bambino. Si raccomanda di
far indossare il casco al bambino solo al termine della regolazione della
cintura. N.B.: Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

(B.A) Per accomodare il bambino sul seggiolino allargare completamente
le cinghie della cintura di sicurezza (B) mediante gli appositi dispositivi di
regolazione (B2), in questo modo, sara piu facile collocare il casco quando
il bambino sara sul seggiolino. Fare la stessa cosa per I'altro lato.

7. Per regolare correttamente l'altezza dei poggiapiedi (E) in base alle
dimensioni del vostro bambino, spostare i poggiapiedi (E) dal seggiolino
facendo pressione contemporaneamente sulle due linguette e sollevando
il poggiapiedi come indicato nella foto (potrebbe essere necessario
esercitare una certa pressione).

8. Per rimontare il poggiapiedi, inserire prima il perno superiore quindi
spingere il poggiapiedi (E) per bloccare i ganci nei fori.

9. Per garantire la sicurezza del vostro bambino, sistemare il cinturino (D) del
poggiapiedi. Aprire il cinturino, adattarlo al piede del bambino e richiuderlo
assicurandosi che non sia molto stretto e faccia male al bambino.

10. Assicurarsi di aver osservato e realizzato le istruzioni fornite. In caso
affermativo, il seggiolino & pronto all'uso. E OBBLIGATORIO LEGGERE
INTEGRALMENTE il capitolo che segue sulle istruzioni di sicurezza
riguardanti I'uso del seggiolino.

7 COME TOGLIERE IL SEGGIOLINO

Per rimuovere il seggiolino, slacciare la cintura di sicurezza (C).

Per togliere il seggiolino dal portapacchi della bicicletta, svitare il pomello
(G1)e simultaneamente tirare I'anello rosso di sicurezza (G2) in modo che
si aprano le ganasce della morsa (G3) dandovi la possibilita di togliere il
seggiolino dal portapacchi della bicicletta.

&) (00

7 ISTRUZIONI D'USO

- La persona che guida la bicicletta deve avere almeno 16 anni. Consultare
le legislazioni nazionali a riguardo.

« Assicurarsi che il peso e I'altezza del bambino non superino la capacita
massima del seggiolino. Controllare a intervalli regolari. Controllare il peso
del bambino prima di utilizzare il seggiolino portabimbo. In nessuna
circostanza si deve utilizzare il seggiolino per trasportare bambini il cui
peso é superiore al limite consentito.

- Non trasportare sul seggiolino bambini di eta inferiore ai 9 mesi. Per
poter essere trasportato, il bambino deve essere in grado di mantenersi
seduto, con la testa eretta, indossando un casco da bicicletta. Per qualsiasi
chiarimento sullo stadio di sviluppo del bambino, consultare un medico.

« Assicurarsi che il bambino sia ben saldo al seggiolino, controllando che
tutte le cinture di sicurezza e le cinghie siano saldamente allacciate, ma
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non cosi strette da causare disagio al bambino. Controllare spesso gli
elementi di fissaggio per assicurarsi che siano ben serrati.

- Non utilizzare il seggiolino per bambini senza aver prima regolato la
cintura di sicurezza.

- Utilizzare sempre tutti i sistemi di ritenuta di sicurezza e le cinghie per
garantire che il bambino & seduto sul seggiolino in totale sicurezza.

- Evitare che parti del corpo o dell'abbigliamento del bambino, lacci di
scarpe, cinture del seggiolino, ecc., vengano a contatto con gli organi in
movimento della bicicletta, poiché possono ferire il bambino o causare
gravi incidenti.

« Si raccomanda di collocare un copriruota per evitare che il bambino
introduca i piedi o le mani nei raggi. £ obbligatorio utilizzare una
protezione sotto il sellino oppure un sellino dotato di molle interne, e
verificare che il bambino non abbia accesso alla zona dei freni, al fine di
evitare incidenti. Questi accorgimenti devono essere rivisti man mano il
bambino cresce.

« Vestire il bambino con indumenti adeguati alle condizioni
meteorologiche e fargli indossare un casco adatto.

« Il bambino nel seggiolino deve indossare indumenti pili pesanti rispetto
al guidatore e deve essere protetto dalla pioggia.

« Proteggere eventuali oggetti appuntiti della struttura della bicicletta che
possono essere raggiunti dal bambino.

« Il seggiolino e limbottitura possono riscaldarsi, se esposti al sole per
periodi prolungati. Assicurarsi che non siano troppo caldi prima di
accomodarvi il bambino.

- Verificare se nel proprio paese sono in vigore leggi specifiche in materia
di trasporto di bambini su seggiolini per biciclette.

« Portare solo bambini in grado di stare seduti senza aiuto per un lungo
periodo di tempo, almeno per la durata del giro in bicicletta.

«Quando il seggiolino non viene utilizzato, allacciare la fibbia della cintura
di sicurezza, per impedire che le fibbie stesse rimangano penzolanti ed
entrino in contatto con le parti in movimento della bicicletta, come ruote,
freni, ecc,, e causando incidenti.

AVVERTENZA: | dispositivi di sicurezza supplementari devono sempre
essere fissati.

AVVERTENZA: Non applicare nessun tipo di bagaglio supplementare sul
seggiolino. Se si trasportano bagagli supplementari, questi non dovranno
superare la capacita di carico della bicicletta e dovranno essere trasportati
di fronte a chi guida la bicicletta.

AVVERTENZA: Awvitare il pomello (G1) in modo tale che il seggiolino
risulti ben fissato al portapacchi della bicicletta. Dopo avere awvitato
correttamente il pomello assicurarsi che I'anello rosso di sicurezza sia in
posizione corretta come indicato nella foto (3).

AVVERTENZA: Togliere il seggiolino quando si trasporta la bicicletta in
automobile (all'esterno dell'automobile). Le turbolenze d'aria potrebbero
danneggiare il seggiolino o allentare gli elementi di fissaggio alla
bicicletta, con il rischio di provocare incidenti.

7 ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZA: Non modificare il seggiolino.

AVVERTENZA: Quando il bambino si siede sul seggiolino, la bicicletta
pud comportarsi in modo differente, sia che sia ferma o in movimento,
soprattutto per quanto riguarda l'equilibrio, il controllo dello sterzo, la
frenata e il salire e scendere dalla bicicletta.

AVVERTENZA: Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata lasciando il
bambino incustodito nel seggiolino.

AVVERTENZA: Non usare il seggiolino se presenta componenti rotti o
danneggiati. Verificare regolarmente tutti i componenti e sostituire quelli
eventualmente necessari. Consultare il capitolo di manutenzione.

¥ MANUTENZIONE

Per un funzionamento ottimale del seggiolino ed evitare incidenti, vi
consigliamo di eseguire le seguenti operazioni:

- Controllare regolarmente il sistema di fissaggio del seggiolino alla
bicicletta e assicurarsi che sia in perfette condizioni.

- Controllare che tutti i componenti del seggiolino siano in perfette
condizioni. Non usare il seggiolino se uno dei componenti & danneggiato.
| componenti danneggiati devono essere sostituiti. Per qualsiasi
sostituzione recarsi presso un rivenditore Polisport autorizzato. Qui sara
possibile trovare tutti i pezzi di ricambio da sostituire dove troverete



i componenti di ricambio corretti che potrete acquistare anche sul sito
internet www.polisport.com

- Se si & avuto un incidente con la bicicletta e anche se il seggiolino non
presenta danni visibili, & consigliabile sostituirlo con uno nuovo.

- Lavare il seggiolino con acqua e sapone, (non usare prodotti abrasivi
€orrosivi o tossici).

7 GARANZIA

GARANZIA DI 2 ANNI: Tutti i componenti meccanici solo per difetti di
produzione. Registrate il vostro seggiolino sul sito www.polisport.com.

GARANZIA ADDIZIONALE DI 1 ANNO: Bastera registrare il seggiolino in
www.polisport.com per ricevere un altro anno di garanzia.

Importante: & necessario registrarsi entro 2 mesi dalla data di acquisto per
ricevere la Garanzia Addizionale di 1 anno di Polisport.

RICHIESTA DI GARANZIA

Per usufruire del nostro servizio di garanzia & necessario conservare la
ricevuta di acquisto. Per i prodotti restituiti senza ricevuta di acquisto
verra considerata come data di inizio del periodo di garanzia la data di
produzione. La garanzia perde validita se il prodotto dovesse essere
danneggiato in seguito ad incidente, uso incorretto, manomissione del
prodotto o utilizzo errato.

Per garantire di disporre tutte le informazioni necessarie per attivare la
garanzia € necessario conservare le informazioni del vostro Numero di
lotto (I). E inoltre possibile registrare qui le informazioni.

OF Data

*Le specifiche e il design sono soggetti a cambiamenti senza preawviso.
Per qualsiasi dubbio o situazione si prega di contattare Polisport.
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¥ GALINE VAIKO DVIRACIO KEDUTE
TVIRTINIMAS PRIE BAGAZINES

Siekdami padéti jums iSvengti rGpesciy pasiimant vaikg pasivazinéti
dviraciu, sukréme puiky sprendima, leidziantj veZtis vaika kartu daugybes
tipy dviraciais.

Masy ergonomiskos vaikiskos sédynés sukurtos pirmiausia galvojant apie
sauguma ir komforta.

Siame vadove rasite informacijos, kaip tvirtinti kadikio sédyne prie
bagazinés.

Atidziai perskaitykite vadova, kad zinotuméte, kaip saugiai ir tinkamai
sumontuoti kadikio sédyne.

7 TECHNINES SAVYBES

- Sios vaiko dviracio kédutés negalima tvirtinti prie dviracio su galiniais
amortizatoriais.

- Sios vaiko dviracio kedutes negalima tvirtinti prie sportinio dviracio su
nuleista rankena.

- Sios vaiko dviracio kedutés negalima tvirtinti prie motoriniy transporto
priemoniy, pavyzdziui, mopedy ir motoroleriy.

- Kudikio sédyne reikia montuoti ant bagazinés, kurios leistinoji apkrova
pagal ISO 11243 standartg yra 25 kg.

- DidZiausias bagazinés svoris negali virsyti 25 kg.

« Saugumo sumetimais $i kéduté gali bati montuojama tik prie bagaziniy
pagal 1SO 11243 — 120-175 mm. Pastaba: i keduté taip pat telpa ant
platesniy bagaZiniy — 185 mm.

- Sig vaiko kedute galima sumontuoti ant dviraciy, kuriy ratai yra 26" arba
28" skersmens.

- Si kudikio sedyné skirta vezti tik vaikams, kuriy didziausias svoris siekia
22 kg (rekomenduojamas vaiky amzius — nuo 9 ménesiy iki 5 mety,
atsizvelgiant j svorj).

« Bendras dviratininko ir vezamo vaiko svoris negali virsyti didZiausios
leidziamos dviracio apkrovos. Informacija apie didZiausi leidZziama
apkrovg galima rasti dviracio naudojimo instrukcijoje. Dél Sio klausimo
taip pat galite susisiekti su gamintoju.

« Kéduté galima montuoti tik ant dviracio, prie kurio galima tvirtinti tokias
papildomas apkrovas.

- Vaiko kédutes padétis turi bati sureguliuota taip, kad vaziuojant dviraciu
dviratininkas neliesty kedutés pédomis.

- Siekiant uztikrinti optimaly vaiko saugumg ir komforta labai svarbu
tinkamai sureguliuoti sédyne ir jos sudedamasias dalis. Taip pat labai
svarbu, kad sédyné nebuty palinkusi j priekj ir vaikas i§ jos neidslysty.
Batina, kad atlosas bty Siek tiek palinkes atgal.

« Patikrinkite, ar pritvirtinus vaiko kédute visos dviracio dalys veikia
tinkamai.

- Zr.dviratio naudojimo instrukcija ir, jei abejojate dél vaikiskos kédutés
montavimo prie savo dviracio, daugiau informacijos teiraukités savo
dviracio tiekéjo.

¥ GAMINIY RODYKLE

A. Kedute

B/B.A. Saugos dirzas

B1/B.A1. Apsauginis uZraktas

B2. Dirzo reguliatorius

B3. Centrinis dirzo reguliatorius

B4. Sagties atleidimo mygtukai

B5. Sagties lizdas G3. Spaustuvas

C. Apsauginis dirzas tvirtinti prie . H. Kédutés pagalvélé
émo I Partijos serijos numeris

D. Kojy atramos dirzelis

E. Kojyatrama

F. Pusiausvyros centras

G. Tvirtinimo plokste, skirta
tvirtinimui prie bagazinés

G1. Rankenéle

G2. Apsauginis raudonas Ziedas

7 GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCIJOS

1. Atsukite rankenéle (G1) ir tuo paciu metu pamazu kelkite aukstyn
apsauginj raudona Zziedg (G2). Prapléskite spautuvg (G3) taip, jog tarpas
bty platesnis negu bagaziné.

2. Uzdékite kédute ant bagazinés ir prisukite rankenéle (G1) taip, kad
kédute tvirtai bty pritvirtinta prie bagazinés. Patikrinkite, ar spaustuvas
(G3) yra tinkamai pritvirtintas prie bagazines.

3. Prisukite rankenéle (G1) taip, kad kéduté baty tinkamai pritvirtinta
prie bagazinés. Tai padare jsitikinkite, ar apsauginé svirtelé yra tinkamoje
pozicijoje, kuri pavaizduota paveikslélyje.

4. Vaikiska kédute turi svorio centra (F) (uzrasyta ant vaikiskos kédutes),
kurj reikia nustatyti galinio rato asies priekyje. Jei jis nustatomas uz asies,
atstumas neturi virsyti 10 cm. Jei svorio centras yra toliau nuo asies nei
nurodytas atstumas, nustatykite kedute | atitinkama padétj. Nustatant
vaikiskos kédutés padét], reikia imtis specialiy atsargumo priemoniy
siekiant uztikrinti, kad dviratininkas vaziuodamas neliecia vaikiskos
kédutes kojomis. Pries tesdami jsitikinkite, kad montavimo ploksté (G) yra
saugiai pritvirtinta prie bagazinés. Sis veiksmas yra ypac svarbus siekiant
uztikrinti vaiko ir dviratininko sauguma. Reguliariai tikrinkite tvirtinimo
elementy sauguma.

Pastaba: Vokietijoje pagal Transporto priemoniy leidimo dalyvauti eisme
reglamenta (StVZO) dviraciy kédutés gali bati tvirtinamos tik taip, kad
2/3 kédutés gylio arba kédutés pusiausvyros centras baty tarp dviracio
priekinés ir galinés asiy .

5. Apjuoskite apsauginj dirza (C) aplink dviracio réma. Sureguliuokite jj
kaip pavaizduota paveikslélyje ir jtempkite. Uztikrinkite, kad likes laisvas
dirzas nesiliesty su ratu. Sis veiksmas yra ypa¢ svarbus vaiko saugumui.

6. (B) Pries sodindami vaika j kédute, atsekite dirza. Paspauskite atleidimo
mygtukus sagties Sonuose (B4) ir patraukite sagtj (B1) aukstyn, kad ji
i8slysty i$ lizdo (BS). Pasodinkite vaika kédutéje. Vel jkiskite sagtj (B1) j lizda
(B5). Jsitikinkite, ar sagties lizdas (B5) tinkamai nustatytas ir nekelia vaikui
skausmo. Paskui pareguliuokite dirzus pagal vaiko dgj, pasirapindami, kad
vaikas baty tvirtai prisegtas. Pirmiausia nustatykite dirzy ilgj. Patraukite
dirzus (B3) tiek, kad jie atitikty vaiko Ugj. Pries kelione visada patikrinkite,
ar vaikas tvirtai prisegtas ir ar dirzai priglude, bet nejtempti tiek, kad
vaikui kelty skausma. Rekomenduojame uzdéti salma vaikui po to, kai
sureguliuosite dirza.

Pastaba: visuomet naudokite ribojimo sistema.
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(B.A) Norédami jsodinti vaika j kédute, pirmiausia requliatoriais (B2) iki galo
pailginkite saugos dirzus (B). Taip bus lengviau uzdéti salma, kai vaikas jau
seédés kedutéje. Ta pat padarykite kitoje puséje. Norédami jsodinti vaika
| kédute, atsekite saugos dirzo (B) uzrakty (B1), paspausdami tris uzrakto
(B1) mygtukus kaip pavaizduota. Prie$ pradedami vaziuoti jsitikinkite,
kad kédutés dirzas tinkamai sureguliuotas ir kad jis neZeidzia vaiko. Dirzo
pozicija galima sureguliuoti naudojant dirzo reguliatorius (B2).

Pastaba: visuomet naudokite ribojimo sistema.

7. Norédami nustatyti kedutés kojy atramos (E) aukstj, kuris baty tinkamas
Jusy vaikui, atlaisvinkite kojy atrama (E) nuo kédutés (A) kartu spausdami
abi laikiklio puses bei kilstelékite atrama kaip parodyta nuotraukoje (gali
bati, kad reikés stipriau kilsteléti atrama, norint ja atlaisvinti).

8. Norédami i$ naujo pritvirtinti kojy atramas, pirmiausia jstatykite virsutinj
kaistj ir stumkite kojy atrama (E) zemyn, kad spaustukai uzsifiksuoty
angose.

9. Kad garantuotuméte savo vaiko sauguma, pritvirtinkite kojy atramy
dirzelius (D). Atlaisvinkite dirzelius ir apjuoskite jais savo vaiko pédas.
Uzfiksuokite dirzelius taip, kad jie nekelty nepatogumo Jaisy vaikui.

10. Batinai vadovaukités visais pateiktais saugos nurodymais ir juos
vykdykite. Tuomet kidikio sédyne paruosta naudoti. BUTINA PERSKAITYTI
toliau pateikiama saugos instrukcijy, kaip naudoti kdikio sédyne,
skyriy.

¥ KUDIKIO SEDYNES NUEMIMAS

Atjunkite saugos dirzg (C), kad galétuméte nuimti vaiko kédute.
Norédami nuimti kédute nuo bagazinés atsukite rankenéle (G1) ir tuo
paciu metu pamazu kelkite aukstyn apsauginj raudong zieda (G2) tam,
kad prapléstuméte spaustuvg (G3), kurio tarpas baty platesnis nei Jisy
bagaziné.

A) (00

7 NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA

- Dviratininkas turi bati ne jaunesnis kaip 16 mety. PerZidrekite tiesiogiai
susijusius jstatymus ir nacionalinius reglamentus.

« Uztikrinkite, kad vaiko svoris ir igis nevirsyty didziausiy leidziamy kédutés
riby, ir reguliariai tai tikrinkite. PrieS naudodami kédute, patikrinkite vaiko
svorj. Jokiomis aplinkybémis vaikiskos dviracio kédutés nenaudokite vezti
vaikui, kurio svoris virsija leistinas ribas.

« Jokiu budu neméginkite Sioje kédutéje vezti kadikiy (iki 9 mén. amziaus).
Vezamas vaikas turi sédéti tiesiai, laikyti galva vertikaliai. Vaikui ant galvos
turi bati uzdétas apsauginis salmas, skirtas naudoti vaziuojant dviraciu. Jei
vaiko i3sivystymas neatitinka jo tikrojo amZiaus, rekomenduojame pasitarti
su gydytoju.

- Vaika saugos dirzais ir dirzeliais kédutéje prisekite tvirtai, taciau ne
pernelyg stipriai — kad vaikas nesijausty nepatogiai. Daznai tikrinkite
tvirtinimo elementy sauguma.

« Nesureguliavus saugos dirZo $ig vaiko kédute naudoti draudziama.

- Visuomet naudokite visg apsaugine ribojimo sistemg ir dirzelius, kad
uztikrintuméte, jog vaikas kéduté yra saugus.

« Pasirpinkite, kad jokios vaiko kino dalys arba drabuziai, baty raisteliai,
saugos dirzai ir pan. neliesty dviracio judamujy daliy. PrieSingu atveju gali
kilti vaiko suzalojimo arba nelaimingo atsitikimo pavojus.

- Kad vaikas nejkisty pédy ar ranky tarp stipinu, rekomenduojame naudoti
rato apsauga. Taip pat privaloma apsauga po balnu arba balnas su viduje
jtaisytomis spyruoklémis. Uztikrinkite, kad vaikas nepasiekty stabdziy — tai
padés isvengti nelaimingy atsitikimuy.

- Aprenkite vaikg oro salygas atitinkanciais drabuziais ir uzdékite tinkama salma.
- Sédynése seédintys vaikai turi buti aprengti Sil¢iau nei dviratininkai ir
apsaugoti nuo lietaus.

- Batina apsaugoti visas smailas dviracio dalis, kurias galéty pasiekti vaikas.
- llga laika veikiama saulés spinduliy keéduté ir jos pagalvélé gali jkaisti.
Pries pasodindami vaika patikrinkite, ar jos néra pernelyg jkaitusios.
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« I3siaiskinkite, kokios galiojanciy jstatymy ir kity teiseés akty nuostatos dél
vaiky veZiojimo kédutése, pritvirtintose prie dviraciy, yra taikomos jasy
salyje.

« Vezkite tik vaikus, kurie be pagalbos gali iSsedeéti ilgesn; laiko tarpa arba
bent numatytos kelionés trukme.

- Kai vaiko kéduté nenaudojama, priverzkite saugos dirzy juosmens sagtj,
kad dirzy juostelés netabaluoty ir neliesty dviracio judamujy daliy (pvz,
raty, stabdziy ir pan.), nes tokiu atveju dviratininkui gali grésti pavojus.
|SPEJIMAS! Visada turi bti pritvirtinti papildomi saugos jtaisai.
|SPEJIMAS! Netvirtinkite papildomo bagaZo prie nesynés. Jei veZatés
papildoma krovinj, jo svoris negali virdyti dviracio keliamosios galios.
Krovinys turi bti jtaisytas priesais dviratininka.

|SPEJIMAS! Prisukite rankenéle (G1) taip, kad keduté bty tinkamai
pritvirtinta prie bagazinés. Tai padare jsitikinkite, ar apsauginé svirtelé yra
tinkamoje pozicijoje, kuri pavaizduota paveikslélyje (3).

[SPEJIMAS! Nuimkite kédute, kai dviratj gabenate automobiliu (ne salone).
Oro stkuriai gali pazeisti kedute arba atlaisvinti jos tvirtinimo prie dviracio
elementus, o tai gali lemti nelaimingg atsitikima.

7 SAUGOS NURODYMAI

|SPEJIMAS! Nemodifikuokite sedynes.

|SPEJIMAS! Kai vaikas sedi kudikio sedynéje, dviratis gali veikti skirtingai,
jeijis sustabdomas arba vaziuoja, ypac palaikant jo pusiausvyra, vairuojant,
stabdant, uzlipant ir nulipant nuo dviracio.

|SPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko, pasodinto dviracio sedynéje, be
priezidros.

|SPEJIMAS! Nenaudokite kedutés, jei kuri nors dalis yra sultzusi arba
pazeista. Reguliariai tikrinkite visus komponentus ir prireikus juos
pakeiskite. Perzitrékite prieziros skyriy.

7 PRIEZIURA

Norédami islaikyti puikia kédutés bakle ir isvengti nelaimiy, laikykités iy
patarimy:

« Reguliariai tikrinkite kedutés tvirtinimo prie dviracio sistema norédami
jsitikinti, kad ji yra nepriekaistingos baklés.

- Nenaudokite kédutés, jei bent viena i$ sudeétiniy detaliy yra pazeista.
Pazeistos detalés turi buti pakeistos. Norint pakeisti komponentus, reikia eiti j
dviraciy parduotuve, kuri taip pat baty jgaliotasis,Polisport” pardavéjas, kad
gautumete reikiamy atsarginiy komponenty. Jgaliotuosius pardavéjus galite
rasti internetinéje svetainéje adresu www.polisport.com.

- Jei patyréte nelaiminga atsitikima su dviraciu, taciau ant sédynés néra
jokio matomo pazeidimo, net ir tuomet rekomenduojame ja pakeisti nauja
kadikio sedyne.

« Valykite kédute muilu ir vandeniu (nenaudokite Siurksciy, édanciy ar
toksiniy medziagy).

7 GARANTIJA

2 METY GARANTIJA: visiems mechaniniams komponentams tik nuo
gamybos defekty. Uzregistruokite sédyne adresu www.polisport.com.

+ 1 PAPILDOMA METY GARANTIJA: Uzregistruokite savo kédute adresu
www.polisport.com ir gaukite vieny mety garantija.

Svarbi informacija: norédami gauti ,Polisport” papildoma mety garantija,
turite uzregistruoti kédute per 2 meénesius nuo jos jsigijimo.

GARANTIJOS PRETENZIJOS

Norint gauti garantine technine priezitrg, batina turéti iSsaugotg originaly
pirkimo kvita. Kai gaminiai grazinami be pirkimo kvito, garantijos pradzia
laikoma pagaminimo data. Visos garantijos nebetaikomos, jei gaminys
yra pazeidziamas dél naudotojo padarytos avarijos, jégos naudojimo,
sistemos pakeitimo arba kitokio naudojimo budo, nei aprasytieji Sioje
naudojimo instrukcijoje.

Siekiant uztikrinti, kad turétumete visg reikiama informacija garantijai
suaktyvinti, jums reikia iSsaugoti informacija, kurig turite savo partijos
serijos numeryje ().

OF Data

*Techniniai duomenys ir konstrukcija gali bati pakeisti i anksto nejspéjus.
Jei turite kokiy nors klausimy, nedvejokite ir susisiekite su mumis.
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¥ BERNU VELOSEDEKLITIS
STIPRINAMS UZ BAGAZNIEKA

Lai jas veloizbraucienos bez raizém varétu nemt lidzi savu mazuli, esam
parlpéjusies par teicamu risingjumu, kas laus mazo érti parvadat ar
vairumu divritenu.

Visi masu ergonomiskie bérnu sédeklisi konstruéti ta, lai batu maksimali
drosi un komfortabli.

W instrukgji tej zawarte zostaty informacje dotyczace mocowania fotelika
na bagazniku.

Bérnu velosédeklisa pareizai un drosai uzstadisanai uzmanigi izlasiet
rokasgramatu.

7 TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

- So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit velosipédiem, kas aprikoti ar
aizmuguréjiem amortizatoriem.

- So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit saciksu velosipédiem, kas aprikoti
ar pazeminatu stari.

- So bémnu velosedekliti nedrikst uzstadit motorizétiem transportlidzekliem,
pieméram, mopédiem un motorolleriem.

« Sedekliti drikst uzstadit tikai tadiem velosipédiem, kuru bagaznieks
nodrosina 25 kg celtspéju atbilstosi standartam 1SO 11243.

« Maksimalais noslogojums bagazniekam nedrikst parsniegt 25 kg.

« Drodibas noltkos $o sédekli var uzstadit tikai uz 120-175 mm plata
bagaznieka (saskana ar standartu 1SO 11243). Piezime: 3o sédekli var
uzstadit arf uz platakiem (185 mm) bagazniekiem.

- Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach, ktérych kota posiadaja
Srednice 26 lub 28 cali.

- Sis bérnu sédeklttis ir paredzéts tadu mazulu parvadasanai, kuri sver
ne vairak par 22 kg (un ieteicams bérniem no 9 ménesu Iidz 5 gadu
vecumam, tomér ka noteicoso nemot véra mazula svaru).

« Kopéjais ritenbraucéja un parvadajama bérna svars nedrikst parsniegt
maksimalo velosipédam pielaujamo slodzi. Informacija par maksimalo
slodzi ir noradita velosipéda lietosanas instrukcija. Par $o jautajumu varat
ari sazinaties ar razotaju.

- Sedekiti atlauts uzstadit tikai velosipédiem, kas pieméroti sadas papildu
slodzes pievienosanai.

« Bérnu sédeklitis jauzstada ta, lai parvietosanas laika ar to nesaskartos
velosipédista kajas.

- Loti svarigi ir pareizi pielagot sédekliti un ta dalas bérna maksimalai
értibai un drosibai. Tapat svarigi ir tas, lai sédeklitis negaztos uz prieksu
un bérns no ta nevarétu izslidét. Ir loti svarigi, lai muguras atbalsts batu
nedaudz savérsts uz aizmuguri.

- Parbaudiet, vai péc sédeklisa uzstadisanas visi velosipéda mehanismi
funkcioné korekti.

- Parbaudiet velosipéda instrukcijas un, ja jums ir kadas bazas par
velosipéda bérnu sédeklisa uzstadisanu uz sava velosipéda, lidzu,
sazinieties ar velosipéda piegadataju, lai iegutu papildu informaciju.

¥ PRODUKTA SATURA RADITAJS

A. Sédeklisa korpuss

B/B.A. Drosibas josta

B1/B.A1. Drosibas spradze

B2. Jostas requlésanas spradze

D. K&ju balsta saite

E. Kaju balsts

F.  Smaguma centrs

G. Bagaznieka kronsteina bloks

B3. Centrala jostas regulésanas G1.Poga
spradze G2. Drosibas gredzens
B4. Drosibas spradzes atlaisanas G3. Satveréjs
mehanisms H. Seédeklisa polstergjums

B5. Drosibas spradzes ligzda 1.
C. Drosibas atsaite

Partijas sérijas numurs

¥ UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

1. Atskravéjiet pogu (G1), vienlaikus atvelkot sarkano drosibas gredzenu
(G2). Atveriet satvéréju (G3) ta, lai ta atvérums batu plataks par bagaznieku.

2. Novietojiet sedekliti uz bagaznieka un pievelciet pogu (G1) ta, lai
sedeklitis batu tikai nedaudz nostiprinats uz bagaznieka. Parliecinieties, ka
satvéréjs (G3) ir korekta kontakta ar bagaznieku.

3. Pievelciet pogu (G1) ta, lai sédeklitis batu stingri nostiprinats uz
bagaznieka. Kad poga pievilkta, parliecinieties, ka drosibas gredzens ir
pilna sazobé ar fikséjoso izcilni, ka tas paradits attéla.

4. Bérna sédeklis ir janoregulé, lai ta gravitacijas centrs (F) (sk. apziméjumu
uz bérna sédekla) atrastos aizmugures ritena ass prieksa. Ja gravitacijas
centrs ir noreguléts aiz ass, attalums nedrikst parsniegt 10 cm. Ja attalums
starp gravitacijas centru un asi ir lielaks, noregulgjiet sédekli pareizaja
pozicija. Bérna sédeklis ir janoregulé ta, lai brauksanas laika ritenbraucéjs ar
pédam nepieskaras bérna sédeklim. Pirms rikoties talak, parliecinieties, ka
montazas plaksne (G) ir ciesi piestiprinata bagazniekam. Tas ir ipasi svarigi,
lai nodrosinatu bérna un ritenbraucéja drosibu. Regulari parbaudiet
stiprinajumu drosumu.

Piezime: saskana ar Vacijas celu satiksmes noteikumiem (StVZO) Vacija
velosipédu sédek|us drikst novietot tikai ta, ka 2/3 no sédekla dziluma vai
smaguma centra atrodas starp velosipéda priek$éjo un aizmuguréjo asi.

5. Aplieciet drosibas atsaiti (C) ap velosipéda rami. Nospriegojot
piereguléjiet to, ka redzams attéla. Gadajiet, lai nenospriegota atsaites dala
nenonaktu saskaré ar riteniem. Sis solis ir arkartigi svarigs béma drosibai.

6. (B) Lai mazuli iesédinatu sédekliti, vispirms atveriet drosibas jostu.
Piespiediet drosibas spradzes atbrivosanas mehanismu (B4) un velciet
drosibas spradzi  (B1) uz augsu, lidz ta izlec no ligzdas (BS). lelieciet
mazuli  sédekliti. lespraudiet drosibas spradzi atpakal ligzda (BS).
Parliecinieties, ka spradzes ligzda (B5) ir novietota pareizi un nenodara
sapes bérnam. Piespradzéjiet bérnu sédekliti ta, lai visas drosibas jostas
batu ciesi nostiprinatas atbilstosi bérna augumam, pievelkot jostas péc
nepieciesamibas. Pirms katra brauciena parliecinieties, vai drosibas jostas
ir pareizi un stingri noregulétas un nenodara sapes mazulim. Més iesakam
bérnam kiveri uzlikt tikai tad, kad bérns ir piespradzéts un visas jostas
atbilstosi pieregulétas.

Piezime: Vienmér izmantojiet ierobezotajsistému.

(B.A) Pirms bérns tiek ielikts sédeklitr, pilniba izvelciet drosibas jostas (B),
izmantojot jostu regulésanas spradzes (B2). Ta bus vieglak bérnam uzlikt
kiveri tad, kad bérns jau sedés sedekliti. Tapat izdariet ari otraja puseé.
Lai mazuli iesédinatu seédekliti, atveriet drosibas jostas (B) spradzi (B1),
piespieZot tris spradzes pogas, ka paradits attéla. Pirms katra brauciena
parliecinieties, vai drosibas josta ir pareizi noreguléta un nenodara sapes
mazulim. Regulésanai izmantojiet jostas regulésanas spradzes (B2).
Piezime: Vienmér izmantojiet ierobezotajsistému.

7. Lai parvietotu kaju balstus (E) mazula augumam atbilstosa augstuma,
nonemiet tos no sédeklisa korpusa (A), paspiezot vienu pret otru fikséjosos
akus un pacelot kaju balstus, ka paradits attéla (tam var bt nepieciesama
zinama piepdle).

8. Lai uzstaditu atpakal kaju balstus, vispirms pievelciet augséjo tapu
un bidiet kaju balstu (E) uz leju, lai noblokétu fikséjosos akus tiem
paredzétajas vietas.

9. Lai garantétu bérna drosibu, pienacigi noreguléjiet kaju balstu
saites (D), atspradzéjot un pielagojot tas atbilstosi pédas lielumam. Péc
piespradzésanas parliecinieties, ka saites nenodara sapes mazulim.

10. Parliecinieties, ka esat ievérojis pilnigi visas sniegtas norades.
Kad esat par to parliecinajies, bérnu sédeklitis ir gatavs izmanto$anai.
OBLIGATI IZLASIET turpmakas norades par dro$ibu, izmantojot bérnu
velosédekliti.

7 KA NONEMT BERNU SEDEKLITI

Lai nonemtu bérnu sédekliti, vispirms attaisiet vala drosibas atsaiti (C).
Lai sedekliti nonemtu no bagaznieka, atskravéjiet pogu (G1), vienlaikus
atvelkot sarkano drosibas gredzenu (G2), lai satvéréju (G3) batu iespéjams
atvert platak par bagaznieku.

www.polisport.com|37 |
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¥ LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

« Velosipédistam jabut sasniegusam vismaz 16 gadu vecumu; parbaudiet
savas valsts attiecigos likumus.

- Parliecinieties, ka bérna svars un augums neparsniedz maksimalo
sédeklisa pielaujamo slodzi, un regulari to parbaudiet. Pirms bérna
sédeklisa izmantosanas parbaudiet bérna svaru. Nekados apstaklos
neizmantojiet velosipéda bérnu sédekltti, lai parvadatu bérnu, kura svars
parsniedz pielaujamo.

- Sédekliti nedrikst izmantot par 9 ménesiem jaunaku bérnu parvadasanai.
Drosa ir tikai tadu bému parvadasana, kuri sédekliti spéj nosédét taisni
un noturét paceltu galvu, kad uzlikta velokivere. Ja bérna piemérotiba
velosedeklitim ir neskaidra, konsultéjieties ar bérna arstu.

- Piespradzéjiet bérnu sedekliti ta, lai visas drosibas jostas un saites batu
ciesi nostiprinatas, tacu nesagadatu bérnam diskomfortu. Ladzu, regulari
parbaudiet stiprinajumu drosumu.

« Sedekliti drikst lietot tikai pec tam, kad pienacigi noreguléta drosibas josta.
- Vienmér izmantojiet ierobezotajsistému un visas siksnas, lai parliecinatos,
ka bérns ir drosi iesedinats sédekliti.

« Nepielaujiet bérna auguma un loceklu, kurpju auklu un apgérba, ka
ari sédeklisa jostu un jebkadu citu priekSmetu kontaktu ar divritena
kustigajam dalam, jo $ada saskare var apdraudét bému un izraisit
negadijumus.

« Lai nepielautu bérna roku un kaju ieklusanu starp spiekiem, ieteicams
izmantot ritena aizsargus. Zem velosipéda sedekla obligati jauzstada
pienacigs aizsargaprikojums vai jauzstada sédeklis ar iebavétu slégtu
atsperojumu. Lai pasargatos no negadijumiem, parliecinieties, ka bémns
nevar traucét bremzu mehanismu darbibu. Bérnam paaugoties, visi
aizsargaprikojuma elementi atbilstosi japieregulé.

- Vienmér apgérbiet bému atbilstosi laika apstakliem un izmantojiet
piemérotu kiveri.

«Bérni sedeklos ir jaapgérbj siltak neka ritenbraucéji un jaaizsarga no lietus.
« Vienmér nosedziet visus asos un smailos divritena konstrukcijas
elementus, kurus bérns varétu aizsniegt.

- Atstajot saulé uz ilgaku laiku, sédeklttis un ta polsteréjums var sakarst.
Pirms bérna iesedinasanas parliecinieties, vai sédeklitis nav parak karsts.

« levérojiet visus jusu valsti speka esosos likumus, kas regulé bérnu
parvadasanu divriteniem piestiprinatos sédeklisos.

- Parvadajiet bérnu tikai tad, kad vins bez pieaugusa palidzibas spéj
nosédét ilgstosi vai vismaz tik ilgi, cik ilgs ir ieplanotais izbrauciens.

- Laika, kad bérnu sédekliti neizmantojat, pievelciet drosibas jostas ta, lai
nepielautu to nokarasanos un kontaktu ar tadiem divritena kustigajiem
elementiem ka riteni, bremzes u tml., jo braucot $ada saskare var bat jums
bistama.

UZMANIBU! Papildu drogibas jostam vienmér jabt nostiprinatam.
UZMANIBU! Nenostipriniet uz bérnu sédekliZa papildu bagazu. Ja
nepieciesams parvadat papildu bagazu, ta janovieto priek$pusé un jagada,
lai netiktu parsniegta divritena celtspéja.

UZMANIBU! Pievelciet pogu (G1) ta, lai sédeklitis batu stingri nostiprinats
uz bagaznieka. Kad poga pievilkta, parliecinieties, ka drosibas gredzens ir
pilna sazobé ar fikséjoso izcilni, ka tas paradits attéla (3).

UZMANIBU! Kad velosipéds tiek parvadats ar automasinu (arpus
automasinas), bérnu sédeklitis ir janonem. Gaisa plisma var sabojat
sédekli, vai ari ta stipringjums pie velosipéda var klat valigs, ka rezultata
var notikt negadijums.

¥ DROSIBAS INSTRUKCIJAS

UZMANIBU! Neparveidojiet sédeklisa konstrukciju.

UZMANIBU! Parvadajot sédekliti bérnu, mainas velosipéda gaitas ipasibas,
jo seviski — uzturot lidzsvaru, staréjot un bremzéjot.

UZMANIBU! Nekad neatstajiet bez pieskatisanas divriteni, kura sédekliti
atrodas bérns. Regulari parbaudiet visas skraves un to stiprinajumus un, ja
nepiecieSams, veiciet to nomainu.

UZMANIBU! Neizmantojiet sédekliti, ja kada ta dala ir salizusi vai ka citadi
bojata. Regulari parbaudiet visus sédeklisa komponentus, vajadzibas
gadijuma nomainot tos. Izpétiet sadalu “Apkope”.

| 38 | www.polisport.com

7 APKOPE

Talak sniegtie ieteikumi jums palidzés nepielaut negadijumus un saglabat
mazula sédekltti nevainojama darba kartiba.

- Regulari parbaudiet visus sédeklisa stiprinajumus, kas nodrosina sasaisti
ar divriteni, un parliecinieties, ka tie ir teicama stavokli.

- Rupigi parbaudiet visas sédeklisa sastavdalas, lai nodrosinatu, ka tas
funkcioné pienacigi. Nelietojiet sédekliti, ja kada no ta sastavdalam ir
bojata. Pirms sédeklisa izmantosanas bojatas sastavdalas ir janomaina, un
to var izdarit tada velosipédu veikald, kas ir POLISPORT autorizétais dileris.
So veikalu sarakstu jas atradisiet msu vietné: www.polisport.com.

«Jajus ar savu velosipédu un sédekliti esat cietis negadijuma, més iesakam
jums iegadaties jaunu bému velosédekliti — ar tad, ja sédeklitim nav
redzamu bojajumu.

« Sédeklisa tirisanai izmantojiet tikai ziepes un Gdeni (neizmantojiet
abrazivus, kodigus un indigus lidzeklus).

7 GARANTIJA

2 GADU GARANTIJA visam mehaniskajam dalam tikai attieciba uz
razosanas defektiem. Pieregistréjiet savu sédekliti www.polisport.com.

+ 1 PAPILDU GARANTIJAS GADS: Registréjiet savu sédekliti vietné www.
polisport.com un sanemiet vienu papildu garantijas gadu.

Svarigi: lai sanemtu Polisport papildu viena gada garantiju, jums
jaregistréjas 2 ménesu laika péc pirkuma.

GARANTIJAS PRASIBAS

Lai varétu izvirzit garantijas prasibu, jums ir jabat pirkuma originalajam
Cekam. Tiks uzskatits, ka precém, kas tiek sanemtas atpakal bez pirkuma
Ceka, garantija sakas razosanas bridi. Garantija nedarbojas, ja produkts ir
bojats negadijuma, nepareizas lietosanas vai parveidosanas rezultata vai
tasirticis izmantots veida, kads nav paredzéts saja lietosanas rokasgramata.
Lai jums bUtu visa nepiecieSsama informacija garantijas aktivizésanai,
ir jasaglaba partijas sérijas numura () informacija. So informaciju varat
ierakstit ari Seit.

OF Datums

*Specifikacijas un dizains var tikt mainiti bez iepriekégjas pazinosanas.

Jautajumu gadijuma ladzam sazinaties ar Polisport.

a

7 FIETSZITJE VOOR ACHTEROP DE FIETS
BAGAGEDRAGER BEVESTIGING

Om te voorkomen dat u zich tijdens een fietsritje onnodig zorgen gaat
maken om de veiligheid van uw kind, hebben wij de perfecte oplossing
bedacht waarmee u uw kind op elke fiets veilig mee kunt nemen.

Onze ergonomische babyzitjes zijn ontwikkeld met maximale veiligheid
en comfort als hoogste prioriteiten.

In deze handleiding zult u informatie, over het bevestigen van het
babyzitje aan de drager, vinden.

Lees de handleiding zorgvuldig door, zodat u op veilige en correcte
wijze het babyzitje installeert.

7 TECHNISCHE KENMERKEN

- Dit fietszitie niet bevestigen op fietsen die uitgerust zijn met
schokdempers achter.

- Dit fietszitje niet bevestigen op een racefiets met een laag stuur.

- Dit fietszitie niet bevestigen op gemotoriseerde voertuigen, zoals
bromfietsen en scooters.

« Het babyzitje moet, volgens de 1SO 11243 norm, op een drager met een
draagvermogen van 25 kg, gemonteerd worden.

- Het maximale gewicht, toegepast aan de drager, mag niet meer dan 25
kg bedragen.



+ Om veiligheidsredenen mag dit zitje alleen bevestigd worden op
bagagedragers die voldoen aan ISO 11243 - 120 tot 175 mm. NB: dit zitje
past ook op brede bagagedragers — 185 mm.

« Het kinderzitje kan worden gemonteerd op fietsen met een wieldiameter
van 26 tot 28 inch.

- Dit fietszitje is alleen geschikt voor het vervoer van kinderen tot een
gewicht van maximaal 22 kg (en aanbevolen worden kinderen in de
leeftijd van 9 maanden tot 5 jaar, waarbij het gewicht van doorslaggevend
belang is).

« Het gezamenlijke gewicht van de fietser en het vervoerde kind mag
nooit meer bedragen dan de maximale toegestane capaciteit van de fiets.
Informatie over de maximale belasting vindt u in de handleiding van de
fiets. U kunt voor deze vraag ook contact opnemen met de fabrikant.

« Het zitje mag alleen bevestigd worden op fietsen die geschikt zijn om de
extra belasting te dragen.

« Het fietszitje moet zo afgesteld staan dat de fietser het fietszitje tijdens
het fietsen niet met de voeten raakt.

« Het is erg belangrijk om het zitje en zijn onderdelen op de juiste wijze
te monteren voor optimaal comfort en veiligheid van het kind. Het is
ook belangrijk dat het zitje niet naar voren helt, zodat het kind er niet uit
kan glijden. Verder is het ook van belang dat de rugsteun enigszins naar
achteren helt.

- Controleer of alle onderdelen van de fiets goed werken nadat het
fietszitje erop gemonteerd is.

- Lees de instructies van de fiets door. Mocht u dan nog twijfels hebben
of het fietszitje geschikt is voor uw fiets, neemt van contact op met de
leverancier van uw fiets voor meer informatie.

7 PRODUCTOVERZICHT

A. Zitje D. Bandje van de voetsteun
B/B.A. Veiligheidsgordel E. Voetsteun

B1/B.A1. Veiligheidsslot F. Zwaartepunt

B2. Verstelgesp gordel G. Bevestigingsplaat voor aan
B3. Verstelgesp centrale gordel bagagedrager

B4. Knoppen om de
veiligheidsgesp los te maken

B5. Sluiting van de veiligheidsgesp ~ G3. Beugel

C. Veiligheidsriem voor het H. Zitkussentje
fietsframe I. Partij-serienummer

G1. Draaiknop
G2. Rode Veiligheidsring

7 MONTAGE-INSTRUCTIES

1. Draai de draaiknop (G1) los en til daarbij de rode beveiligingsring
omhoog (G2). Open de beugel (G3) zodat de opening breder is dan de
bagagedrager.

2. Plaats het stoeltje op de bagagedrager en draai de draaiknop (G1) aan,
zodat het stoeltje stevig vast zit aan de bagagedrager. Controleer of de
beugel (G3) goed klemt aan de bagagedrager.

3. Draai de draaiknop (G1) stevig vast zodat het fietsstoeltje stevig aan de
bagagedrager vastzit en druk de rode beveiligingsring (G2) naar beneden.
Controleer of de beveiligingsring er zo uitziet als op onderstaande
afbeelding.

4. Het zwaartepunt van het kinderzitje (F) (aangegeven op het kinderzitje)
moet zich voor de as van het achterwiel bevinden. Als het zich achter de
as bevindt, dan mag het zich niet verder dan 10 cm achter de as bevinden.
Als dit wel het geval is, pas dan de positie van het kinderzitje aan. Let er
bij het vastmaken van het kinderzitje goed op dat de fietser tijdens het
fietsen het kinderzitje niet met zijn/haar voeten raakt. Zorg ervoor dat
de bevestigingsplaat (G) stevig vastzit aan de bagagedrager, voordat u
verder gaat. Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind
en de fietser. Controleer regelmatig of deze klemmen nog steeds stevig
vastzitten.

Let op: In Duitsland moet volgens de Duitse verkeerswet StVZO het
fietszitje zo geplaatst zijn dat 2/3 van de diepte van het ztje of het
zwaartepunt zich tussen de voor- en achteras van de fiets bevindt.

5. Haal de veiligheidsriem (C) rond het fietsframe. Stel hem onder
spanning bij zoals in de afbeelding te zien is. Zorg ervoor dat het
resterende losse stuk van de riem niet in contact met het wiel kan komen.
Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind.

6. (B) Om het kind in het babyzitje te zetten, moet u eerst de
veiligheidsgordel losmaken. Daarvoor drukt u de knoppen van de
veiligheidsgesp (B4) in en trekt u het veiligheidsslot (B1) omhoog,
zodat het uit de sluiting (B5) komt. Zet het kind in het zitje. Duw het
veiligheidsslot (B1) weer in de sluiting (BS). Controleer of de sluiting op
de juiste plek zit en of het kind er geen last van heeft. Vervolgens stelt u
de veiligheidsgordel af op de lengte van het kind, zodat het goed vastzit.
Begin met het afstellen van de hoogte van de riem. Dit doet u door de
gordel strak te trekken op de lengte van het kind. Controleer altijd,
voordat u een ritje gaat maken, of het kind goed vast gegespt zit en of de
gordel niet zo strak zit dat het kind pijn heeft. We raden aan om eerst de
veiligheidsgordel af te stellen en dan pas het kind de helm op te zetten.
NB: Gebruik altijd de veiligheidsgordels.

(B.A) Om het kind in het Zitje te zetten, trekt u de veiligheidsgordels (B)
eerst helemaal naar buiten, door ze met de verstelgespen (B2) langer te
maken. Hierdoor is het makkelijker om een kind dat al zit een helm op te
zetten. Herhaal dit voor de andere kant. Wanneer u uw kind in het stoeltje
wilt zetten, open dan de veiligheidsgesp van de vijfpunts-gordel (B) door
tegelijkertijd op de drie punten van het slotje te duwen (B1). Voordat u
gaat fietsen met uw kind in het fietstoeltje, controleer of de vijfpunts-
gordel op de juiste maat is afgesteld voor uw kind, zonder dat het kind
er hinder van ondervindt. De lengte van de gordel kunt u aanpassen
door te schuiven met de clips op de gordel (B2). NB: Gebruik altijd de
veiligheidsgordels.

7.0m de hoogte van de voetsteun (E) aan te passen, moet u de voetsteun
(E) losmaken van het zitje (A) door de twee klemmetjes aan de achterzijde
samen te duwen terwijl u de voetsteun (E) omhoog brengt.

8. Om de voetsteuntjes weer te bevestigen, brengt u eerst de bovenste
pin aan. Daarna duwt u het voetsteuntje (E) naar beneden om de
klemmetjes in de openingen te vergrendelen.

9. Voor de veiligheid van uw kind stelt u het bandje van de voetsteun (D)
70 af dat de voet van uw kind er goed inpast, maar dat het geen pijn doet.

10. Zorg ervoor u alle opgegeven instructies volledig opgevolgd heeft. Als
dat het geval is, dan is het fietszitje klaar voor gebruik. HET IS VERPLICHT
OM het volgende hoofdstuk over veiligheidsinstructies voor het
gebruik van uw fietszitje TE LEZEN.

7 HOE UW BABYZITJE TE VERWIJDEREN

Maak de veiligheidsgordel voor het fietsframe (C) los om het ztje te
kunnen verwijderen. Om het fietsstoeltje weer van uw fiets te verwijderen,
maakt u eerst de beveiligheidsriempjes los. Vervolgens draait u de
draaiknop los (G1) en til daarbij tegelijkertijd de rode beveiligingsring
omhoog (G2) om de beugel die om de bagagedrager klemt, te openen.

&) (07

7 GEBRUIKSAANWIIZING

- De fietser moet ten minste 16 jaar oud zijn. Controleer de wetgeving en
nationale regelgeving die hierop van toepassing zijn.

- Let er goed op dat het gewicht en de lengte van het kind niet boven de
maximale capaciteit van het zitje uitkomen en controleer dit regelmatig.
Controleer het gewicht van het kind voordat u het kinderzitje gaat
gebruiken. In geen geval mag u het fietszitje gebruiken om een kind te
vervoeren dat een hoger gewicht heeft dan toegestaan is.

« Vervoer in dit fietszitje geen kind dat jonger is dan 9 maanden. Om
vervoerd te mogen worden, moet het kind rechtop kunnen zitten met het
hoofd rechtop terwijl het een fietshelm draagt. Raadpleeg een arts als de
groei van het kind twijfel oplevert.

« Zet het kind stevig vast in het fietszitje en zorg dat alle veiligheidsgordels
en banden stevig aangetrokken zijn, maar niet zo vast dat het kind er
hinder van ondervindt. Controleer regelmatig of deze klemmen nog
steeds veilig vastzitten.

« Het fietszitje nooit gebruiken voordat de veiligheidsgordel afgesteld is.

- Gebruik altijd de veiligheidsgordels om er zeker van te zijn dat het kind
goed vastzit in het zitje.
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- Let er op dat niets van het lichaam of de kleding van het kind, zijn
schoenveters, de kinderveiligheidsgordels e.d. in aanraking kan komen
met de bewegende delen van de fiets.

« Wij raden u aan om jasbeschermers te gebruiken om te voorkomen dat
het kind zijn handen of voeten tussen de spaken steekt. Het is verplicht
om de onderkant van het zadel te beschermen of om een zadel met
ingebouwde vering te gebruiken. Zorg er ook voor dat het kind niet bij de
remmen kan komen, om ongelukken te voorkomen. Deze maatregelen
moeten aan de leeftijd van het kind aangepast worden.

- Kleed het kind passend afhankelijk van de weersomstandigheden en
gebruik een geschikte helm.

- Kinderen in fietszitjes moeten warmer aangekleed zijn dan de fietser en
moeten tegen de regen beschermd zijn.

« U moet elk scherp of puntig voorwerp op de fiets waar het kind bij kan
bedekken.

« Het Zitje en de bekleding kunnen heet worden als ze lange tijd aan de
zon blootgesteld zijn. Controleer of ze niet te heet zijn, voordat u het kind
erin zet.

- Stel u op de hoogte van de wetgeving en nationale regelgeving voor
uw land met betrekking tot het vervoeren van kinderen in zitjes die op
fietsen bevestigd zijn.

- Vervoer alleen kinderen die een langere periode zelfstandig stil kunnen
zitten, of ten minste voor de duur van het fietsritje.

« Als het fietszitje niet gebruikt wordt, zet dan de heupgesp van de
veiligheidsgordels vast, zodat de bandjes niet in contact kunnen komen
met een draaiend onderdeel van de fiets, zoals de wielen, remmen e.d.
aangezien dit gevaar op kan leveren voor de fietser.

WAARSCHUWING: Extra  veiligheidsvoorzieningen — moeten  altijd
vastgemaakt worden.

WAARSCHUWING: Voeg geen extra bagage toe aan een bagagedrager
met fietszitje. Als u extra bagage vervoert, mag die niet zwaarder zijn dan
de maximaal toegestane capaciteit van de fiets en de extra bagage moet
aan de voorzijde van de fiets vervoerd worden.

WAARSCHUWING: Draai de draaiknop (G1) stevig vast zodat het
fietsstoeltje stevig aan de bagagedrager vastzit en druk de rode
beveiligingsring (G2) naar beneden. Controleer of de beveiligingsring er
70 uitziet als op onderstaande afbeelding (3).

WAARSCHUWING: Haal het fietszitje van de fiets af als u de fiets aan of op
een auto (buitenkant) vervoert. Door turbulentie kan het zitje beschadigd
raken of kan er een sluiting losraken wat tot een ongeluk kan leiden.

7 VEILIGHEIDINSTRUCTIES

WAARSCHUWING: Breng geen wijzigingen aan het fietszitje aan.
WAARSCHUWING: Een fiets kan anders reageren als er een kind in het
fietszitje zit, met name voor de balans en bij het sturen en remmen.
WAARSCHUWING: Laat een fiets nooit zonder toezicht geparkeerd staan
met een kind in het fietszitje.

WAARSCHUWING: Het zitje niet gebruiken als het geheel of gedeeltelijk
gebroken of beschadigd is. Controleer alle onderdelen geregeld en
vervang ze daar waar nodig. Raadpleeg het hoofdstuk over het onderhoud.

7 ONDERHOUD

Voor een goede werking en om ongelukken te voorkomen raden we u
het volgende aan:

- Controleer regelmatig het bevestigingssysteem waarmee het zitje aan de
fiets vastzit om te zien of het in goede staat verkeert.

« Controleer of alle onderdelen van het fietszitje naar behoren functioneren.
Gebruik het zitje niet als er een onderdeel kapot is. Beschadigde onderdelen
moeten vervangen worden. Voor een nieuw onderdeel moet u naar een
rijwielspeciaalzaak gaan die ook een erkende Polisport-leverancier is. U kunt
ze vinden op de website: www.polisport.com.

« Ook als u een ongeluk met de fiets heeft gehad en het fietszitje geen
zichtbare schade opgelopen heeft, dan nog raden wij u aan om het
fietszitje in te ruilen voor een nieuwe.

+ Maak het zitje zo nu en dan schoon met water en zeep (geen
schuurmiddelen of corrosieve of giftige stoffen gebruiken). Het
zitkussentje kan in een lauwwarm sopje gewassen worden en vervolgens
opgehangen worden om te drogen.
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7 GARANTIE

2 JAAR GARANTIE: alleen op de mechanische onderdelen in het geval van
fabricagefouten. Registreer uw fietszitje op www.polisport.com.

+ 1 EXTRA JAAR GARANTIE: Registreer uw zitje op www.polisport.com en
krijg één jaar extra garantie.

Let op: om in aanmerking te komen voor het extra jaar garantie van
Polisport moet u het ztje binnen 2 maanden vanaf de aankoopdatum
geregistreerd hebben.

GARANTIECLAIMS

Om in aanmerking te komen voor de garantieservice, moet u uw originele
kassabon bewaard hebben. Als er een artikel zonder een kassabon
geretourneerd wordt, dan gaat de garantie in vanaf de fabricagedatum.
Elke garantie vervalt als het product beschadigd is als gevolg van een
val, misbruik of aanpassingen aan het systeem door de gebruiker, of als
het product gebruikt is op een andere wijze dan bedoeld, zoals in deze
handleiding beschreven is.

Om er zeker van te zijn dat u alle vereiste informatie hebt om van de
garantie gebruik te kunnen maken, moet u de gegevens bewaren die in
uw partij-serienummer (1) staan. U kunt de informatie ook hier noteren.
OF Datum .

* De specificaties en het ontwerp kunnen zonder voorafgaande

kennisgeving gewijzigd worden. Aarzel bij eventuele vragen niet om
contact met ons op te nemen.

ai

7 BAKMONTERT BARNESETE FOR SYKKEL
MONTERING PA BARER

For & veere trygg ndr du tar barnet ditt med pa sykkelturer, har vi utviklet
den perfekte lesningen for 8 ha med barnet ditt pa fe fleste typer sykler.
Vdre ergonomiske barneseter er bygd med sikkerhet og komfort som de
primaeere malene.

Les bruksanvisningen ngye for en trygg og riktig installering av
barnesetet.

7 TEKNISKE EGENSKAPER

« Dette barnesetet for sykkel mé ikke monteres pd sykler med statdempere bak.
- Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pd racersykkel med
bukkehornstyre.

« Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pd motoriserte kjgretoy
som mopeder og scootere.

- Barnesetet kan kun bli montert pa sykler med et baggasjebrett med en
kapasitet pa 25 kg i henhold til ISO 11243 standard.

« Maksimal vekt md ikke overstige 25kg.

« Av sikkerhetsmessige grunner dette setet skal bare monteres pa
bagasjebzerere i samsvar med 1SO 11243 - 120 til 175 mm. Merk: Dette
setet passer 0gsa bredere baerere - 185 mm.

- Barnesetet kan bli montert pa sykler med hjul med diameter 26" og 28".
« Dette barnesetet passer kun for barn med en maksimal vekt pa 22 kg (og
det anbefales en alder fra 9 méaneder til 5 ar - med vekten som avgjerende
faktor).

- Den totale vekten av syklisten og det transporterte barnet ma ikke
overskride maksimalt tillatt belastning for sykkelen. Informasjon om
maksimal belastning finnes i bruksanvisningen for sykkelen. Du kan ogsa
kontakte produsenten angdende dette sparsmalet.

- Setet skal kun monteres pd en sykkel som egner seg for festing av slik
ekstra belastning.

- Posisjonen til barnesetet md bli justert slik at syklisten ikke berarer
barnesetet med fattene ved bevegelse.



« Det er veldig viktig d justere setet og delene riktig for optimal komfort og
sikkerheten til barnet. Det er ogsa viktig at setet ikke heller fremover, slik
at barnet ikke kan skli ut av det. Det er ogsa viktig at hodestatten heller
litt bakover.

« Sjekk at alle delene til sykkelen fungerer riktig nar barnesetet har blitt
montert.

- Sjekk sykkelens bruksanvisning og kontakt din sykkelleverander
for mer informasjon hvis du har spersmél knyttet til montering av
barnesetet pa din sykkel.

7 INNHOLDSFORTEGNELSE FOR PRODUKT

E. Fotstotte
F. Gravitasjonsentrum
G. Monteringsplate for baggasjebrett

A. Bamnesete for sykkel
B/B.A. Sikkerhetsbelte
B1/B.A1. Sikkerhetslas

B2. Beltejustering G1.Handtak

B3. Sentral beltejustering G2. Rod sikkerhetsring
B4. Frigjering for sikkerhetslas G3. Hengsel

B5. Sikkerhetslassokkel H. Pute

C. Sikkerhetsbelte for sykkelramme 1. Batch serienummer

D. Fotstottestropp

7 MONTERINGSINSTRUKSJONER

1. Skru lgs handtaket (G1) og loft samtidig den silkerhetsringen (G2). Apn
hengselet (G3) til en dpning som er bredere enn baggasjebrettet.

2. Plasser setet pa baggasjebrettet og stram handtaket (G1) slik at setet
forblir lett tilkoblet baggasjebrettet. Sjekk om hengselet (G3) er riktig festet
til baggasjebrettet.

3. Fest handtaket (G1) slik at setet er godt plassert pa baggasjebrettet. Nar
handtaket har blitt godt strammet, pass pd at sikkerhetsspaken er festet
skikkelig som vist pa bildet.

4. Barnesetet har et tyngdepunkt (F) (innskrevet pa barnesete) som skal
plasseres foran den bakre hjulakselen. Hvis det er plassert bak akselen, ma
avstanden ikke overstige 10 cm. Dersom tyngdepunktet er mer enn denne
avstanden fra akselen, juster setet til riktig posisjon. Spesielle hensyn m&
0gsa tas ved plassering av barnesetet for & sikre at syklisten ikke bergrer
barnesetet med fattene nar han/hun sykler. Pass pa at festeplaten (G) er
godt festet til bagasjebaeren far du bruker setet. Dette poenget er svaert
viktig for barnets og syklistens sikkerhet. Kontroller jevnlig at festene sitter
godt.

Merknad: | Tyskland, i henhold til tysk trafikklov StVZO, kan sykkelseter
kun bli festet slik at 2/3 av setedybden eller CoG til setet befinner seg
mellom fremre og bakre aksel til sykkelen.

5. Passer sikkerhetsbeltet (C) rundt sykkelens ramme. Juster strammingen
som vist pa bildet. Kontroller at lgse belter ikke er i kontakt med hjulet.
Dette trinnet er ekstremt viktig for barnets sikkerhet.

6. (B) Lasne beltet for du plasserer barnet i setet. Begynn med a trykke pa
frigjererne pa siden av sikkerhetsldsen (B4) og dra ldsen (B1) oppover slik at
den glir ut av sokkelen (B5). Plasser barnet i setet. Sett inn sikkerhetsldsen
(B1) i sokkelen igjen (BS). Serg for at lassokkelen (BS) er riktig plassert og
ikke skader barnet. Juster deretter beltet til & passe for barnet og serg for
at barnet er godt sikret. Juster farst hayden til beltet. For & gjere dette, dra
stroppene i forhold til barnets starrelse. For du tar avsted, sjekk alltid at
barnet er godt sikret og at beltet er stramt nok, men ikke skader barnet. Vi
anbefaler at barnets hjelm blir satt pa etter at beltet er justert.

Merk: Bruk alltid selesystemet.

(B.A) For a plassere barnet i setet tar du beltestroppene (B) fullstendig ut,
og bruk justeringene (B2). Dette gjor det lettere & lukke beltet ndr barnet
er i setet. For a plassere barnet i setet, apn spenne (B1) til sikkerhetsbeltet
(B) og trykk pa de tre knappene til lasen (B1) som angitt. Far du begynner
a sykle, forsikr deg om at setebeltet er riktig justert og at det ikke skader
barnet. Denne justeringen utferes ved a flytte beltejusteringene (B2).
Merk: Bruk alltid selesystemet.

7. For a justere hayden pa fotstatten (E) slik at den passer barnets starrelse,
frigjer fotstatten (E) fra setet (A) ved 4 trykke de to festene sammen og
loft fotstetten som indikert pa bildet (det kan veere behov for & tilfere noe
trykk).

8. For & feste fothvilene, fest farst topppinen, og skyv fotstatten (E) ned for
4 lase klipsene i sporhullene.

9. For d sgrge for at barnet er trygt, juster stroppen (D) pa fotstatten. Frigjer
stroppen (D) og juster den til barnets fot. Las den pa nytt og serg for at
stroppen ikke skader barnet.

10. Serg for at du har utfert og fulgt alle oppgitte instruksjoner. Hvis du
har gjort det er barnesetet klart for bruk. DET ER OBLIGATORISK A LESE
folgende kapittel angdende sikkerhetsinstruksjoner for bruk av ditt
barnesete.

7 HVORDAN FJERNE BARNESETET

Koble fra sikkerhetsbeltet (C) for & fierne barnesetet. For & fierne dette
fra baggasjebrettet, losn hdndtaket (G1) og left samtidig den rede
sikkerhetsringen (G2) for & kunne dpne hengselet (G3) bredere enn
bredden til baggasjebrettet.

&) (7

7 BRUKSANVISNING

« Syklisten md vaere minst 16 ar gammel, sjekk lover og nasjonale forskrifter
angaende dette.

- Pase at barnets vekt og hayde ikke overskridet setets maksimale kapasitet
og sjekk dette jevnlig. Kontroller barnets vekt fgr barnesetet brukes. Du ma
ikke under noen omstendigheter bruke barnesykkelsetet til  transportere
et barn med vekt over den tillatte grensen.

- Barn under 9 maneder skal ikke settes i barnesetet. For & vaere passasjer
ma barnet veere i stand til & sitte oppe med hode i en god stilling oppover
med en sykkelhjelm. En lege ma bli oppsekt i tilfeller hvor det stilles
sparsmal til barnets vekst.

« Sikre barnet pd barnesetet ved & serge for at alle sikkerhetsbeltene og
-stroppene er jevnt tilkoblet, men ikke sa stramme at de kan fordrsake en
ukomfortable posisjon for barnet. Kontroller jevnlig at festene sitter godt.
- Barnesetet skal aldri brukes for justering av sikkerhetsbeltet.

« Bruk alltid alle sikkerhetssystemer og festestropper for @ serge for at
barnet er sikret i setet.

« La ikke noen deler av barnets kropp eller klzer, skolisser, barnesetebelte,
osv. komme i kontakt med bevegelige deler til sykkelen ettersom dette
kan skade barnet eller forarsake en ulykke.

- En hjulbeskyttelse anbefales for & hindre at barnet setter fotter eller
hender fast i rillene. Bruk av beskyttelse under setet eller bruk av setet
med interne riller er valgfritt. Serg for at barnet ikke hindrer bremsene for a
unnga uhell. Disse justeringene ma bli revurdert med barnets vekst.

« Kle barnet med riktig utstyr i forhold til veer og bruk en passende hjelm.
« Barn i seter mé veere godt kledd i forhold til syklisten og ma beskyttes
fra regn.

- Du ma alltid dekke til skarpe gjenstander pa sykkelen som kan na barnet.
- Setet og puten kan bli varme hvis de er utsatt for sol over lengre tid. Serg
for at de ikke er for varme for du plasserer barnet.

« Sjekk lover og forskrifter i ditt land, forbundet med & ha barn i seter koblet
til sykkelen.

« Beer kun barn som er i stand til 4 sitte over en lengre periode, minst s&
lenge som tiltenkt sykkeltur.

- Nar barnesetet ikke er i bruk, fest selen til sikkerhetsbeltet for & hindre at
stropper dingler og kommer i kontakt med bevegelige deler til sykkelen
slik som hjul, bremser osv. ettersom det kan skade syklisten.

ADVARSEL: Ekstra sikkerhetsutstyr skal alltid festes.

ADVARSEL: Tilfor ikke noe ekstra baggasje pd barnetsetet. Hvis du har
ekstra baggasje skal ikke den overga sykkelens baereevne og den md veere
foran syklisten.

ADVARSEL: Fest handtaket (G1) slik at setet er godt plassert pa
baggasjebrettet. Nar handtaket har blitt godt strammet (3).

ADVARSEL: Fjern setet ved transport av sykkelen med bil (utenfor bilen).
Luftturbulens kan skade setet eller lasne festene til sykkelen, hvilket kan
fore til en ulykke.
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7 SIKKERHETSINSTRUKSJONER

ADVARSEL: Ikke endre setet.

ADVARSEL: Sykkelen kan ha ulik atferd med et barn i setet spesielt i
forhold til balanse, styring og bremsing.

ADVARSEL: Etterlat aldri sykkelen med et barn i setet uten tilsyn.
ADVARSEL: Ikke bruk setet hvis en del er gdelagt eller skadet. Sjekk alle
delene regelmessig og skift ut ved behov. Se kapittelet om vedlikehold.

7 VEDLIKEHOLD

For & holde barnesetet i god stand og hindre ulykker anbefaler vi falgende:
- Sjekk jevnlig at monteringsystemet til setet pd sykkelen er i orden for &
serge for god tilstand.

- Sjekk alle deler for a se at de fungerer riktig. Bruk ikke setet hvis en del
er pdelagt. Skadede deler ma byttes ut. For & kunne bytte dem ut ma du
dra til en autorisert forhandler for POLISPORT. Du finner dem pa nettsiden:
www.polisport.com.

« Hvis du har hatt en ulykke med sykkelen din og sikkerhetssetet, anbefaler
vi at du skaffer deg et nytt sikkerhetssete, selv om det ikke er noen synlig
skade pd setet.

« Rengjor setet med sape og vann (bruk ikke harde, rustende eller
giftinneholdige produkter).

7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Alle mekaniske deler er kun  garantert mot
fabrikasjonsskade. Registrer setet ditt pd www.polisport.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer sykkelsetet ditt pa www.polisport.
com og fa ett ars ekstra garanti.
Viktig: du ma registrere innen 2 méneder etter kjgpsdato for & motta
Polisport ekstra garanti pa ett ar.

GARANTIKRAV

For at garantien er gyldig ma du ha den opprinnelige salgskvitteringen.
Gjenstander returnert uten salgskvittering vil bli ansett som at garantien
begynner ved fabrikasjonsdatoen. Alle garantier vil veere ugyldige hvis
produktet er skadet pad grunn av brukerkraesj, misbruk, systemendring
eller brukt pa en mdte som ikke er beskrevet i denne bruksanvisningen.

For & sikre at du har all nedvendig informasjon for & aktivere garantien ma
du ta vare pa informasjonen der du har ditt Batch Serienummer (). Du kan
0gsa skrive ned informasjonen her.

OF Dato

*Spesifikasjoner og design er gjenstand for endringer uten varsel.
Vennligst ta kontakt med Polisport for sparsmél.
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7 TYLNY DZIECIECY FOTELIK ROWEROWY
MONTOWANY NA BAGAZNIK

Dla twojej wygody i spokoju umystu podczas przejazdzek rowerowych
z dzieckiem opracowaliémy doskonate rozwigzanie fotelika dla dziecka,
montowanego na wiekszosci typow rowerow.

Wszystkie nasze ergonomiczne foteliki s stworzone przede wszystkim z
myslg o bezpieczeristwie i komforcie.

W instrukgji tej zawarte zostaty informacje dotyczace mocowania fotelika
na bagazniku.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje bezpiecznego i prawidtowego
montazu fotelika.
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7 DANE TECHNICZNE

- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na rowerach
wyposazonych w tylny amortyzator.

- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na rowerach
wyscigowych wyposazonych w obnizong kierownice.

- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na pojazdach
silnikowych, takich jak mopedy czy skutery.

« Fotelik dzieciecy powinien by¢ stosowany na bagazniku o no$nosci 25 kg,
zgodnie z norma 15O 11243.

« Maksymalna waga stosowana na bagazniku nie moze przekraczac 25 kg.
« Ze wzgledow bezpieczenstwa ten fotelik moze by¢ montowany
wylacznie na bagaznikach zgodnych z norma 150 11243 — od 120 do
175 mm. Uwaga: Ten fotelik pasuje réwniez do szerszych bagaznikéw —
185 mm.

« Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach, ktérych kota posiadaja
Srednice 26 lub 28 cali.

- Ten fotelik dzieciecy stuzy wytacznie do przewozu dzieci o maksymalnej
wadze 22 kg (w wieku zalecanym od 9 miesiecy do lat 5, przy czym waga
jest czynnikiem decydujacym).

- taczna masa rowerzysty i przewozonego dziecka nie moze przekracza¢
maksymalnego dopuszczalnego obcigzenia roweru. Informacje dotyczace
maksymalnego obciazenia mozna znalez¢ w instrukcji obstugi roweru.
Mozna réwniez zwrécic sie z ta kwestig do producenta.

- Fotelik mozna zamontowac na rowerze odpowiednim do zamocowania
tego rodzaju dodatkowych obciazen.

« Fotelik musi by¢ ustawiony tak, aby rowerzysta nie dotykat go nogami
podczas ruchu.

- Wazne: fotelik i jego elementy musza zostac¢ ustawione prawidtowo, aby
zapewni¢ optymalny komfort i bezpieczenstwo dziecka. Nalezy zwrdci¢
uwage, by fotelik nie byt nachylony do przodu, tak, by dziecko nie zsuwato
sie z niego. Wazne jest, by oparcie plecow byto lekko odchylone do tytu.

« Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci roweru dziatajg prawidtowo po
zamontowaniu fotelika.

- Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi roweru, a w przypadku
jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych montazu dzieciecego fotelika
rowerowego — skontaktowac sie z dostawcg roweréw, aby uzyskac
wiecej informacji.

¥ LISTA PRODUKTOW

A. Glowne siedzisko

B/B.A. Pas bezpieczenstwa

B1/B.A1. Klamra pasa

bezpieczenstwa

B2. Klamra regulacyjna

B3. Centralna regulacja pasa

B4. Przycisk zwalniania klamry

B5. Gniazdo klamry bezpieczenstwa  G3. Szczeka

C. Pas bezpieczenstwa na rame H. Wysciotka
rowerowa I. - Numer seryjny partii

Pasek zabezpieczajacy stopy
Oparcie na stopy

Srodek ciezkosci

Ptyta mocujaca fotelik na
bagazniku

G1. Gatka reczna

G2. Blokada bezpieczeristwa

ammop

¥ INSTRUKCJA MONTAZU PRODUKTU

1. Odkreci¢ gatke reczng (G1) i jednoczesnie podnies¢ czerwong blokade
bezpieczeristwa (G2). Rozsunac szczeki (G3) powyzej szerokoéci bagaznika.

2. Umiesci¢ fotelik na bagazniku, nastepnie dokrecic gatke reczna (G1) tak,
aby fotelik byt lekko przymocowany do bagaznika. Sprawdzi¢, czy szczeki
sg whasciwie przymocowane do bagaznika.

3. Dokrecic¢ gatke reczng (G1) tak, aby fotelik byt dobrze przymocowany
do bagaznika. Po dokreceniu gatki recznej sprawdzi¢ czy blokada
bezpieczenstwa znajduje sie wprawidtowym potozeniu, tak jak pokazano
na rysunku.

4. Srodek ciezkosci fotelika (F) (zaznaczony na foteliku) musi sie
znajdowac przed osig tylnego kofa. Jesli znajduje sie za osig, odlegtos¢
do osi nie moze przekracza¢ 10 cm. Jesli $rodek ciezkosci znajduje sie w
wiekszej odlegtosci od osi, nalezy wyregulowac fotelik w celu uzyskania
wiadciwego pofozenia. Podczas ustawiania fotelika nalezy zwréci¢
uwage, czy rowerzysta nie bedzie dotykat fotelika stopami podczas
pedatowania. Przed kontynuowaniem sprawdzi¢, czy ptyta montazowa
(G) jest pewnie zamocowana do bagaznika. Ten krok jest niezwykle wazny



dla bezpieczenstwa dziecka i rowerzysty. Nalezy regularnie sprawdza¢
zabezpieczenia elementow zlacznych.

Uwaga: W Niemczech zgodnie z przepisami ruchu drogowego StVZO
foteliki rowerowe moga by¢ mocowane tylko tak, ze 2/3 gtebokosci
fotelika lub jego srodek ciezkosci musi znajdowac sie przed tylna osig
roweru.

5. Owina¢ pas bezpieczenstwa (C) wokdt ramy roweru. Napia¢, jak
pokazano na zdjeciu. Sprawdzi¢, czy zwisajaca czes¢ pasa nie wchodzi
w kontakt z kotem. Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczeristwa
dziecka.

6. (B) Przed umieszczeniem dziecka w foteliku nalezy odpiac pas. Najpierw
nacisnij przyciski zwalniajace (B4) znajdujace sie po bokach klamry pasa
bezpieczenstwa (B1) i pociagnij ja w gére, tak aby wysuneta sie z gniazda
(B5). Posadz dziecko w foteliku. Ponownie wtéz klamre (B1) do gniazda
(B5). Upewnij sie, ze gniazdo (B5) jest prawidfowo ustawione i nie uwiera
dziecka. Nastepnie wyreguluj dfugos¢ paska do wysokosci dziecka, tak
aby dziecko byto prawidtowo zabezpieczone w foteliku. Najpierw ustaw
wysokos¢ pasa. W tym celu pociggnij za pasy, aby dostosowac je do
rozmiaru dziecka. Przed rozpoczeciem jazdy zawsze sprawdz, czy dziecko
jest prawidtowo zapiete, oraz czy pas przylega scisle, ale nie ciasno i
nie uwiera dziecka. Zalecamy zaktadanie dziecku kasku ochronnego po
ustawieniu pasow.

Uwaga: zawsze nalezy uzywac systemu mocowania.

(B.A) Aby umiesci¢ dziecko w foteliku, nalezy najpierw catkowicie
wydtuzy¢ pasy bezpieczerstwa (B) za pomoca klamer regulacyjnych
(B2). Utatwi to zatozenie kasku, gdy dziecko bedzie siedziato w foteliku.
Powtdrzy¢ po drugiej stronie. Aby posadzi¢ dziecko w foteliku, prosimy
odpia¢ blokade (B1) pasa bezpieczenstwa (B) i wcisnac trzy przyciski
blokady (B1) tak, jak pokazano. Przed rozpoczeciem jazdy, prosimy sie
upewnic, czy pas fotelika jest dobrze przymocowany i czy nie rani dziecka.
Regulacja jest mozliwa przez przesuwanie paska (B2).

Uwaga: zawsze nalezy uzywac systemu mocowania.

7. Aby dostosowac wysokos¢ opar¢ na stopy (E) do wzrostu dziecka,
odtaczy¢ oparcia na stopy (E) od fotelika (A) przez jednoczesne nacisniecie
dwdch mocowan i przesunac oparcia tak, jak pokazano na zdjeciu (moze
byc¢ potrzebne zastosowanie pewnego nacisku).

8. Aby zamocowac ponownie oparcia na stopy, wiozy¢ najpierw gorny
zaczep, a nastepnie nacisnac oparcie (E) w dét, tak aby zatrzaski wskoczyty
do szczelin.

9. Aby zapewni¢ dziecku bezpieczenstwo, nalezy dopasowac paski
zabezpieczajace (D), odpinajac paski od oparcia i dostosowujac do stopy
dziecka. Nalezy sie upewnic, ze paski nie przeszkadzaja i nie ranig dziecka.
10. Upewni¢ sie, czy podane instrukcje zostaty prawidtowo wykonane
i wypetnione. Jesli tak, fotelik jest gotowy do uzycia. NALEZY
OBOWIAZKOWO PRZECZYTAC ponizsze zasady bezpieczerstwa
dotyczace korzystania z fotelika.

¥ JAK ZDJAC FOTELIK DZIECIECY

Aby zdjac fotelik, odpia¢ pas bezpieczeristwa (C). Aby zdja¢ fotelik z
bagaznika, nalezy odkreci¢ reczng gatke (G1) i podnies¢ jednoczesnie
blokade bezpieczeristwa (G2) weelu rozsuniecia szczek szerzej niz
szeroko$¢ bagaznika.

&) (00

7 INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

- Rowerzysta musi miec¢ ukoriczone przynajmniej 16 lat. Nalezy zapoznac
sie z odpowiednimi przepisami krajowymi i prawami.

« Nalezy upewni¢ sie, ze masa i wzrost dziecka nie przekraczaja
maksymalnych wartosci podanych dla fotelika, a nastepnie regularnie to
sprawdzac. Przed uzyciem fotelika dzieciecego nalezy sprawdzi¢, ile wazy
dziecko. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac fotelika dzieciecego do
przewozenia dziecka, ktérego masa przekracza dopuszczalny limit.

- Nie wozi¢ w foteliku dzieci w wieku ponizej 9 miesiecy. Po to, by byc¢
pasazerem w foteliku, dziecko musi by¢ zdolne do samodzielnego

siedzenia z uniesiong gtowka ubrang w kask rowerowy. W razie
watpliwosci co do wieku rozwojowego dziecka nalezy skonsultowac sie
z lekarzem.

« Zapia¢ dziecko w foteliku upewniajac sie, czy wszystkie pasy i tasmy sa
napiete, ale nie za mocno, zapewniajac dziecku wygode. Nalezy czesto
sprawdzac zabezpieczenia elementow zlacznych.

- Nie uzywac fotelika przed dopasowaniem pasa bezpieczenstwa.

« Zawsze nalezy uzywac wszystkich elementéw systemu mocowania oraz
pasow, aby upewnic sig, ze dziecko jest prawidtowo zabezpieczone w
foteliku.

- Dbac o to, aby zadna czes¢ ciata lub ubrania dziecka, sznuréwki, pasy
fotelika, itp. nie miaty stycznosci z ruchomymi czesciami roweru, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia dziecka lub by¢ przyczyna wypadku.

« Nalezy stosowac¢ ochrone na koto, ktéra uniemozliwi dziecku wiozenie
stopy lub dfoni miedzy szprychy. Nalezy obowiazkowo stosowac
ochrone pod siodetkiem lub siodetko z zabudowanymi sprezynami.
Nalezy sprawdzi¢, czy dziecko nie jest w stanie utrudnia¢ wykorzystania
hamulcéw, co pozwoli unikna¢ wypadkow.

- Nalezy ubra¢ dziecko w ubrania stosowne do pogody i wyposazy¢ w
odpowiedni kask.

- Dzieci w fotelikach musza by¢ ubrane cieplej niz rowerzysci i powinny
by¢ chronione przed deszczem.

« Nalezy zabezpieczy¢ wszelkie spiczaste przedmioty, ktére mogtyby
pozostawac w zasiegu dziecka.

- Fotelik i wysciotka moga by¢ gorace, jesli pozostang przez diugi czas
wystawione na dziatanie promieni stonecznych. Nalezy sie upewnic, czy
nie s3 za gorace przed posadzeniem dziecka w foteliku.

- Nalezy sie zapoznac z przepisami i regulaminami dotyczacymi przewozu
dzieci w fotelikach rowerowych obowiazujacymi w Paristwa kraju.

« Fotelik przeznaczony jest jedynie dla dzieci, ktére moga siedzie¢ bez
pomocy przez dtuzszy czas, co najmniej tak dtugo, jak przewidziany czas
wycieczki.

- Gdy fotelik dzieciecy nie jest uzywany, nalezy zapia¢ klamre, aby paski nie
zwisaly i nie wkrecity sie w ruchome czeéci roweru, takie jak kota, hamulce,
itp,, stwarzajac niebezpieczeristwo dla rowerzysty.

OSTRZEZENIE: Dodatkowe urzadzenia zabezpieczajgce powinny by¢
zawsze zapiete.

OSTRZEZENIE: Do miejsca, w ktérym znajduje sie fotelik z dzieckiem nie
przymocowywac dodatkowego bagazu. Waga dodatkowo przewozonego
bagazu nie moze spowodowac przekroczenia nosnosci roweru. Bagaz taki
nalezy przewozi¢ z przodu.

OSTRZEZENIE: Dokreci¢ gatke reczng (G1) tak, aby fotelik byt dobrze
przymocowany do bagaznika. Po dokreceniu gatki recznej sprawdzi¢ czy
blokada bezpieczeristwa znajduje sie wprawidtowym potozeniu, tak jak
pokazano na rysunku (3).

OSTRZEZENIE: W czasie przewozenia roweru samochodem (na zewnatrz)
nalezy zdja¢ fotelik. Turbulencje powietrza moga doprowadzi¢ do
uszkodzenia fotelika lub poluzowania mocowan, co moze skutkowac
wypadkiem.

¥ INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE: Nie modyfikowac fotelika.

OSTRZEZENIE: Gdy dziecko siedzi w foteliku, rower moze zachowywac
sie inaczej niz zwykle, a zwlaszcza moga wystapi¢ zmiany réwnowagi,
kierowania, hamowania oraz wsiadania i zsiadania z roweru.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawiac¢ roweru zaparkowanego z dzieckiem
w foteliku bez opieki.

OSTRZEZENIE: Nie uzywac fotelika, jesli jakakolwiek jego czes¢ jest
uszkodzona. Sprawdzac regularnie wszystkie czesci, wymienia¢ w razie
potrzeby. Zapoznac sie z rozdziatem dotyczacym konserwacji.

7 KONSERWACJA

Aby fotelik dziatat bez zarzutu i aby unikna¢ wypadkoéw, zalecamy, co
nastepuje:

« Nalezy sprawdzac regularnie caty system mocowania fotelika do roweru,
aby sie upewnic, Ze dziata bez zarzutu.

- Nalezy sprawdzac wszystkie czesci fotelika, aby sie upewni¢, czy dziataja
prawidtowo. Nie uzywac¢ fotelika, jesli jakas czes¢ jest uszkodzona.
Uszkodzone czesci musza zosta¢ wymienione. W celu dokonania wymiany
nalezy udac sie do sklepu rowerowego bedacego autoryzowanym dilerem

www.polisport.com |43 |



Polisport w celu nabycia odpowiednich czesci zamiennych. Liste sklepdw
mozna znalez¢ na stronie internetowej: www.polisport.com

- W razie wypadku rowerowego, nawet jesli fotelik nie posiada widocznych
uszkodzer zalecamy wymiane fotelika na nowy.

« Nalezy my¢ fotelik woda z mydlinami (nie uzywac srodkéw ciernych,
produktow powodujacych korozje ani toksycznych). Pozostawi¢ do
wyschniecia w temperaturze pokojowej.

7 GWARANCJA

2-LETNIA GWARANCJA: Na wszystkie czesci mechaniczne wylacznie
w przypadku wad produkcyjnych. Zarejestruj fotelik na stronie
www.polisport.com.

+ 1 DODATKOWY ROK GWARANCII: Zarejestruj sie na www.polisport.
com i otrzymaj dodatkowy rok gwarancji.

Uwaga: aby otrzyma¢ dodatkowy rok gwarancji od firmy Polisport
(Polisport Extra Year Warranty), nalezy zarejestrowac sie w ciggu 2 miesiecy
od daty zakupu.

ROSZCZENIA Z TYTULU GWARANCJI

Aby uzyska¢ serwis gwarancyjny, nalezy posiada¢ dowod zakupu. W
przypadku przedmiotéw zwréconych bez dowodu zakupu uznaje sie,
Ze gwarancja rozpoczyna sie od daty produkgji. Wszystkie gwarancje sg
niewazne, jezeli produkt zostat uszkodzony wskutek wypadku, naduzycia,
modyfikacji systemu, lub wykorzystywania w jakikolwiek ~sposob
niezgodny z opisanym w niniejszej instrukcji obstugi.

Aby by¢ pewnym, ze posiada sie wszystkie informacje wymagane do
skorzystania z gwarancji, nalezy przechowywac informacje podane w
numerze seryjnym partii (). Mozna je réwniez zapisac tutaj.

Nr Data .

* Dane techniczne i wyglad moga ulec zmianie bez powiadomienia. W
przypadku jakichkolwiek pytan, prosimy o kontakt.
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7 SCAUN SPATE DE COPII PT BICICLETA
FIXARE LA PORTBAGAJ

Pentru a fi linistiti atunci cand luati copilul cu dumneavoastrd in céldtoriile
cu bicicleta, am dezvoltat solutia perfectd pentru a va transporta copilul
pe majoritatea tipurilor de biciclete.

Scaunele noastre ergonomice pentru copii sunt construite avand ca
principale obiective siguranta si confortul.

Tn acest manual veti gdsi informatii pentru prinderea scaunului pentru
copii de portbagaj.

Cititi cu atentie acest manual pentru montarea sigura si corecta a
scaunului pentru copii.

7 CARACTERISTICI TEHNICE

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sd fie montat pe biciclete cu
amortizoare de soc spate.

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe biciclete de
curse cu ghidon orientat in jos.

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe vehicule
motorizate, precum mopede si scutere.

« Scaunul pentru copii trebuie montat pe un portbagaj cu o capacitate
portantd de 25 kg, conform standardului SO 11243.

- Din motive de siguranta, acest scaun se fixeaza exclusiv pe portbagaje, in
conformitate cu cerintele standardului ISO 11243 - 120 - 175 mm. Notd:
Scaunul este adecvat si pentru portbagaje de dimensiuni mai mari — 185
mm.

« Sarcina maximd aplicaté pe portbagaj nu poate depasi 25 kg.

« Scaunul se poate monta pe biciclete cu roti cu diametrul de 26'si 28"
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- Acest scaun pentru copii este adecvat numai pentru transportul copiilor
cu o greutate maxima de 22 kg (si pentru copii cu vdrste cuprinse in
intervalul recomandat de la 9 luni la 5 ani — greutatea fiind variabila
esentiald).

- Greutatea totala a ciclistului si a copilului transportat nu trebuie sa
depdseascd sarcina maxima admisd pentru bicicletd. Pentru informatii
privind sarcina maximd, consultati manualul de instructiuni al bicicletei.
De asemenea, puteti contacta producdtorul in ceea ce priveste acest
aspect.

« Este permisa montarea scaunului exclusiv pe o bicicleta adecvata pentru
utilizarea unor astfel de sarcini suplimentare.

« Pozitia scaunului trebuie ajustatd astfel incat ciclistul s nu atinga scaunul
cu picioarele in timpul deplasarii.

« Este foarte important sa reglati corect scaunul si partile componente
ale acestuia pentru a asigura confortul si siguranta optimd a copilului. De
asemenea, este important ca scaunul sa nu se incline spre fatd, astfel incat
copilul sa poatd aluneca din el. Totodatd, este important ca spatarul sé fie
usor inclinat spre spate.

« Verificati functionarea corectd a tuturor partilor bicicletei cu scaunul
montat.

- Verificati instructiunile bicicletei, iar in cazul in care aveti nelamuriri
privind montarea scaunului de copii pe bicicleta dumneavoastra,
contactati furnizorul bicicletei dumneavoastra pentru informatii
suplimentare.

7 PIESE SI COMPONENTE

A.  Scaunul propriu-zis

B/B.A. Centura de siguranta

B1/B.A1. Cataramd de sigurantd

B2. Dispozitiv de ajustare centura

B3. Catarama de reglare centura
centrald

B4. Butoane de deblocare

D. Curelusd pentru fixarea
picioarelor pe suport
E. Suport pentru picioare
F.  Centru de greutate
G. Sistem de fixare pe portbagaj
G1. Maner rotativ
G2. Inel rosu de siguranta
catarama de siguranta G3. Menghina de fixare
B5. Sistem de inchidere catarama ~ H. Cdptuseala
de sigurantd I. Numar de serie lot
C. Centurd de sigurantd pentru
cadrul bicicletei

7 INSTRUCTIUNI DE MONTARE

1. Desurubati manerul rotativ (G1) ridicand in acelasi timp inelul rosu de
sigurantd (G2) pentru a deschide clestii menghinei (G3) astfel incat sa
atingd o deschidere mai mare decat latimea portbagajului.

2. Pozitionati scaunelul pe portbagaj si apoi strangeti manerul rotativ
(G1) astfel incat scaunelul sa fie fixat lejer de portbagaj. Asigurati-vd ca
respectivii cleti (G3) ai menghinei sunt bine fixati de portbagaj.

3. Strangeti cu forta manerul rotativ (G1) pentru a fixa bine scdunelul de
portbagaj. Imediat dupa ce ati strans bine manerul rotativ, asigurati-vd ca
dintele de siguranta este bine incastrat dupa cum este ilustrat in imagine.

4. Scaunul pentru copii are un centru de greutate (F) (inscris pe scaunul
pentru copii) care trebuie pozitionat in fata axului rotii din spate Daca este
pozitionat in spatele axului, nu trebuie sa depdseascd o distantd de 10
cm. In cazul in care centrul de greutate depdseste aceastd distantd fatd
de ax, ajustati scaunul pand la pozitia corectd. De asemenea, pozitionarea
scaunului pentru copii trebuie facutd cu atentie deosebitd, astfel incat
acesta sa nu fie atins cu picioarele de cdtre ciclist in timpul pedaldrii.
Tnainte de a porni la drum, asigurati-vd ci placuta de montare (G) este bine
fixata pe portbagaj. Acest pas este extrem de important pentru siguranta
copilului si a ciclistului. Verificati in mod regulat siguranta clamelor de
fixare.

Nota: In Germania, conform Codului rutier german (StVZ0), scaunele
pentru bicicleta pot fi fixate doar astfel incat 2/3 din adancimea scaunului
sau centrul de greutate al scaunului sa se afle intre axa frontald si cea din
spate a bicicletei.

5. Treceti centura de siguranta (C) in jurul cadrului bicicletei. Reglati-o si
tensionati-o asa cum se indicd in imagine. Asigurati-va ca centura ramasa
liberd nu intra in contact cu roata. Acest pas este extrem de important
pentru siguranta copilului.



6. (B) Pentru a pozitiona copilul in scaun, deschideti centura. Mai intai
apasati pe butoanele de deblocare ale cataramei de siguranta (B4)
si trageti de clema (B1) in sus, astfel incat aceasta sa se desprinda din
sistemul de inchidere (BS5). Apoi pozitionati copilul in scaun. Introduceti
din nou clema (B1) in sistemul de inchidere al cataramei (BS). Asigurati
pozitionarea corectd a cataramei (B5), fara ca aceasta sa deranjeze copilul.
Apoi potriviti centura in functie de indltimea copilului astfel incat aceasta
sa fie bine fixatd. In primul rand, ajustati centura in inltime. In acest scop,
trageti de centurile pentru umeri in functie de inaltimea copilului. Inainte
de a porni la drum, asigurati-vd intotdeauna cd acesta este bine asigurat
in scaun si ca centura este stransa bine dar nu prea mult pentru a nu
rani copilul. Va recomandam ca, dupd reglarea centurii, sd fi puneti casca
copilului. Notd: Utilizati intotdeauna sistemul de fixare.

(B.A) Pentru a pozitiona copilul in scaun, mai intai largiti curelusele (B),
folosind cataramele (B2). Acest lucru faciliteazd punerea castii cand copilul
se afld in scaun. Procedati la fel pentru cealalta parte. Pentru a pozitiona
copilul in scdunel, deschideti catarama de blocare (B1) a centurii de
siguranta (B) apasand cele trei butoane ale inchizdtorii (B1) dupa cum este
indicat in imagine. Inainte de a porni la plimbare, asigurati-va ci centura
este pozitionata corect si cd nu incomodeaza copilul. Aceasta se regleaza
prin ajustarea cataramelor de pe centura (B2). Nota: Utilizati intotdeauna
sistemul de fixare.

7. Pentru reglarea indltimii suportului pentru picioare (E) in functie de
inaltimea copilului dumneavoastrd, desprindeti suportul de picioare (E) de
scaun (A) apasand pe ambele clame deodatd si ridicati scaunul dupa cum
este indicat in imagine (aplicarea fortei ar putea fi necesara).

8. Pentru a reatasa suportul penrtu picioare, actionati acul din partea de
sus si impingeti suportul in jos pentru a bloca dispozitivele de prindere
in orificii.

9. Pentru a garanta siguranta copilului dumneavoastrd, ajustati curelusa
(D) suportului de picioare. Desprindeti curelusa (D) din inchizdtoare si
potriviti-o pe piciorul copilului. Inchideti curelusa din nou asigurandu-va
ca nu incomodeaza copilul.

10. Asigurati-vd ca ati urmat si ati realizat toate instructiunile. In acest caz,
scaunul pentru copii este pregatit pentru utilizare. ESTE OBLIGATORIU SA
CITITI urmatorul capitol privind instructiunile de siguranta referitoare
la utilizarea scaunului pentru copii.

7 CUM SE SCOATE SCAUNUL PENTRU COPII

Desprindeti centura de sigurantd (C) pentru a putea scoate scaunul
pentru copii. Pentru a inldtura scaunelul de pe portbagaj, desurubati
manerul rotativ (G1) ridicand in acelasi timp inelul rosu de sigurantd (G2)
si deschizand clestii menghinei (G3) astfel incat s& atinga o deschidere mai
mare decat ldtimea portbagajului.

&) (00

7 INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

« Biciclistul trebuie sa aiba varsta de cel putin 16 ani; Consultati legile si
reglementarile nationale cu privire la acest subiect.

- Asigurati-va ca greutatea si indltimea copilului nu depasesc capacitatea
maximd a scaunului si verificati aceste valori la intervale regulate. Verificati
greutatea copilului inainte de a utiliza scaunul pentru copii. Utilizarea
scaunului de bicicleta pentru copii pentru transportarea unui copil a carui
greutate depdseste limita admisibild este strict interzisa.

« Nu transportati in acest scaun copii cu varsta mai mica de 9 luni. Pentru
a putea fi transportat in acest scaun, copilul trebuie sa poata sta in sezut,
drept, cu capul ridicat si sd poarte casca de protectie. Consultati medicul in
cazul in care aveti dubii in legaturd cu cresterea copilului.

« Dupd pozitionarea copilului in scaun, asigurati-va ca toate centurile de
sigurantd si curelele sunt stranse bine dar nu intr-atat incat sa incomodeze
copilul. Va rugam sd verificati in mod frecvent siguranta clamelor de fixare.
«+Nu folositi niciodatd scaunul fard a fi reglat in prealabil centura de
siguranta.

- Utilizati intotdeauna sistemul integral de fixare de sigurantd si curelele
pentru a asigura fixarea in scaun a copilului.

- Asigurati-va ca nicio parte din corpul sau din imbracamintea copilului,
precum sireturile de la pantofi, centurile scaunului etc. nu intra in contact
cu partile in miscare ale bicicletei; acest lucru ar putea véatama copilul sau
cauza accidente.

- Se recomanda folosirea unor apdratori pe roti pentru a impiedica astfel
copilul sd introducd picioarele sau mainile printre spitele rotilor. Este
obligatorie folosirea unei protectii pozitionate sub sa sau a unei sei cu
arcuri interne. Asigurati-va ca in niciun fel copilul nu poate impiedica
franele, evitand astfel accidentele.

- Imbracati copilul cu haine adecvate conditiilor meteorologice si echipati-|
cu casca de protectie adecvata.

« Copiii din scaune trebuie s fie imbracati cu haine mai cdlduroase decat
biciclistii si ar trebui s fie protejati de ploaie.

- Protejati toate partile ascutite ale bicicletei care ar putea fi la indemana
copilului.

« Scaunul si captuseala se pot incalzi daca sunt expuse la soare timp
indelungat. Inainte de a aseza copilul in scaun, asigurati-vé ca acesta nu
este fierbinte.

- Verificati dacd in tara dumneavoastrd sunt in vigoare legi si reglementari
specifice referitoare la transportul copiilor in scaune atasate la biciclete.

« Transportati numai copii care pot sta in scaun fard a fi ajutati o perioadd
de timp mai indelungatd, cel putin pe perioada avuta in vedere pentru
calatoria cu bicicleta.

- Cand scaunul nu este folosit, strangeti catarama hamului de siguranta
pentru a evita balansarea curelelor si intrarea acestora in contact cu partile
rotitoare ale bicicletei precum roti, frane etc, reprezentand astfel un
pericol pentru biciclist.

AVERTISMENT: Dispozitivele suplimentare de siguranta trebuie sd fie
intotdeauna bine fixate.

AVERTISMENT: Nu addugati bagaj suplimentar pe scaunul copilului.
Dacd transportati bagaj suplimentar, greutatea acestuia nu trebuie sa
depdseascd capacitatea portanta a bicicletei si trebuie sa fie transportat
in fata biciclistului.

AVERTISMENT: Strangeti cu forta manerul rotativ (G1) pentru a fixa bine
scaunelul de portbagaj. Imediat dupa ce ati strans bine manerul rotativ,
asigurati-vd ca dintele de siguranta este bine incastrat dupa cum este
ilustrat in imagine (3).

AVERTISMENT: Indepartati scaunul ori de cate ori bicicleta este transportatd
cu masina (in exteriorul masinii). Curentii de aer pot deteriora scaunul sau
pot slabi elementele de fixare ale acestuia, provocand accidente.

¥ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

AVERTISMENT: Nu modificati scaunul.

AVERTISMENT: Este posibil ca bicicleta sa se comporte diferit in mers
sau la oprire atunci cand copilul este asezat in scaunul pentru copii, in
special in ceea ce priveste echilibrul, controlul directiei, franarea si urcarea
si coborarea de pe bicicleta.

AVERTISMENT: Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in scaun.
AVERTISMENT: Nu utilizati scaunul daca orice componenta este defecta
sau deterioratd. Verificati periodic toate componentele si inlocuiti-le daca
este necesar. Consultati capitolul despre intretinere.

¥ INTRETINERE

Pentru mentinerea scaunului in bune conditii de functionare si pentru
prevenirea accidentelor, se recomanda urmatoarele:

- Verificati cu regularitate sistemul de fixare a scaunului la bicicleta pentru
ava asigura cd este in stare perfectd.

« Verificati toate componentele pentru a va asigura ca functioneaza corect.
Nu folositi scaunul daca vreuna dintre componente este deterioratd.
Componentele deteriorate trebuie sa fie inlocuite. Pentru inlocuirea
acestora trebuie sa mergeti la un magazin de biciclete care este si furnizor
autorizat Polisport, pentru a achizitiona componentele de schimb corecte.
Puteti gdsi aceste magazine pe site-ul: www.polisport.com

«In cazul in care ati avut un accident cu bicicleta, va recomandam sd
inlocuiti scaunul pentru copii cu unul nou, chiar dacd cel existent nu
prezintd deteriorari vizibile.

- Spalati scaunul cu apd si sapun (nu folositi produse abrazive, corosive
sau toxice).
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7 GARANTIE

2 ANI GARANTIE: Toate componentele mecanice numai pentru defecte
imputabile producatorului. Inregistrati-va produsul pe www.polisport.com.

GARANTIE SUPLIMENTARA DE 1 AN: Inregistrati-va scaunul achizitionat
la adresa www.polisport.com pentru a obtine o garantie suplimentara de
unan.

Important: inregistrarea trebuie efectuata in termen de 2 luni de la data
achizitiondrii produsului pentru a beneficia de Garantia suplimentara de
un an oferita de Polisport.

CERERI DE GARANTIE

Pentru a beneficia de service in perioada de garantie trebuie s aveti bonul
de casd In original. Pentru articolele returnate fard un bon de casa se va
considera cd perioada de garantie incepe la data fabricatiei. Orice garantjii
vor fi considerate nule in cazul in care produsul este deteriorat din cauza
spargerii, utilizarii necorespunzatoare sau modificdrii sistemului de cdtre
utilizator sau dacd este utilizat in orice mod nepreconizat astfel cum este
descris in prezentul manual de operare.

Pentru a va asigura cd aveti toate informatiile necesare pentru activarea
garantiei, trebuie sd pastrati datele din numarul de serie al lotului (1). Puteti
inregistra informatiile si aici.

OF Data

* Specificatiile si modelul pot fi modificate fard notificare prealabila. Pentru
orice intrebare, nu ezitati sa ne contactati.

7 IETCKOE BEJTOKPEC/IO
3AIHAA CUCTEMA KPETTIEHIS

Mbl pazpabotanyt naeanbHoe peleHre ans KoMGopTHON 1 beonacHom
nepeBo3K AeTelt Ha Benocunese.

Mpyn pa3paboTke HaLWMX IPrOHOMUYUHBIX AETCKUX CUAEHMIA OCHOBHBIMM
uenamm ABNAnNUCb KOMCI)OpT 1 6€30MacHOCTb.

B 3Tom pykoBoACTBE NpuBeAeHa l/IH(I)OpMaLMH O MOHTaxe [eTCcKoro
CuzeHbA Ha baraxHuke.

BHWMaTenbHO npouuTaiiTe PyKOBOACTBO AnA  GesonmacHon u
npasmnbnoﬁ YCTaHOBKM eTCKOro CUAEeHbA.

7 TEXHUYECKNE XAPAKTEPUCTUKA

- [laHHOe feTcKoe cuaeHbe Hefb3A pasMellaTb Ha Benocunese C 3afH1mMmI
amopT13aTopamu.

« [laHHOe cuaeHbe Henb3A yCTaHaBAMBaTb Ha FOHOYHOM Benocunese C
pynem 130rHyTol Briepes-BHU3-Ha3as GOpMOii.

« [laHHOe fieTckoe Kpecso Henb3A pasmeLLaTh Ha MOTOPHbIX TPaHCMOPTHbIX
CpepcTBax, Takux kak Monegpl n CkyTepbl.

«  [JleTckoe  CuAeHbe  CredyeT  YCTaHaBNMBaTb  Ha  OaraXHuWK
rPpy30N0AbEMHOCTBIO 25 Kr, B COOTBETCTBUM CO CTaHaapTom SO 11243.

« MaKcmanbHbIl BEC He MOXET NPeBbilaTh 25 Kr.

« Mo npuyrHam 6e30MacHOCTM aHHOE CUAEHBE MOXKET ObiTb MOMELLEHO
TONbKO Ha baraxHuk, B cooteeTcTBuM ¢ ISO 11243 — o1 120 go 175 mm.
Obpataem Balue BHUMaHMe: JaHHOE CUfIEHbE MOXET KPEMUTLCA TakkKe K
6araxHykam W1pUHoOi 185 Mm.

« [letckoe ciaeHbe MOHTMPYeTCA Ha Benocuneaax C A1aMeTpom Konec 66
171 cm (26 v 28 fioimoB).

« 370 AieTCKOe CHAeHbE NOAXOAUT ANA NepeBO3KM AeTei C MaKCUManbHbIM
BeCOM 22 Kr (DeKOMEH/0BaHHbIY BO3paCT: OT 9 MecALeB 10 5 neT — npw
3TOM BEC MMeeT pelLialolLee 3HaueHue).

+ O6wmi BeC BeNOCUNEANCTa W NepeBO3MMOTO pebeHKa He [omkeH
npeBbllaTh Pa3pelierHor ANA [aHHOW MOAeNnU Benocunefa Macchl
3arpy3ku.  MHbopmaLma no  MakcUManbHOW  paspelleHHoi  macce
MOXHO HallTh B PYKOBOACTBE MONMb30BATENs, MpUNaraiolemMca K
Ballemy Benocunesy. Y3HaTb 3Ty MHGOPMALMIO Bbl MOXETe TakK Xe Yy
Npou3BoAMTENA Befocunesa.
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« [laHHOe ciaeHbe MOXET ObiTb YCTaHOBMEHO TOMBKO Ha MPUrOAHbIA ANA
3T0r0 Benocunes.

« [lonoxeHwe [AETCKOTO CUAeHWs Ha  BEeNoCUnene [OMKHO  ObiTb
OTPErynmpoBaHo Tak, Y100 BenocMneancT Bo BpemA e3fbl He 3aaeBan
cnaeHune Horamn.

« OyeHb BaXHO NPaBWIbHO OTPEryNMPOBaTh CMAEHLE 1 €r0 KOMMOHEHTbI
ANA ONTUMaNbHOrO KompopTa 1 6e3onacHoCTU peberKa. Takxe BaxHO
PacronoXUTb CiAeHbe C HeOOMbLWMM HAKNOHOM Hasaj pebeHoK He
BbICKOSIb3HYN U3 Hero.

« Ybeautecb, UTO MOCTE MOHTaXa CUAEHMA, Benocunes paboTaet
KOPPEKTHO.

. I/I3y|w|Te WHCTPYKLUMIO K CBOEMY Benocuneny, B Ciydae ecnm y Bac
BO3HMKaKT COMHEHNA OTHOCUTENIbHO TOTO, BO3MOKHO /I MPOU3BECTN
YCTaHOBKY [AaHHOTO CUfeHbA Ha Ball Benocuned, noXanymncra,
CBAXMTECH C MOCTaBLYMKOM Benocuneaa [AnA YTOUHEHWA 3Toi
nHdopMaLmK.

7 CIMNCOK KOMITEKTYIOLLINX

A. OcHoBHas yacTb Kpecna

B/B.A. Pemetb 6e30macHOCTH D. Pemewok ans Hor

B1/B.A1. 3amoK pemHs E. [loacTaBka ans Hor

B2. Perynsatop pemHa F. LleHtp Taxectn

B3. LleHTpanbHbii perynatop G. OcHoBa kpennexua K
HaTAKEeHVA PemMHA GaraxHoMy KpOHLUTENHY

B4. 3auwenka Npaxku pemMHa G1. Oukcatop
6e3onacHocTi G2. KpacHoe KonbLo 6e30macHoCcTy

B5. 3axum pemHa 6esonacHocTn  G3. Ckoba

C. PemeHb be3onacHocT, H. Markaa noactunka
NPUCTErMBAIOLMIACA K I.  CepuiiHbiit Homep napTum

7 NHCTPYKLMA IO MOHTAXY

1. OtkpyTUTe dukcatop (G1), oaHOBPEMEHHO NOAHMMARA KPAaCHOE KOMbLO
6e3onacHocT (G2), OTKpbIBas TakyM 06pazom ckobbl (G3) A0 paccToaHNs
6onbLLe LIMPHHbI BaraxHOro KPOHLUTENHa.

BENOCHNeHON pame

2. YcTaHOBMTE [ETCKOE KPeco Ha OaraxHbiil KPOHLITEH 1 BCeq 3a
3TVM 3aKpyTUTe duKcaTop (G1) Tak, utobbl AETCKOe Kpecso bbino cnerka
NPUXATO K BaraxHoOMy KpOHLTelHy. [poBepbTe, AOMKHBIM 111 06pa3om
Ckobbl (G3) NprKaThl K 6arakHOMY KPOHLUTEHY.

3. 3akpyTvte o ynopa ¢wkcatop (G1) Tak, uTobbl [eTckoe Kpecio
6bIIO NIOTHO NPUKPYYEHO K BaraHOMy KPOHLTeHy. Mocne Toro, Kak
rikcaTop GyneT xopolwo 3akpyueH, NpoBepbTe, XOPOWO A BCTaBneH
3y6ELL 6630ﬂaCHO(Tl/I, TakK KaK 3TO NMOKa3aHo Ha PUCYHKeE.

4. LleHTp TAXecT faHHoro cupeHbA (F; yCTaHOBNeH B CUAEHbE) AOMKeH
ObITh pacnonoXxeH Hafd OCbl 3afgHero koneca. Ecnn LEeHTPp TAXeCTn
PacrooxeH no3adn OCK, PacCToAHNE OT OCU 10 LIeHTpa TAXECTU He
LOMXHO Npesbilwats 10 cM. ECAn ke LeHTP TAXeCTV OTAaNeH Ha bonbluee
paccTofAHue, OTPerynupyiTe CUAEHbe W YCTaHOBUTE ero B8 BEPHOM
nonoxeHnn. OyeHb BaxHO YOOCTOBEPUTLCA B TOM, He 3a[eBaeT nn
BenocnMnegncT AeTckoro cnaeHba Horam BO BpemsaA e31bl. I'Iepeu Hayanom
NCNoNb30BaHMA yéeuvnect,, YTO KpenexHasa nnactnHa (G) npasunbHO
YyCTaHOBNEHa Ha GaraxHyike. JTOT LWar OYeHb BaxeH ana 6e3onacHocTn
pebeHKka u Benocuneancra. PerynapHo npoepaiiTe BCe pblyaru.
O6patnte BHUMaHWe! B COOTBETCTBUM C AeiCTBYIOWMM B [epmaHun
3aKOHOM O [JOPOXHOM [BVxeHun StVZO, ycTaHoBKa BenocunefHbix
CUIIeHNI [OMYCKAeTCA TONbKO TakiM 0b6pa3om, YTobbl cupeHbe Ha 2/3
B Fﬂy6l/lHy WU ero LeHTp TAXeCTn 06q3aTeNbHO pacnonaranucb mexay
nepeaHei v 3aiHeit ocAMM Benocunesa.

5. Mponyctute pemeHb GesonacHocTnt (C) BOKpYr pambl Benocunesa.
HacTpoiite ero, kak Noka3aHo Ha KapTWHKe, C HaTAXeHneM. Yoeautec,
UTO B OCNAONEHHOM COCTOAHUM PEMEHb He KOHTAaKTUPYeT C Konecamu
Be/ocKneda. IT0T War ABNAETCA UPE3BbIYANHO BaKHbIM ANa 0becneyeHns
6e30mnacHocTV pebeHka).

6. (B) Mpexnae uem nocaanTb pebeHka B CUAEHbE, PACCTErHITe peMeHb.
Haxae Ha 3awenks no OoKam NPsxkM pemHa 6GesonacHocTn (B4),
npunogHuMuTe Npsxky (B1), BbitArMBaA eé 13 3axuma (BS). Ycapnte
pebeHKka Ha cuieHbe. Bctabre npaxky pemHa 6GesonacHoctv (B1)
obpatHo B 3aMMm (B5). Mpocneaunte 3a NpaBusbHbIM PACMONOXKeHeM
3akMmMa npaxkn (BS5), utobbl OH He npuumHAn pebeHky 6onn 1
Heyao6cTBa. locne 31oro, oTperynnpyiite pemeHb Tak, Utobbl OH MPOUHO
yaepxusan peberka. CHauana OTperynupyite pemeHb Mo BbICOTE.
[ina 3TOro noTAHUTE 3a NAMKM MO pa3Mepy pebeHka. Mpexpe uem
OTNPaBUTLCA B MyTb, 0OA3aTENBHO NPOBEpbTe, MAOTHO MW Mpuneraet



pemeHb 1 He NPUYNHAET NN OH pe6eHKy ﬂMCKOMd}OpT& [ocne TOro, Kak
pemeHb OTPErynnpoBaH, PEKOMEHYeTCA HAAETb Ha pebeHKa Lunem.
BHUMaHwe: Bcerza ncnosb3yiire cucTemy GUKCaLmm.

(B.A) YcaxwBas pebeHKa Ha CufeHbe, CHauana MakcuManbHO YAaUHNUTe
NAMKN pemHa BesonacHocTn (B) ¢ nomolyblo perynatopos (B2). Tak
GyneT nerye HafeTb Wem Nocse Toro, Kak ycaanTe pebenka. Caenaiite
TO e camoe C APYroi CTOPOHbI. YToObl OTKPbITb 3amok (B1) pemHa
6e3onacHocTn (B) 1 nocaante peberka B AETCKOE KPEeCno, Haxmute 3
yKasaHHble Touki 3amka (B1). Mepes Hauanom nporyaki nposepobre,
XOPOLLO /1N OTPEryANpPOBaH pemeHb 6e30MacHOCTY 11 He NPUUNHAET 1 OH
Heyno6cts peberky. OTperynMpoBaTh HaTAXeHUe MOXHO NPW NOMOLLY
perynaTopos (B2), MMeloLLMxca Ha pemHe.

BHUMaHMe: Bcerfja ncnonb3yiite cuctemy GuKcaLmm.

7. YTobbl OTperynupoBath BbICOTY MOAHOXKM (E) Mo pocTy pebeHka,
ocBobognTe NOAHOXKY (E) OT cupeHbA (A), Haxas OAHOBPEMEHHO Ha ABa
duKcaTopa, 1 NPUNOAHUMUTE MOAHOXKKY, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe (N
3TOr0 MOXeET NOTPEBOBATHCA HEKOTOPOE YCuive).

8. [InA NOBTOPHOW YCTaHOBKM MOACTABKM ANA HOM, CHayana BKiunTe
BEPXHWUI KOHTAKT, ¥ HakmuTe Ha NoaHoXKy (E), utobbl 3akpenuTo
(buKcaTopbl B OTBEPCTHAX.

9. [InAToro, 4To6bI rapaHTMPOBaTh 6e30MacHOCTb pebeHKa, oTperynupyiite
pemetwok (D) noactasku ana Hor. OTcTerHnTe pemelwok (D), obseanTe
BOKPYr CTYMHW pebeHKa 1 CHOBa 3akpenute. YAOCTOBEpbTeCh, 4TO
pemeLLOK He CAIMLIKOM HATAHYT W He 1aBuT pebeHKy.

10. Ybeautecb B TOM, 4TO Bbl CMefoBanM BCEM MPYBEAEHHbIM
Bbille WHCTPYKUMAM. ECn 3TO Tak, TO AETCKOe CUAEHbe OTOBO K
cnonbsosakunio. BAM HEOBXOAMMO npountaTh crepytoLlyio rnasy
I/IHCprKLlVII7I N0 TeXHMKe 6e30MacHOCTI KacaTeslbHO MCMOb30BaHMA
JETCKOro CMAeHbA.

7 KAK CHATb AETCKOE CMAEHBE

Ortcoeaununte pemerb GesonacHoctn (C), utobbl CHATL cuaeHbe. [na
TOrO, UTOBbI CHATL IETCKOE KPECsO C 6araxkHOro KPOHLLTENHA, OTKPYTUTE
dukcatop (G1), OAHOBpEMEHHO MpWMOAHWMMAas  KpacHoe — KonblLo
6e30mnacHocTy (G2), OTKpbIBas TakyM 06pa3om ckobbl (G3) Ha paccTosHme
6onbLue WMPKHBI BaraHOro KPOHLUTENHA.
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7 MHCTPYKUMN TO MPUMEHEHWIO

« Benocuneancr, Be3ywmit pebeHka, JomKkeH ObiTb He Monoxe 16 net.
O3HakoMbTeCb € COOTBETCTBYIOLMMI 3aKOHAaMW U HaLMOHaNbHbIMM
NpeAnUCcaHrAMM.

« YbesunTech, UTO BEC 1 POCT PebEHKa He MpeBbiluaeT MaKCUManbHylo
BMECTUMOCTb Kpecrnia, W PerynapHo nposepaiTe ero. V3mepste Bec
pebéHKa nepe UCMob3oBaHWeM AETCKOro Kpecna. Hu npu Kakux
06CTOATENbCTBAX HENbB3A UCMONB30BATb AETCKOE BENOCUMEAHOE KPecno
ANA NepeBO3KI AeTel, BEC KOTOPbIX MPEBbILIAET AOMYCTUMBIN Npefen.

« Cuperme He NpefiHasHaueHo ANA Nepeso3km aeTel Mnagile 9 mMecaLes.
Y1066l pebEHOK MOT €3/UTb B STOM CUAEHWM, OH [OMKEH YBEPEHHO 1
NpAMO fiepXaTb ooy, NOTOMY YTO BO BPEMA MOe3fKN 06A3aTenbHO
11CNOMb30BaHYie Wiema. ECiv ecTb NPOTUBOMOKa3aHA Bpaye, flyuLue He
caxaTb pebeHKka B Takoe BeNoc/neaHoe Kpecno.

+ Bo BpemA noesgku BCe pemeLuku AoMKHbI GbiTb HAAEKHO 3aCTErHyTh,
HO He NepeTAHyTbl, YTOBbI He MPUUMHIATL pebeHky 60b Uk ANCKOMGOPT.
PerynapHo npoBepsiiTe 6e30MacHOCTb Kpenexen 1 pemHs.

- PeGeHKa HU B KOEM Cllydae HeNMb3A YCaknBaTb B CUAEHbE, MOKa PeMeHb
6€30MacHOCTY He OTPEryanpPOBaH.

- Bceria vicnonb3yiite BCe AOCTYMHbIE CUCTEMBI M PEMHI BE30MacHOCTH,
UTO6bI PE6EHOK ObIN HAAEXHO 3aKPennéH B Kpecre.

« Cnepurte 3a Tem, 4Tobbl ofeXAa 1 00yBb peberka, pemelLki cuaeHis
He COMPUKACanuchb C NOABVXHBIMY YaCTAMI BENOCKMNEAA BO N3bexaHne
TPABM 1 HECUACTHBIX C/lyYaes.

« YT0BbI pyKM 11 HOTM pebeHKa He Monanu B CNnLLb! KOneca, PeKoMeHAyeTCs
YCTAHOBKA 3aLWTHOrO orpaxeHns. O6A3aTenbHO Hanuyve 3awuTsl
nofj CeAnom nubo 1Cnonb3oBaHie Cefna C YCTaHOBNEHHBIMMA Ha Hem
npyxnHam1. Bo 13bexaHre HecuaCTHbIX CilydaeB MpoBEpLTE, UTO
pebeHOK Ha CAEHNM He MeluaeT paboTe TOPMO308 BeNocUnesa.

- Jlydwe ofesaTb pebeHKka B Tenylo U He NPOAyBaeMyio OAEXAY, U
0093aTeNbHO MCMONMb30BAT LNEM.

« letv B cunieHbe A0MKHbI ObiTb OfiETbI Ternee, Yem BenoCUneamncTsl, 1
6bITb 3aLLUMLLEHbI OT OXKAA.

« [NocTapaiitech UCKI0YNTb BO3MOXHOCTb NPUKAcaHUA peberKa K Kakim
661 TO HY BbINO YaCTAM BENOCUNEAA BO BPEMA MOE3AKI.

- [oa nonrum Bo3aencTBMEM COMHEUHbIX flyyelt CUAeHME 1 NOAKNaaKa
MOrYT CUIIbHO HarpesaTbCa. lpexzae yem ycaanTs pebeHka, ybeautecs,
UTO CUfiEHIIE He CAILLIKOM ropAYee.

- Mpexpe yem UCNONb30BATbL AETCKOE CUAEHME yOeanTech, YTo 310 He
3anpelyeHo 3akoHamy Batuei cTpaHbl.

« K nepeso3ke B cuieHbe [AONYCKAIOTCA TOMbKO AETW, KOTOpble B
COCTOAHUN CiAeTb 6e3 MOCTOPOHHEN NOMOLLM B TeUeHre AUTENbHOMO
nepvoda BpemeHU, Mo KpaliHeli Mepe B TeyeHue Npejrnonaraemoro
BPEMeHM NOe3/KM.

- Koraa pebeHKa HeT B CUEHUM, TYrO 3aCTErHITe HarpyaHble pemeLKkm
NpY NOMOLLM KAUMCbI BO M30exaHe UX NPOBICAHNUA 1 NOMafaHNna 8O
Bpallalolymecs yacTn Benocunesa (koneca, TopmMo3a 1 1.4). B npotvieHom
CJlyyae 3TO MOXET CTaTb NPVYMHOV TPaBMbl CaMOro BeNocUneamncTa.
BHUMAHWE! [lononHutenbHble 3aliUTHble NPUCrOCOBNeHNs [OMKHbI
6biTb 3aKpeneHbl.

BHVYMAHWE! 3anpelyaeTca nepesoswTb barax Ha [AETCKOM CUAEHWN
BmecTe ¢ pebeHKoMm. Mpn HeObXOANMOCT/ Nepeso3ki baraxa ero Bec
He [0/KEH MPeBbILaTb MakCUManbHO [OMYCTUMON rPY30MOAbeMHOCTY
Benocvnesa. Mpu 3Tom 6arax pasmeLLaioT Ha nepefHem baraxHuKe.
BHUMAHWE! 3akpyTute fo ynopa ¢ukcatop (G1) Tak, utobsl getckoe
Kpecno 6bio MAOTHO MPUKPYYeHO K BaraxHOMy KPOHLUTelHy. Mocne
TOro, Kak ¢uKcatop OyfeT Xopowo 3aKpyyeH, MPOBepsTe, XOPOLO Nk
BCTaB/eH 3ybeL 6e30MacHOCTY, TaK Kak 3T0 NOKasaHo Ha prcyHke (3).
BHVMMAHWE! [Mepeso3s Benocunes Ha MalluHe (CHapysw), CHUMUTE C
Hero eTckoe c1aeHbe. Bo3ayLuHble 3aB1XPeHNA MOryT HaHECTV CUAEHbBIO
NOBPEXAEHNA UMK 0CNabuTb ero Kpenex K BeNocunefy, Uto upesaTo
HECYaCTHbIM Cyyaem.

7 NHCTPYKUMM MO BE3OMACHOCTW

BHVMMAHWE! 3anpewjaeTtcs BHOCWUTb M3MEHEHUA B  KOHCTPYKLMIO
CUneruA.

BHVMAHWE! Moseaetue Benocuneaa ¢ CUAALMM Ha CufieHbe pebeHKoM
MOXET OTNYATLCA MPU TOPMOXKEHWUM AW NOe3fKe, HO OCOBEHHO
OTNMuaeTca  GanaHcupoBaHue, pynesoe ynpasrneHue, TOPMOXeHue,
noca/ika 1 BbiCajika ¢ Benocunesa.

BHVMMAHWE! Kateropudeckn 3anpelyaeTca octanaTe 6e3 npucmotpa
BENOCUNEs C HaXOAALMMCA Ha AETCKOM CUfeHUI pebeHKOM.
BHUMAHWE! He wncnonbayiite cuaeHbe, ey Kakasa-nubo ero uyactb
CNoMaHa Wnn nospex/eHa. PerynapHo nposepsiiTe Bce yacTv Kpecna
11 NPOV3BOANTE UX 3aMeHy Npu HeobxoaumocTh. [ina 310 obpatute
BHVIMaHVe Ha pasaen o 06CayXMBaHIN.

7 yXo[ 3A JETCKMM KPECJIOM

[InA coxpaHeHUA CUAeHbA B HAANEXALLEM ANA UCNONb30BaHNA BIAE U ANA
NPEAOTBPALLEHIA HECYACTHBIX CTyYaeB Mbl PEKOMEHZYeM CrefyloLuee:

« PerynapHo npoBepaiiTe WCMPaBHOCTb CUCTEMbI KPEMEeHUA AETCKOro
Kpecna K Benocuney.

« poBepbTe, BCe v AeTan paboTaioT. He 1cnonb3yiite AeTckoe Kpecno,
eC Kakaa-11bo u3 ero Aetanert noBpexpeHa. MoBpexaeHHble YacT
LOMKHBI ObiTb 3aMeHeHbl. [11A NproGpeTeHNA 3anacHbiXx KOMNOHEHTOB
HEOOX0AMMO 06PATUTBLCA B CELMANU3MPOBaHHbIA MarasuH, ABNAIOLMIACA
aBTOpPU30BaHHbIM Annepom Polisport. CNcok AnnepoB NpuBeaeH Ha
Beb—caiTe: www.polisport.com

« Ecm Benocunes ¢ AETCKMM CUAeHbem nonaj B aBapuio W AeTCkoe
CUAeHbe He VMMeeT BUAWMbIX NOBPEXAEHWI, BCE e PeKkoMeHayetcs
3aMEHWTb IETCKOE CUAEHBE Ha HOBO..

« CoflepxuTe feTCKoe KPecno B UncToTe. MNpn MbiTbe Kpecna ncnonb3yiiTe
MbIbHYI0 BOZy (He MCnonb3yrte abpasvBHble, pasbedaiolme wan
TOKCUYECKHE BELLECTBa), CyLUMTe NPU KOMHATHOM TemnepaType.

¥ TAPAHTUA

FTAPAHTVA 2 TOLA: Ha BCe MexaHMYecKMe KOMMOHEHTbl TOMbKO B
OTHOLLEHUM 3aBOACKOrO Opaka. 3apeructpupyiite Bale cupeHbe Mo
anpecy www.polisport.com.

+1 JOMNONHUTENbHbIA TAPAHTW TOL: 3aperictpupyiite cBo&
Kpecso Ha caitte www.polisport.com v nonyuute AOMOMHUTENbHbIA TOf,
rapaHTuu.
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BaxHO: uUTOObI nonyynTb ‘]OﬂOﬂHV\TEJ’IbeIl;I rOfl rapaHTun, Bbl AOMKHbBI
3aPervCTPUPOBATD KPECIIO B TEYEHME 2 MECALEB CO AHSA MOKYTIKM.

MPETEH3WW MO FTAPAHTAI

[InA nonyyeHus rapaHTUitHoro obCiyxMBaHNA HEOOXOAMMO MpeabABUTH
TOBapHBIiA Yek. 1A ToBapOB 63 Yeka OTCHeT rapaHTUIAHOTO CPOKa HauMHaeTca
C [iaThl M3rOTOBEHNA ToBapa. Bce rapaHTun OyayT aHHynMpoBaHbl, ecim
NPOAYKT MOBPEXAEH BCNEACTBME aBapuM, HENPABUIbHOM SKCrUlyaTaLuy,
V3MEHEHVA CACTeMbl WM WCMOMb30BaHMA  CrIOCOOOM, OTAMYHBIM - OT
ONMCaHHbIX B HACTOALLIEM PYKOBO/CTBE N0 3KCMTyaTaLi.

[ina Toro, utobbl ybenuTbCA, uTO Y Bac ecTb BCA HeobXodymas
MHOOPMALIMIO, UTOObI aKTMBMPOBATL TapaHTVio, BaM HYXKHO COXPaHUTb
MHGOpMaLMIO, KOTOpyio Bbl MmeeTe B cBoem CepuitHom Homepe (). Bbl
TaKKe MOXeTe 3anucaTb uHhOpMaLMIo 3aech.

OF Date .
* TexHnueckne XxapakTepUCTUKA W [W3ailH MOTyT W3MeHATbCA Ge3

npensapuTenbHoro ysefomnerus. Mo no6biM BONPOCaM, NOXanyicra,
obpalLaiTecs K Ham.

i

¥ DETSKA SEDACKA NA BICYKEL
UPEVNENIE NA NOSIC

Aby ste mohli byt pocas prevozu svojho dietata na bicykli v pokoji, vyvinuli
sme dokonalé riesenie vhodné pre rézne typy bicyklov.

Pri ndvrhu a vyrobe nasich ergonomickych detskych sedaciek sme mali za
primdrny ciel maximalnu bezpe¢nost a pohodlie.

V tomto navode najdete informacie o nasadent detskej sedacky na nosic.
Navod si starostlivo precitajte, aby ste detsku sedacku nainstalovali
spréavne a bezpecne.

¥ TECHNICKE VLASTNOSTI

« Tato detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat na bicykle so
zadnymi tImi¢mi ndrazov.

- Tato detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na pretekarske
bicykle s nizkymi riadidlami.

« Této detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat na motorové vozidla
ako st mopedy a skutre.

« Detska sedacka musi byt nasadend len na nosi¢ s nosnostou 25 kg, v
stlade so smernicou ISO 11243,

« Maximalna hmotnost vyvinuta na nosi¢ nesmie prekrocit 25 kg.

« Z bezpecnostnych dovodov méZe byt tato sedatka namontovand len na
nosice batoziny v stlade s normou ISO 11243 - 120 az 175 mm. Pozndmka:
Tato sedacka pasuje aj na sirsie nosice - 185 mm.

« Detsku sedacku je mozné namontovat na bicykle s kolesami rozmerov
26"a 28"

- Této detska sedacka je vhodnd len na prevazanie deti s maximalnou
hmotnostou 22 kg (a deti od 9 mesiacov do 5 rokov - avsak rozhodujlca
je hmotnost dietata).

« Celkova hmotnost cyklistu a prepravovaného dietata nesmie prekrocit
maximélne povolené zatazenie bicykla. Informdcie o maximalnom
zataZeni ndjdete v ndvode k bicyklu. Takisto sa s touto otdzkou mézete
obrétit aj na vyrobcu.

- Sedacka sa moze upevnit len na bicykel vhodny na upevnenie takéhoto
dodato¢ného zatazenia.

« Poloha sedacky musi byt nastavena tak, aby sa jej cyklista pri pohybe
nedotykal nohami.

« Je velmi ddlezité spravne nastavit sedacku a jej sucasti pre zabezpecenie
optimalneho pohodlia a bezpecnosti dietata. Takisto je velmi dolezité,
aby sa sedacka nenakldnala dopredu, aby dieta nemalo tendenciu z nej
vyklznut. Je tiez doleZité, aby bolo zadné operadlo miere naklonené
dozadu.

- Skontrolujte ¢i bicykel sprévne funguije aj s pripevnenou sedackou.
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« Skontrolujte navod k bicyklu a v pripade pochybnosti o upevneni
detskej cyklosedacky k bicyklu sa so Ziadostou o dalsie informacie
obratte na dodavatela bicykla.

7 INDEX PRODUKTU

A. Sedacka

B/B.A. Bezpecnostny pas
B1/B.A1. Bezpecnostny zémok
B2. Nastavovaci prvok remena
B3. Centrélny nastavovac pasu
B4. Uvolnenia bezpecnostnej

Pas cez opierku na nohu
Opierka na nohu

Tazisko

Upinacia doska k nosicu

G1. Rucny gombik

G2. Cerveny bezpe¢nostny krdzok

ammp

spony G3. Celust

B5. Zasuvka bezpecnostnejspony  H. Podlozku

C. Bezpe¢nostny pés na ram I Sériové Cislo
bicykla

¥ MONTAZ PRODUKTU - POKYNY

1. Odskrutkujte ru¢ny gombik (G1) a zaroven zdvihnite cerveny
bezpecnostny krdzok (G2). Otvorte Celust (G3) tak, aby otvor bol 3irsi ako
jenosic.

2. Umiestnite sedacku na nosi¢ a potom pritiahnite ruc¢ny gombik (G1)
tak, aby sa sedacka jemne dotykala nosica. Skontrolujte ¢i Celust (G3) je
sprévne pritiahnuté k nosicu.

3. Pritiahnite ru¢ny gombik (G1) tak, aby sedacka bola dobre upevnena
na nosici. Akondhle je ru¢ny gombik dobre pritiahnuty, uistite sa , Ze
bezpecnostna paka tiez dobre drzi, ako je to zndzornené na obrézku.

4. Detské sedacka ma taZisko (F) (uvedené na detskej sedacke), ktoré sa
musf nachadzat pred osou zadného kolesa. Ak ho umiestnite za tdto os,
vzdialenost nesmie presiahnut 10 cm. Ak je tazisko dalej od osi, ako je
uvedené, upravte sedacku do spravnej polohy. Osobitne obozretni musite
byt tieZ pri umiestriovani detskej sedacky. Uistite sa, ze cyklista sa nebude
pri bicyklovani dotykat detskej sedacky nohami. Pred pouzitim bicykla
sa uistite, ze je montdZna doska (G) pevne pripevnend k nosicu. Tento
krok je maximalne dolezity pre bezpecnost dietata a cyklistu. Pravidelne
kontrolujte bezpecnost upeviovacich prvkov.

Poznamka: V Nemecku sa podla nemeckého zékona o premavke StVZO
mozu detské sedacky upeviiovat len tak, aby 2/3 hibky sedacky alebo
tazisko sedacky boli medzi prednou a zadnou oskou bicykla.

5. Omotajte bezpecnostny pés (C) okolo rdmu bicykla. Upravte ho tak,
ako je zndzornené na obrazku, utiahnite. Presvedcte sa, ¢i volny zbytok
pésu nie je v kontakte s kolesom. Tento krok je maximalne doleZity pre
bezpecnost dietata.

6. (B) Pred vlozenim dietata do sedacky najprv uvolhite remen. Zacnite
stlacenim uvolnenf na bokoch bezpecnostnej spony (B4) a potiahnite
sponu (B1) nahor tak, aby sa vysunula zo zasuvky (BS). Dieta umiestnite
do sedacky. Bezpecnostni sponu (B1) znova zasunte do zadsuvky
(B5). Nastavte spravnu polohu zasuvky spony (B5) tak, aby neporanila
dieta. Potom upravte remen podla velkosti dietata tak, aby dieta
bolo dokladne zaistené. Najprv nastavte vysku remena. Vykondte to
potiahnutim popruhov podla velkosti dietata. Pred vydanim sa na cestu
vzdy skontrolujte, Ze dieta je zaistené a ze remen je priliehavy, no nie
tesny natolko, aby dieta poranil. Prilbu odporticame dietatu nasadit po
nastaveni remena.

Poznamka: Vzdy pouzivajte obmedzovaci systém.

(B.A) Ak chcete do sedacky vlozit dieta, najprv Uplne vytiahnite remeriové
popruhy (B); pouzite na to nastavovacie prvky (B2). Prilbu nasadite
jednoduchsie dietatu, ktoré je v sedacke. To isté urobte na druhej strane.
Ked chcete dat dieta do sedacky, otvorte zdmok (B1) bezpecnostného
pasu (B) a stlacte tri gombiky zamku (B1), ako je to zndzornené. Pred jazdou
sa uistite sa, Ze pas sedacky je spravne nastaveny. Nastavite ho postvanim
nastavovacov pasa (B2). Pozndmka: Vzdy pouzivajte obmedzovaci systém.

7. Pre nastavenie vysky opierky na nohy (E), ktorad vyhovuje vasmu dietatu,
uvolnite opierku na nohy (E) zo sedacky (A) tak, ze stlacite tlacidlé k sebe a
zodvihnete opierku, ako je znézornené na obrézku (je potrebné vynalozit
vacsiu silu).

8. Pre opdtovné pripojenie opierok na nohy najprv zalozte horny kolik a
potlacte opierku na nohy (E) nadol, aby sa spony zaistili v drazkach otvorov.



9. Aby dieta sedelo bezpecne, zatiahnite aj pasy (D) na opierkach na nohy.
Uvolnite pés a prisposobte ho nohe dietata, uzatvorte ho a uistite sa, ze
dietatu neblizi.

10. Uistite sa, Ze ste dodrzali a splnili vietky uvedené pokyny. Ak ste tak
urobili, detsk sedacka je pripravena na pouzitie. JE NEVYHNUTNE, aby
ste si precitali nasledujucu kapitolu tykajicu sa bezpecnostnych
pokynov pri pouziti detskej sedacky.

¥ ODMONTOVANIE DETSKE SEDACKY

Ak chcete odpojit detsku sedacku, odpojte bezpecnostny pés (C). Ak
chcete odstranit sedacku z nosica, uvolhite ru¢ny gombik (G1) a zaroven
zdvihnite cerveny bezpecnostny krizok (G2), aby ste otvorili celust (G3)
sirsie ako je sirka nosica.
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¥ POKYNY NA POUZIVANIE

« Cyklista musi mat najmenej 16 rokov. Zozndmte sa so suvisiacimi
zakonmi a narodnymi smernicami.

- Dbajte na to, aby hmotnost a vyska dietata nepresahovali maximéinu
kapacitu sedacky a v pravidelnych intervaloch kontrolujte. Pred pouzitim
detskej sedacky skontrolujte hmotnost dietata. Za ziadnych okolnosti
nepouzivajte detsku cyklosedacku na prepravu dietata, ktorého hmotnost
prekracuje pripustny limit.

« Nevozte v sedacke dieta mladsie ako jeden rok. Dieta musi byt schopné
sediet vzpriamene a drzat hlavu, na ktorej mé prilbu. Pokial mate dieta
okolo jedného roka, mali by ste sa poradit s lekarom.

- V sedacke zaistite dieta bezpecnostnymi pasmi. Pasy su dostatocne
pevné a nenarusia pohodlie dietata. Pravidelne kontrolujte bezpe¢nost
upeviovacich prvkov.

« Nepouzivajte sedacku s rozopnutymi bezpecnostnymi pasmi.

- Vzdy pouzivajte vietky prvky obmedzovacieho systému a pdsy na
zarucenie bezpe¢nosti dietata v sedacke.

- Zabréante kontaktu dietata (alebo jeho oblecenia, $ndrok od topanok,
bezpecnostnych pasov, atd)) s pohyblivymi castami bicykla, pretoze mozu
dieta zranit alebo sposobit nehodu.

« Odporticame namontovat ochranny kryt na koleso, aby ste zabranili
vsunutiu noh alebo ruk dietata medzi spice. Pouzitie ochranného krytu
pod sedadlom alebo pouzitie sedadla s vnitornymi pruzinami je povinné.
Uistite sa, ze dieta nemoze obmedzit fungovanie bfzd, predidete tym
nehodém.

- Dieta teplo oblecte a nasadte mu vhodnu prilbu.

« Deti v sedackach musia byt oblecené teplejsie ako (moto)cyklisti a mali
by byt chrdnené pred dazdom.

«V akejkolvek situdcii zabrante dietatu natahovat sa za Castami bicykla.

- Pokial je sedacka dlho vystavend sine¢nému ziareniu, moéze sa zohriat.
Pred tym, ako do nej posadite dieta, uistite sa, Ze nie je prili$ tepla.

- Dodrzujte pravidld a nariadenia o preprave deti v sedackéch, ktoré platia
vo vasej krajine.

« Vozte len deti, ktoré dokazu samostatne sediet po dlhsiu dobu, a to
minimalne po dobu trvania pldnovanej cesty.

« Ked' sedacku nepouzivate, pasy utiahnite sponami, aby neprisli do
kontaktu s kolesami, brzdami, atd. Inak cyklistovi hrozi nebezpecenstvo.
UPOZORNENIE. - Dalie pridavné bezpe¢nostné zariadenia je potrebné
vzdy namontovat.

UPOZORNENIE. — Nepripeviovat dalsiu batozinu na nosi¢ dietata. Ak
prepravujete dodatocnu batozinu, jej hmotnost nesmie prevysit nosnost
bicykla a musi sa prepravovat v prednej Casti pred jazdcom.
UPOZORNENIE. - Pritiahnite ru¢ny gombik (G1) tak, aby sedacka bola
dobre upevnena na nosici. Akonahle je ru¢ny gombik dobre pritiahnuty,
uistite sa , Ze bezpecnostna paka tiez dobre drzi, ako je to zndzornené na
obrazku (3).

UPOZORNENIE. — Sedacku pri prevézani bicykla vozidlom (z vonkajsej
strany vozidla) demontujte. Vzdusné turbulencie mézu sedacku poskodit
alebo ju moézu na bicykli uvolhit, ¢o by mohlo viest k razu.

¥ BEZPECNOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE. - Sedacka sa nesmie upravovat.

UPOZORNENIE. - Ked dieta sedi v sedacke, méze sa bicykel spravat inak -
pri zastavent aj pocas jazdy, najma sa to tyka rovnovéhy, riadenia, brzdenia
a nasadania na bicykel a zosadanie z neho.

UPOZORNENIE. — Nikdy nenechévat bicykel zaparkovany s dietatom v
sedacke bez dozoru.

UPOZORNENIE. - Sedacku nepouzivajte, ak je akakolvek jej cast Zlomena
alebo poskodena. Pravidelne kontrolujte vsetky casti a v pripade potreby
ich vymenite. Pozrite si kapitolu o Udrzbe.

7 UDRZBA

Odporticame vam dodrzat nasledujuce pokyny:

« Pravidelne kontrolujte upeviovaci systém sedacky, aby ste sa uistili, ze je
vzdy v dobrom stave.

- Skontrolujte v3etky Casti sedacky, aby ste vedeli ¢i spravne funguju.
Nepouzivajte sedacku, ak niektord z casti je poskodend. Poskodené casti
sa musia vymenit. V pripade vymeny dielov je potrebné, aby ste zasli
do obchodu s bicyklami, ktory je tiez autorizovanym predajcom znacky
Polisport, a zakupili spravne komponenty vhodné pre vymenu. Zoznam
obchodov ndjdete na webovej stranke: www.polisport.com

« Ak doslo k nehode, odporicame, aby ste detskd sedacku vymenili
za novy, a to aj vtedy, ked detska sedacka nevykazuje Ziadne viditelné
poskodenia.

- Sedacku cistite mydlom a vodou (nepouZzivajte abrazivne, korézne a
toxické prostriedky).

¥ ZARUKA

2-ROCNA ZARUKA: Vsetky mechanické komponenty, iba defekty vyroby.
Sedacku si zaregistrujte na www.polisport.com.

+ 1 ROK ZARUKY NAVYSE: Zaregistrujte sedacku na adrese www.
polisport.com a ziskajte jeden rok zaruky navyse.

DéleZité: na ziskanie jedného roku zaruky navyse od spolocnosti Polisport
sa musite zaregistrovat do 2 mesiacov od datumu zakudpenia.

UPLATNENIE ZARUKY

Aby ste mohli zaruku uplatnit, musite mat povodné doklady o predaji.
V pripade poloZiek vratenych bez predajnych dokladov bude za datum
zaciatku platnosti zaruky povazované datum vyroby. Vietky zaruky
prestanu platit v pripade, Ze k poskodeniu vyrobku déjde v dosledku
nehody, zIého pouZitia, Uprav systému alebo pouzitie spdsobom, ktory nie
je popisany v tomto navode na poufZitie.

Aby ste sa uistili, Ze méte vietky potrebné informacie na uplatnenie zaruky,
bezpecne uschovajte Udaje na vasom stitku so sériovym cislom (1). Tieto
Udaje si mdzete poznacit aj sem.

OF Détum

* Technické Udaje a dizajn sa mozu zmenit bez predchddzajiceho
upozornenia. Ak mate akékolvek otdzky, nevahajte nas kontaktovat.
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¥ OTROSKI SEDEZ NA KOLESU, MONTAZA ZADAJ
SISTEM ZA PRITRDITEV NA PRTLIAZNIK KOLESA

Da se boste lahko z otrokom odpravili na brezskrbno voznjo s kolesom, smo
za vas razvili popoln otroski sedez, ki ga lahko pritrdite na vecino koles.

Vsi nasi ergonomicni otroski sedezi so oblikovani tako, da v prvi vrsti
zagotavljajo varnost in udobje.

V tem priro¢niku so informacije o pritrditvi otroskega sedeza na prtljaznik.
Za varno in pravilno namestitev otroskega sedeza skrbno preberite
navodila.

www.polisport.com| 49 |



¥ TEHNICNE ZNACILNOST!

« Otroskega sedeZa ne namescajte na kolesa z zadnjim vzmetenjem.

- Otroskega sedeza ne namescajte na cestna kolesa s spuscenim krmilom.
- Otroskega sedeza ne namescajte na motorizirana vozila kot so mopedi
in skuterji.

« Otroski sedez lahko namestite na prtljaznik z nosilnostjo 25 kg, skladno s
standardom 15O 11243.

- Najvecja obremenitev prtljaznika ne sme preseci 25 kg.

« Sedez lahko varno namestile le na prtljaznike skladne s1S011243 -120 do
175 mm. Pozor: SedeZ ustreza tudi sirsim prtljaznikom (185 mm).

- Otroski sedez lahko montirate na kolo s kolesi premera 26"in 28"

- Ta otroski sedeZ je primeren le za prevazanje otrok, tezkih najvec 22
kg (oz. otrok s priporoceno starostjo od 9 mesecev do 5 let — vendar
upostevajte tudi otrokovo tezo.)

- Skupna teza kolesarja in otroka ne sme presegati dovoljene obremenitve
kolesa. Podatke o najvisji dovoljeni obremenitvi najdete v navodilih kolesa
ali se obrnite na proizvajalca kolesa.

« Sede7 lahko namestite le na kolo, ki je primerno za namestitev dodatnega
tovora.

« Polozaj otroskega sedeza nastavite tako, da se kolesar med voznjo z
nogami ne dotika otroskega sedeza.

« Zelo je pomembno, da sedez in njegove sestavne dele nastavite pravilno
in otroku tako zagotovite optimalno udobje in varnost. Prav tako je
pomembno, da sedez ni nagnjen naprej, saj otrok lahko zdrsi iz njega.
Preveriti morate tudi, da je naslonjalo nagnjeno rahlo nazaj.

« Preverite ali vsi deli kolesa pravilno delujejo kadar je sedez pritrjen na
kolo.

- Preberite navodila o uporabi kolesa in se v primeru nejasnosti obrnite
na vasega prodajalca koles.

7 KAZALO IZDELKOV

A. Tezisce E. Kogaricaza noge

B/B.A. Varnostni trakovi F. Tezisce
B1/B.A1.Varnostna zaponka G. Plos¢a za pritrditev na
B2. Nastavljalnik pasu prtljaznik

B3. Nastavljalnik sredinskega pasu ~ G1.Gumb

B4. Varnostna zaponka sprostitev  G2. Rdeci varnostni obro¢
B5. Varnostna zaponka vti¢ni del G3. Celjust

C. Varnostni trak za okvir kolesa H. Oblazinjenje
D. Trak kosarice za noge I Serijska Stevilka

7 MONTAZA IZDELKA

1. Dvignite rdeci varostni obroc (G1) in istocasno odvijte gumb (G2) do te
mere, da boste Celjust (G3) lahko namestili na prtljaznik.

2. Sedez polozite na prtljaznik in privijte gumb (G1). Poskrbite, da se Celjust
(G3) pravilno prilega prtljazniku.

3. Privijte gumb (G1) tako, da bo sedez trdno pritrien na prtljaznik.
Preverite, Ce je polozaj gumba enak kot ga kaze slika.

4. Center tezidca otroskega sedeza (F) (oznacen na otroskem sedezu)
namestite pred osjo zadnjega kolesa. V kolikor je mogoca namestitev le
za osjo, razdalja od osi ne sme presei 10 cm. Ce je center tezis¢a od osi
odmaknjen dlje, ustrezno nastavite polozaj sedeza. Pri namestitvi sedeza
bodite posebej pozorni, da se kolesar z nogami med voznjo ne dotika
sedeza. Preden namestite sedez, se prepricajte, da je montazna plosca (G)
trdno pripeta na prtljaznik. Ta korak je zelo pomemben za varnost otroka
in kolesarja. Redno preverjajte, Ce so vijaki varno priviti.

Opomba: V Nemciji, v skladu z prometnim zakonom StVZO, sme biti
kolesarski sedeZ namescen na nacin, da se 2/3 globine sedeZa ali tezis¢a
sedeza nahaja med sprednjo in zadnjo osjo kolesa.

5. Varnostni trak (C) ovijte okoli okvirja kolesa. Nastavite ga tesno, tako kot
prikazuje slika. Preostali, prost del traku se ne sme dotikati koles. Opisan
postopek je iziemno pomemben za varnost otroka

6. (B) Pred namestitvijo otroka na sedez, najprej odpnite pas. Najprej
s pritiskom sprostite stranske varnostne zaponke (B4) in potegnite
varnostno sponko (B1) navzgor, tako da jo povlecete iz vtitnega dela
(B5). Posedite otroka v sedez. Ponovno vstavite varostno zaponko (B1)
v vticni del (BS5). Prepricajte se, da je vti¢ni del sponke (B5) v pravilnem
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poloZaju in ne bo poskodoval otroka. Nato prilagodite pas na velikost
otroka in zagotovite, da bo otrok varno privezan. Najprej nastavite visino
pasu. To naredite tako, da povlecete trakove glede na velikost otroka. Pred
zatetkom voznje, vedno preverite, ali je otrok ustrezno zavarovan in da
je pas pripet, vendar ne tako tesen, da bi otroka bolelo. Priporocamo, da
namestite ¢elado otroku, ko je varnostni pas Ze nastavljen.

Pozor: Otroka v sedezu vedno pripnite.

(B.A) Pri namescanju otroka v sedeZ najprej v celoti razsirite varnostna
trakova (b), uporabite nastavljainika (B2). Lazje je, ¢e otroku namestite
Celado, ko je Ze v otroskem sedezu. Storite enako na drugi strani. Ko
Zelite namestiti otroka v sedeZ najprej odpnite varnostno zaponko (B1)
pet tockovnega sistema varnostnih trakov (B). Varnostno zaponko (B1)
odpnete s pritiskom na tri gumbe. Pred voznjo vedno preverite pravilno
zategnjenost sistea varnostnih trakov. Pazite, da premocna zategnjenost
trakov ne poskoduje otroka! Dolzino in zategnjenost trakov nastavite
s pomikom nastavitvenih sponk (B2). Pozor: Otroka v sedezu vedno
pripnite.

7. Ce Zelite nastaviti visino kosarice za noge (E) jo morate odstraniti s
sedeza. S prsti ene roke stisnite jezicka opore, z drugo roko pa dvignite
kosarico opore in jo staknite iz lezis¢a. Oporo vtaknite v izbrane odprtine
na sedezu.

8. Za ponovno namestitev kosaric za noge (E), ju najprej zataknite na vrhu
in ju potisnite navzdol v luknje nosilca.

9. Za najvecjo mero varnosti morate pred voznjo pritrditi Se otrokove noge.
S tem poskrbite, da ne bi prisle v stik z vrte¢imi deli kolesa. Odpnite trak
kosarice za noge (D). Trak mora pritrditi nogo na kosarico trdno, vendar ne
premocno, da ne poskodujete otroka.

10. Prepricajte se, da ste upostevali vsa navodila. V kolikor ste prepricani,
da ste naredili vse prav, je otroski sedez pripravljen za uporabo. OBVEZNO
PREBERITE naslednje poglavje glede varnostnih navodil v zvezi z
uporabo otroskega sedeza.

¥ KAKO ODSTRANITI OTROSKI SEDEZ

Odpnite varnostni trak (C), nato lahko odstranite otroski sedez. Ce Zelite
sneti sedeZ najprej dvignite rdeci varnostni obroc (G2) in istocasno odvijte
gumb (G1). Gumb vrtite toliko ¢asa, da se ¢eljust (G3) razsiri do te mere, ko
lahko sedez brez tezav dvignete s prtljaznika.

&) (07

7 NAVODILA ZA UPORABO

« Kolesar mora biti star vsaj 16 let. Preverite veljavne zakone in nacionalne
predpise.

« Prepricajte se, da teza in visina otroka ne presega dovoljene zmogljivosti
sedeZa ter oboje redno preverjajte. Preverite tezo otroka pred uporabo
otroskega sedeza. V nobenem primeru ne uporabljajte otroskega
kolesarskega sedeza kadar je teza otroka nad dovoljeno.

-V tem otroskem sedezu ne prevazajte otroka, ki je mlajsi od 9 mesecev.
Otrok je lahko sopotnik na kolesu samo, ¢e je sposoben sedeti pokonci, z
vzravnano glavo in da nosi kolesarsko ¢elado. Posvetujte se z zdravnikom,
e dvomite glede primerne razvitosti otroka.

« Pritrdite otroka na otroski sedez in zagotovite, da so vsi varnostni pasovi
trdno pritrjeni, vendar ne tako tesno, da bi bilo to neudobno za otroka.
Pogosto preverjajte, ¢e so vijaki varno priviti.

- Otroskega sedeza ne smete uporabljati, dokler ne nastavite varnostnega
pasu.

- Vedno uporabite vse varnostne pasove, da zagotovite varno namestitev
otroka v sedezu.

« Poskrbite, da ne bi del telesa otroka ali oblacil, vezalk, jermenov otroskega
sedeza itd,, prisel v stik s premikajocimi deli kolesa, ker to lahko poskoduje
otroka ali povzroci nesreco.

« Priporocena je zascita kolesa, ki preprecuje otroku, da bi vtaknil noge ali
roke med napere. Obvezna je uporaba zas¢ite pod sedalom ali uporaba
sedala z notranjimi vzmetmi. Zagotovite, da otrok ne more ovirati zavor in
se tako izognite nesrecam.



- Otroka oblecite vremenskim razmeram primerno in uporabite ustrezno
celado.

- Otroci v sedezih morajo biti obleceni topleje kot vozniki kolesa in jih je
treba zacititi pred dezjem.

« Zascititi morate vsak konicast predmet na kolesu v dosegu otroka.

« Sedez in blazina se lahko segrejeta, ¢e sta predolgo na soncu. Preden
posedete otroka v sedez, preverite, da nista prevroca.

- Preverite veljavne zakone in predpise v vasi drzavi, ki se nanasajo na
prevoz otrok na sedezih, pritrjenih na kolesa.

« Prevazajte le otroke, ki lahko sedijo brez opore dlje ¢asa, torej vsaj toliko
Casa, kolikor se nameravate voziti s kolesom.

- Ce otroskega sedeza ne uporabljate, zapnite zaponko varnostnega pasu.
Tako preprecite bingljanje trakov, ki bi lahko prisli v stik z deli kolesa kot so
obrocniki, zavore itd., ker bi to lahko bilo nevarno za kolesarja.
OPOZORILO! Dodatne varnostne naprave morajo biti vedno pritrjene.
OPOZORILO! Na nosilec otroskega sedeza ne namescajte dodatne
prtljage. Ce peljete dodatno prtljago, njena teZa ne sme preseci nosilnosti
kolesa, nahajati pa se mora pred kolesarjem.

OPOZORILO! Privijte gumb (G1) tako, da bo sedez trdno pritrjen na
prtljaznik. Preverite, Ce je polozaj gumba enak kot ga kaze slika (3).
OPOZORILO! Odstranite sedez pri transportu kolesa z avtom (zunaj
avtomobila). Zratne turbulence lahko poskodujejo sedez ali oslabijo
pritrditve na okvir kolesa, kar bi lahko privedlo do nesrece.

7 VARNOSTNI NAPOTKI

OPOZORILO! Ne spreminjajte sedeza.

OPOZORILO! Ko v otroski sedez sedi otrok, je lahko obcutek voznje drugacen,
prav tako je treba paziti na ravnotezje, ko se ustavite, pa tudi pri krmiljenju,
zaviranju ter medtem ko se Zelite usesti na kolo ali sestopiti z njega.
OPOZORILO! Nikoli ne puscajte otroka v sedezu na parkiranem kolesu
brez nadzora.

OPOZORILO! Sedeza ne uporabljajte kadar je katerikoli del zlomljen ali
poskodovan. Redno pregledujte vse dele in jih po potrebi zamenjajte.
Preberite poglavje o vzdrzevanju.

¥ VZDRZEVANJE

Ob upostevanju spodnjih pravil bo sedeZ ohranil svoje lastnosti in deloval
brezhibno in varno:

« Pred vsako voZnjo preverite stanje pritrditvenih delov sedeZa na okvir kolesa.
« Redno preverjajte stanje in funkcionalnost sestavnih delov sedeza.
Sedeza ne uporabljajte, e je kateri od sestavnih delov poskodovan.
Poskodovane dele morate zamenjati. V primeru tezav se obrnite na
pooblascenega prodajalca znamke Polisport, ki vam bo lahko priskrbel
nadomestne dele za zamenjavo. Seznam pooblascenih prodajalcev je na
spletni strani: www.polisport.com.

- Ce ste imeli nesreco s kolesom in ¢eprav na otroskem sedezu ni vidnih
poskodb, vam priporo¢amo, da ga zamenjate z novim.

« Sede7 cistite z milnico ali vodo in mehko krpo. Ne uporabljajte agresivnih
in strupenih sredstev.

7 GARANCIA

2-LETNA GARANCIJA: Za vse mehanske komponente v primeru napak
proizvajalca. Registrirajte svoj sedez na www.polisport.com

+ 1 DODATNO LETO JAMSTVA: registrirajte sedezna www.polisport.com
in podaljsajte jamstvo za eno leto. Pozor: Za podaljsanje jamstva Polisport
se je potrebno registrirati v roku 2 mesecev od dneva nakupa.

GARANCIJSKE IZJAVE

Za pridobitev garancijskega servisa morate imeti svoj originalni racun nakupa.
Za dele, ki bodo vrnjeni brez ratuna, bo garancija upostevana od datuma
proizvodnje. Vse garancije bodo razveljavijene, ¢e bo izdelek poskodovan
zaradi nesrece oz. padca, neprimerne uporabe, spreminjanja sistema ali
uporabe na kateri koli nacin, ki ni opisan v teh navodilih za uporabo.

Za primer garancijske reklamacije shranite podatek o serijski Stevilki().
Podatek si lahko prepisete tudi sem.

OF Date

* Specifikacije in oblika se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.V
primeru morebitnih vprasanj nas lahko kadar koli kontaktirate.
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¥ DECIJE SEDISTE ZA BICIKL
MONTAZA NA PAK TREGER

Kako ne biste preterano brinuli dok svoje dete vozite biciklom na razna
mesta, razvili smo savrseno resenje za voznju vaseg deteta na vecini vrsta
bicikla.

Sva nasa ergonomska decja sedista su nacinjena imajuci prvenstveno u
vidu bezbednost i udobnost.

Pazljivo procitajte uputstvo za bezbedno i pravilno postavljanje decjeg
sedista.

¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

- Ovo detije sediste za bicikl se ne sme montirati na bicikle sa zadnjim
amortizerima.

- Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati natrkacke bicikle sa
spustenim upravljacem.

- Ovo dedije sediste za bicikl se ne sme montirati na motorna vozila kao
$to su mopedi i skuteri.

« Detje sediste se moze montirati samo na bicikle kod kojih je prtljaznik
kapaciteta 25 kg, u skladu sa ISO 11243 standardom.

« Maksimalna tezina korisnika za sediste montirano na pak treger ne sme
biti veca od 25 kg.

« Zbog bezbednosti, ovo sediste sme da se montira isklju¢ivo na pak-
tregere koji su u skladu sa standardom SO 11243 - veli¢ine od 120 do
175 mm. Napomena: Ovo sediste je takode kompatibilno sa pak-tregerima
Sirine od 185 mm.

« Ovo decije sediste se moze postaviti na bicikle koji imaju tockove
prec¢nika od 26"i 28"

- Ovo decije sediste je pogodno samo za prevoz dece sa maksimalnom
tezinom od 22 kg (i dece preporucenog uzrasta od 9 meseci do 5 godina
starosti - gde je tezina odlucujudi faktor).

« Ukupna tezina bicikliste i prevozenog deteta ne sme premasiti
maksimalno dozvoljeno opterecenje bicikla. Informacija o maksimalnom
opterecenju se moze naci u uputstvu za upotrebu bicikla. U vezi ovog
pitanja mozete takode kontaktirati proizvodaca.

« Sediste se moze montirati iskljucivo na bicikl koji je prikladan za takvo
dodatno opterecenje.

« PoloZaj decjeg sedista mora tako biti podesen da vozac svojim nogama
dok je u pokretu ne dodiruje sediste.

«Vleoma je vazno da se sediste i njegovi sastavni delovi pravilno podese za
optimalnu udobnost i bezbednost deteta. Takode je vazno da se sediste ne
naginje prema napred, kako dete ne bi ispalo iz njega. Takode je vazno da
zadnji naslon pomalo naginje prema nazad.

« Proverite da li svi delovi bicikla ispravno funkcioniSu uz postavljeno decje
sediste.

- Proverite uputstva bicikla i ako imate bilo kakve nedoumice u
vezi postavljanja decijeg sedista na svoj bicikl, za vise informacija,
kontaktirajte prodavca bicikla.

¥ PREGLED SADRZAJA ZA PROIZVOD

A. Sedista

B/B.A. Bezbednosni pojas
B1/B.A1. Bezbednosna kopca
B2. Regulator pojasa

E. Drza¢ zanoge

F.  TeZisni centar

G. Ploca za fiksiranje na prtljaznik
G1. Zavrtanj za ru¢no zatezanje
B3. Regulator centralnog pojasa G2. Bezbednosni crveni obruc¢

B4. Otpustanje sigurnosne kopce  G3. Stega

B5. Uti¢nica sigurnosne kopce H. Jastuk

C. Sigurnosni pojas za ram bicikla 1. Serijski broj

D. Vezdrzatazanoge
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¥ UPUTSTVO ZA MONTAZU

1. 0dvrnite ru¢nizavrtanj (G1) i istovremeno podignite crveni bezbednosni
obruc (G2). Otvorite stegu (G3) na otvor Siri od prtljaznika.

2. Postavite sediste na prtljaznik i zatim zategnite ru¢ni zavrtanj (G1) tako
da sediste ostane blago pricvrs¢eno za prtljaZnik. Proverite da li je stega
(G3) odgovarajuce pricvricena za prtljaznik.

3. Zategnite rucni zavrtanj (G1) tako da sediste bude dobro pricvri¢eno uz
prtljaznik. Cim je ru¢ni zavrtanj dobro zategnut proverite da li bezbednosni
zub odgovarajuce stoji, kao sto je prikazano na slici.

4. Decije sediste ima teZiste (F) (obelezeno na decijem sedistu) koje mora
da bude pozicionirano ispred osovine zadnjeg tocka. Ako se pozicionira iza
osovine, razmak ne sme da bude veci od 10 cm. Ako je razmak tezista od
osovine veci od ove vrednosti, namestite sediste u pravilan polozaj. Mora
se obratiti posebna paznja prilikom pozicioniranja decijeg sedista, kako bi
se obezbedilo da biciklista ne dodiruje decije sediste svojim stopalima u
toku okretanja pedala. Pre nego $to nastavite, uverite se da je montazna
ploca (G) dobro pricvré¢ena na pak-treger. Ovaj korak je izuzetno vazan za
bezbednost deteta i bicikliste. Redovno proveravajte sigurnost steznika.
Napomena: U Nemackoj, u skladu sa Nemackim zakonom o saobracaju
StVZ0, sedista na bicikl mogu da se postave samo tako da se 2/3 dubine
sedista, ili teZisni centar sedista, nalazi izmedu prednje i zadnje osovine
bicikla.

5. Provucite sigurnosni pojas (C) oko rama bicikla. Podesite ga pod
naponom, kako je prikazano na slici. Vodite racuna da preostali labavi deo
pojasa ne bude u kontaktu sa tockom. Ovaj korak je izuzetno vazan zbog
bezbednosti deteta.

6. (B) Da biste smestili dete u sediste, najpre otpustite pojas. Pocnite tako
sto Cete pritisnuti prekidace na stranama sigurnosne kopce (B4) i povucite
kopcu (B1) nagore, tako da se izvuce iz uticnice (B5). Stavite dete u sediste.
Ubacite sigurnosnu kopcu (B1) ponovo u svoje leZiste (BS). Vodite ra¢una
da uti¢nica kopce (B5) bude pravilno postavljena i da ne povreduje dete.
Zatim podesite pojas odgovarajuce veli¢ini deteta da biste osigurali da je
dete dobro pri¢vri¢eno. Prvo podesite visinu pojasa. Da biste to uradili,
povucite trake u zavisnosti od veli¢ine deteta. Pre nego 3to krenete na
voznju, uvek proverite da li je dete obezbedeno i da li je pojas tesan, ali
ne toliko tesan da to detetu boli. Preporu¢ujemo da se nakon podesavanja
pojasa stavi detetu kaciga na glavu.

Napomena: Uvek koristite sistem za zakopcavanje.

(B.A) Da biste stavili dete u sediste, najpre u potpunosti izvucite trake za
pricvricivanje (B), koriste¢i podesivace (B2) . Time je olaksano stavljanje
kacige kada se dete nalazi u sedistu. Uradite to isto i sa druge strane. Da
biste dete stavili u sediste, oslobodite kopcu (B1) bezbednosnog pojasa (B)
i pritisnite sva tri dugmeta na kop¢i (B1) kao $to je prikazano. Pre nego $to
krenete u voznju, proverite da li je pojas na sedistu odgovarajuce podesen,
te da nece povrediti dete. Ovo podesavanje se vrsi povlacenjem regulatora
pojasa (B2). Napomena: Uvek koristite sistem za zakopcavanje.

7. Da biste podesili visinu drzaca za noge (E) da odgovara veli¢ini vaseg
deteta, odvojte drza¢ noge (E) od sedita (A) tako 3to Cete sa obe strane
pritisnuti nosac i podi¢i drza¢ nogu kao sto je to na slici prikazano (mozda
je potrebno jace pritisnuti).

8. Da biste vratili drzac za noge, prvo zahvatite gornji klin i gurnite drza¢ za
noge (E) na dole da zabravite Zabice u prorezima.

9. Da biste zasigurali bezbednost vaseg deteta, podesite vez (D) drzaca
za noge. Otkopcajte vez (D) i prilagodite ga detetovoj nozi. Ponovo ga
zakopcajte vodeci racuna da vez ne povredi dete.

10. Proverite da li ste sledili i radili po svim navedenim uputstvima. Ako
jeste, decje sediste je spremno za upotrebu. OBAVEZNO PROCITAJTE
sledece poglavlje o sigurnosnim uputstvima za koris¢enje decjeg
sedista.

¥ KAKO DA SKINETE DECJE SEDISTE

Rastavite sigurnosni pojas (C) da biste uklonili nosa¢ za dete. Da biste
skinuli sediste sa prtljaznika, odvrnite ru¢ni zavrtanj (G1) i istoviemeno
podignite crveni bezbednosni obru¢ (G2) kako bi se stega otvorila (G3)
vide od Sirine prtljaznika.
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7 UPUTSTVO ZA UPOTREBU

-Vozac bicikla mora da ima najmanje 16 godina; Proverite zakone i drzavne
odredbe koje se toga ticu.

- Vodite racuna da tezina i visina deteta ne premasi maksimalnu kapacitet
sedista i ovo redovno proveravajte. Pre upotrebe decijeg sedista proverite
tezinu deteta. Ni pod kakvim okolnostima ne biste trebali koristiti decije
sediste za prevoz deteta ¢ija je tezina iznad dozvoljenog limita.

- Nemojte prevoziti dete mlade od 9 meseci starosti u ovom de¢jem
sedistu. Da bi putovalo, dete mora da bude u stanju da sedi sa glavom u
uspravnom polozaju dok nosi kacigu za bicikliste. Potrebna je konsultacija
sa lekarom ukoliko je detetov rast pod znakom pitanja.

« Obezbedite dete u de¢jem sedistu tako Sto Cete proveriti da i su svi
bezbednosni pojasevi pricvrsceni, ali ne toliko da bi bilo detetu neudobno.
Cesto proveravajte sigurnost steznika.

- Da bi se decje sediste koristilo, najore mora da se podesi bezbednosni
pojas.

« Uvek koristite celokupan sistem za zakopcavanje i trake kako biste
obezbedili da dete ¢vrsto sedi u sedistu.

-« Nemojte dozvoliti da bilo koji deo tela ili de¢je odece, pertle, pojasevi
decjeg sedista, itd, dodu u kontakt sa pokretnim delovima bicikla, posto
mogu da povrede dete ili dovedu do nesrece.

- Preporucuje se koris¢enje stitnika za tockove da dete ne bi gurnulo
svoju nogu ili ruku medu Zzbice. Obavezno je koris¢enje zastite ispod
sica ili koris¢enje sica sa oprugama. Vodite ratuna o tome da dete nije u
mogucnosti da onesposobi kocnice, izbegavajuci nezgode na taj nacin.
Podesavanja se moraju prepravljati u skladu s rastom deteta.

- Oblacite dete u odgovarajucu odecu u skladu s vremenskim uslovima, i
koristite odgovarajucu kacigu.

- Deca u sedistu treba da budu toplije obucena od onih 5to voze bicikl i
treba da budu zasticena od kide.

« Morate pokriti bilo koji ostar ili Siljat predmet na biciklu koje dete moze
da dohvati.

- Sediste i postavka mogu postati vreli ako su duze vreme na suncu.
Proverite da nisu suvise vreli pre nego stavite dete da sedne.

« Proverite koji su zakoni i odredbe u vasoj zemlji na snazi koji se ticu
prevoza dece u sedistu pricvrs¢enom zu bicikl.

« Prevozite samo decu koja su u stanju da duze vreme sede bez icije
pomodi, najmanje koliko traje planirana voznja.

- Kada ne koristite decje sediste, pricvrstite kopcu bezbednosnog pojasa
kako ne bi visili i dosli u kontakt s nekim od pokretnih delova bicikla,
kao $to su tockovi, kocnice, itd., posto to moze predstavjati opasnost po
biciklistu.

UPOZORENJE: Dodatna bezbednosna oprema treba uvek da bude
pricvricena.

UPOZORENJE: Nemojte dodavati dodatni prtljag decjem sedistu. Ukoliko
imate dodatni prtljag, njegova tezina ne sme da premasi nosivost bicikla, i
mora se postaviti ispred vozaca.

UPOZORENJE: Zategnite rucni zavrtanj (G1) tako da sediSte bude dobro
pri¢vriceno uz prtljaznik. Cim je ruéni zavrtanj dobro zategnut proverite
da li bezbednosni zub odgovarajuce stoji, kao sto je prikazano na slici (3).
UPOZORENJE:  Skinite  sediste prilikom  transportovanja  bicikla
automobilom (izvan automobila). Vazdusne turbulencije mogu da ostete
sediste ili da olabave njegove veze sa biciklom, $to bi moglo da dovede
do nesrece.

7 SIGURNOSNA UPUTSTVA

UPOZORENJE: Nemojte prepravljati sediste.

UPOZORENJE: Bicikl se drugacije ponasa ako je dete u sedistu, pogotovo
kada su u pitanju ravnoteza, upravljanje i kocenje.

UPOZORENJE: Nikada nemojte bez nadzora ostaviti parkirani bicikl s
detetom u sedistu.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti sediste ako je bilo koji deo polomljen
ili oste¢en. Redovno proveravajte sve delove i zamenite ih kada je to
potrebno. Proverite poglavlje o odrzavanju.



¥ ODRZAVANJE

Da bi decje sediste ostalo u dobrim radnim uslovima i da bi se sprecile
nesrece, preporucujemo sledece:

« Redovno proveravajte sistem za montazu sedista na bicikl da biste se
uverili da je u savrsenom stanju.

« Proverite da li sve komponente ispravno rade. Nemojte koristiti sediste
ukoliko je bilo koja od komponenti ostecena. Ostecene komponente
se moraju zameniti. Da biste ih zamenili treba da idete u prodavnicu za
bicikle, koja je takode ovlas¢eni POLISPORT-ov diler, kako biste dobili
tatne komponente za zamenu. MoZete da ih pronadete na veb strani:
www.polisport.com.

- Ukoliko ste doZiveli nesrec¢u sa biciklom i bezbednosnim sedistem,
savetujemo vam da nabavite novo bezbednosno sediste. Cak i ako nema
vidljivog ostecenja na sedistu.

- Ocistite sediste sapunicom (nemojte koristiti abrazivne, korozivne ili
toksicne proizvode).

7 GARANCLA

GARANCIJA 2 GODINE: Na sve mehanicke komponente iskljucivo od
proizvodacevih kvarova. Registrujte svoje sediste na www.polisport.com.

+ 1 GODINA DODATNE GARANCUE: Registrujte sediste na www.
polisport.com i ostvarite jos$ jednu godinu garancije.

Vazno: morate se registrovati 2 meseca od datuma kupovine kako biste
dobili dodatnu godinu garancije od kompanije Polisport.

PRAVO NA GARANCIJU

Da bi servis u garantnom roku bio izveden, morate da posedujete
originalni racun o kupovini. Predmeti koji su vraceni bez racuna o
kupovini podrazumevace da garancija pocinje od datuma proizvodnje.
Nijedna garancija nece vaziti ukoliko je proizvod ostecen usled nesrece,
zZloupotrebe, modifikovanja sistema ili koris¢enja na nacin koji nije opisan
U ovom uputstvu za koris¢enje.

Kako biste bili sigurni da imate sve potrebne informacije za aktiviranje
garancije, potrebno je da ¢uvate informacije koje imate u svom Seriskom
broju (I) Informacije takode mozete pribeleziti ovde.

OF Datum

* Specifikacije i dizajn su podlozni promenama bez prethodne najave.
Za bilo kakva pitanja stupite u kontakt sa Polisport.com
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¥ CYKELBARNSTOL FOR MONTERING PA PAKETHALLARE
BARARE MONTERINGSSYSTEM

For att du inte ska behova oroa dig nar du tar med ditt barn pd dina
cykelturer har vi utvecklat den perfekta I6sningen for att transportera
barnet pa de flesta typer av cyklar. Vara ergonomiska barnstolar ar alla
byggda med sékerhet och bekvamlighet som framsta malsattning. |
den hér handboken hittar du information for att fasta barnstolen till
transportoren.

Lds igenom bruksanvisningen noggrant for en saker och korrekt
installation av barnsitsen.

7 TEKNISKA EGENSKAPER

«Denna barnsits for cykel far ej monteras pa cyklar med bakre stétdampare.
« Denna barnsits for cykel far ej monteras pa racercyklar med bockstyre.

« Denna barnsits for cykel far ej monteras pd motorfordon sasom mopeder
eller vespor.

« Barnstolen ska appliceras pd en bérare med en lastkapacitet pa 25 kg,
enligt ISO 11243 standarden.

« Den maximala vikten som appliceras pa bararen far inte 6verstiga 25kg.

« Av sdkerhetsskal ska denna sits endast monteras pa pakethallare som
Gverensstammer med ISO 11243 — 120 till 175 mm. Observera: Denna sits
passar dven breda pakethdllare — 185 mm.

- Barnsitsen kan monteras pa cyklar med 26" och 28" dack.

- Denna barnsits dr endast lamplig for att bara barn med en maxvikt pa
22 kg (och barn med rekommenderad &lder mellan nio manader och fem
ar — med vikten som avgorande variabel).

« Den totala vikten av cyklisten och barnet som skjutsas far inte dverskrida
cykelns maximalt tilldtna lastvikt. Information om maxvikten gar att finna i
cykelns bruksanvisning. Du kan ocksa kontakta tillverkaren for att fa veta mera.
- Barnsitsen far endast monteras pa en cykel som ar limplig for detta slags
extravikt.

- Barnsitsens lage maste justeras s att cyklisten inte vidror sitsen med
fotterna i rrelse.

- Det &r mycket viktigt att justera sdtet och dess delar korrekt for att uppna
optimal bekvamlighet och sakerhet for barnet. Det ar ocksa viktigt att sétet
inte lutar framat s att barnet inte tenderar att glida ur sitsen. Det &r ocksa
viktigt att ryggstodet lutar nagot bakdt.

- Kontrollera att cykelns alla delar fungerar korrekt med barnsitsen
monterad.

- Kontrollera cykelns bruksanvisning. Om du har nagra fragor om hur
barnsitsen ska monteras pa just din cykel, kontakta cykeltillverkaren
for mer information.

7 PRODUKTINDEX

A. Barmnsits D. Fotstodsrem

B/B.A. Sékerhetsbdlte E. Fotstod

B1/B.A1. Sikerhetsspanne F.  Tyngdpunktscentrum

B2. Biltesjusterare G. Fastplatta till pakethallare

B3. Central béltesjusterare G1.Ratt

B4. Utlosningsknappar for G2.Rod sakerhetsring
sakerhetsspannet G3.Gap

B5. Sockel for sakerhetsspannet H. Barnsitsdyna

C. Sékerhetsrem for cykelram I Serienummer

7 PRODUKT MONTERINGSANVISNING

1. Lossa ratten (G1) genom att lyfta upp den roda sékerhetsringen (G2). Se
till att gapet (G3) har en 6ppning som &r bredare &n pakethallaren.

2. Placera barnsitsen pa pakethdllaren och dra at ratten (G1) sa att
barnsitsen inte glider av. Kontrollera att gapet (G3) sitter fast ordentligt i
pakethéllaren.

3. Dradtratten (G1) sd att barnsitsen sitter fast ordentligt pa pakethéllaren.
Se darefter till att sakerhetsringen &r i Iast lage sdsom bilden visar.

4. Barnsitsen har ett tyngdpunktscentrum (F) (inristat pa barnsitsen) som
maste placeras framfor bakhjulets axel. Om det placeras bakom axeln, far
avstandet inte overstiga 10 cm. Om tyngdpunktscentrum befinner sig
ldngre bak &n 10 cm fran axeln, justera sitsen till en korrekt position. Var
ocksa extra noga nar du positionerar sitsen sa att cyklisten inte kommer
at barnsitsen med fotterna vid cykling. Se till att monteringsbasen (G)
ar ordentligt fastsatt pd pakethdllaren innan du fortsétter. Detta steg
ar mycket viktigt for bade barnets och cyklistens sékerhet. Kontrollera
fastanordningen och skruvarna regelbundet.

Obs: Enligt den tyska trafiklagen StVZO far cykelsitsar endast placeras sa
att 2/3-delar av sitsens djup eller sitsens tyngdpunkt befinner sig mellan
cykelns fram- och bakaxlar.

5.Ldgg sakerhetsremmen (C) runt cykelramen. Justera den sdsom visas pa
bilden sd att den &r spand. Se till att &nden pd remmen inte hanger I6st
och inte kan komma i kontakt med hjulet. Detta steg ar mycket viktigt for
barnets sakerhet.

6. (B) Oppna forst baltet for att placera barnet i barnsitsen. Bérja med att
trycka pa utlésningsknapparna for sékerhetsspannet (B4) och dra spannet
(B1) uppat sd att det lossas fran sockeln (BS). Placera dérefter barnet i
sitsen. Satt i sakerhetsspannet (B1) i sockeln (B5). Se till att sockeln (B5)
sitter ratt och inte gor illa barnet. Dérefter ska baltet justeras efter barnets
storlek sd att det sitter fast ordentligt. Justera forst hojden pa baltet. For att
gora detta, dra i remmarna for att anpassa dem till barnets storlek. Innan
du borjar cykla ska du alltid se till att barnet sitter ordentligt fastspant
och att baltet sitter ordentligt, men inte s& hart att det gor illa barnet. Vi
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rekommenderar att du sétter pa hjalmen pa barnet efter att du har justerat
béltet. Obs: Anvand alltid sékerhetsbaltet.

(B.A) For att placera barnet i sitsen, dra forst ut sakerhetsbaltenas remmar
(B) genom att anvdnda baltesjusterarna (B2). Detta gor det ldttare att satta
pa hjdlmen nér barnet sitter i sitsen. Gor pa samma sétt for den andra
sidan. Sékerhetsbdltet (B) och tryck pé de tre ldsknapparna (B1). Innan du
borjar cykla, se till att sdkerhetsbaltet ar ordenligt spant och att det inte
skadar barnet. Instélining av balteslangden gérs genom att lata spannena
glida (B2). Obs: Anvénd alltid sakerhetsbaltet.

7. For att justera hojden pa fotstodet (E) sa att det passar ditt barn, tryck
ihop de tva fastena samtidigt och lyft upp fotstodet sdsom pa bilden (det
kan vara nodvandigt att anvanda lite kraft).

8. For att fasta fotstodet igen, tryck forst pa den Gversta sprinten och tryck
sedan fotstoder (E) nedat sa att sprintarna lases i halen.

9. For att garantera ditt barns sakerhet, justera remmen (D) pd fotstodet.
Lossa remmen och anpassa den efter barnets fot. Spann fast den igen och
se till att den inte skadar barnet.

10. Se till att du har féljt och uppfyllt alla de instruktioner som ges. | sa
fall & barnsitsen férdig att anvandas. DET AR OBLIGATORISKT ATT LASA
FOLJANDE KAPITEL med sékerhetsféreskrifter om hur du anvander din
barnsits.

7 HUR DU TAR AV BARNSITSEN

Lossa sdkerhetsremmen (C) for att ta av barnsitsen. For att ta loss
barnsitsen fran pakethallaren, lossa ratten (G1) genom att lyfta upp den
roda sakerhetsringen (G2) sa att gapet (G3) dr bredare an pakethéllaren.

A) (00

” ANVANDARINSTRUKTIONER

« Cyklisten maste vara minst 16 & gammal. Kontrollera de lagar och
nationella bestdmmelser som reglerar detta.

- Sakerstdll att barnets ldngd och vikt inte Overskrider barnsitsens
maxkapacitet, och kontrollera detta med jgmna mellanrum. Innan du
anvander barnsitsen, kontrollera barnets vikt. Barnsitsen ska under inga
omstandigheter anvandas till att skjutsa ett barn vars vikt éverskrider
maxgransen.

« Kor inte ett barn som ar mindre dn nio mdnader gammalt i denna
barnsits. For att vara passagerare, maste barnet kunna sitta upp rakt med
huvudet upprétt, medan det bar cykelhjélm. En ldkare bor tillfrégas om
barnets storlek ar tveksam.

- Spann f ast barnet pa barnsitsen och se till att alla sdkerhetsbélten och
remmar &r ordenligt dtdragna, men utan att det blir obekvamt for barnet.
Kontrollera sakerhetsbaltet regelbundet.

- Barnsitsen far aldrig anvdndas innan sdkerhetsbéltet har justerats.

« Anvand alltid alla remmar och sékerhetsbélten for att sdkerstélla att
barnet sitter sakert i sitsen.

- L&t inte ndgon del av barnets kropp eller beklddnad, skosnéren,
sakerhetsbdlte m.m. komma i kontakt med rorliga delar pa cykeln, dd detta
kan skada barnet eller orsaka olyckor.

« Anvdndning av hjulskydd rekommenderas sa att barnet inte kan sétta
fotter eller hander mellan ekrarna. Det &r obligatoriskt att anvénda skydd
under sadeln eller en sadel vars fijadring &r inkapslad. Se till att barnet inte
kan komma dt bromsarna, i syfte att undvika olyckor. Dessa installningar
bor justeras allt eftersom barnet véxer.

- Satt pa barnet klader lampliga for vaderleken, och anvéand en lamplig
hjalm.

« Barn i sitsen mdste vara varmare klddda an cykelforare och ska skyddas
fran regn.

+ Du méste skydda eventuella vassa foremal pa cykeln som barnet skulle
kunna na.
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- Sitsen och dynan kan bli heta om de ldmnas lange i solen. Se till att de
inte & for varma ndr barnet stts i sitsen.

« Kontrollera vilka lagar och bestammelser som géller i ditt land for att
skjutsa barn i sitsar som ar monterade pa cyklar.

- Anvand barnsitsen endast for barn som kan sitta utan hjalp under en
langre tid eller atminstone sa lange cykelturen varar.

« Nar barnsitsen €] ar i bruk, knapp midjespannet i sakerhetsselen for att
hindra remmarna fran att dingla och komma i kontakt med nagon rérlig
del av cykeln, sésom hjul, bromsar m.m. eftersom detta kan utgéra en risk
for cyklisten.

VARNING: Extra sakerhetsanordningar ska alltid sattas fast.

VARNING: Sétt inte andra varor eller bagage i barnsitsen. Om du
transporterar annat gods, far inte godsets vikt Overstiga cykelns
barformaga och det méste transporteras framfor cyklisten.

VARNING: Dra dt ratten (G1) sa att barnsitsen sitter fast ordentligt pa
pakethallaren. Se darefter till att sdkerhetsringen arilast lage sasom bilden
visar (3).

VARNING: Ta av sitsen nar cykeln transporteras med bil (pd bilens utsida).
Luftturbulensen kan skada sitsen eller [6sgora fastena till cykeln, vilket kan
leda till en olycka.

¥ SAKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING: Andra inte barnsitsen.

VARNING: Nar barnet sitter i barnsitsen, kan cykeln uppféra sig annorlunda
nar den stdr stilla eller nér du cyklar, sérskilt med tanke pa dess balans,
styrning och bromsning.

VARNING: Stéll aldrig ifran dig cykeln med ett barn i barnsitsen.
VARNING: Anvénd inte barnsitsen om nagon del &r trasig eller skadad.
Kontrollera alla delar regelbundet och byt ut dem vid behov. Se avsnittet
om underhall.

” UNDERHALL

For att barnsitsen ska fungera bra och for att forhindra olyckor bér foljande
uppmarksammas:

« Kontrollera regelbundet barnsitsens fastanordning pa cykeln, sa att allt
ari perfekt skick.

« Kontrollera ocksd att alla delar fungerar korrekt. Anvand inte barnsitsen
om nagon del &r trasig. Skadade delar ska bytas ut. Om du behéver ersétta
ndgra komponenter ska du besoka en cykelbutik som &r auktoriserad
aterforséljare for Polisport och inférskaffa ratt komponenter for ersattning.
Du finner butikerna pa webbplatsen: www.polisport.com

« Om du har rékat ut for en olycka med cykeln rekommenderar vi att du
byter ut barnsitsen mot en ny, dven om den inte har ndgra synliga skador.
- Rengor barnsitsen med tval och vatten (anvand inga slipmedel och inga
fratande eller giftiga produkter).

7 GARANTI

2 ARS GARANTI: Giller alla mekaniska komponenter endast vid
fabrikationsfel. Registrera barnsitsen pa www.polisport.com.

+ 1 EXTRA GARANTIAR: Registrera din barnsits p& www.polisport.com
och fa ett extra garantidr. Viktigt: Du behéver registrera sitsen inom 2
manader efter inkdpsdatum for att f& Polisports Extra Year-garanti.

GARANTIANSPRAK

For att fa garantiservice méste du visa upp det ursprungliga inkdpskvittot.
For objekt som returneras utan kvitto antas garantin ha borjat pa
tillverkningsdatumet. Alla garantier &r ogiltiga om produkten &r
skadad pd grund av anvdndarens krock, felaktiga anvéndning eller
systemforandringar, eller om den har anvénts pa annat felaktigt sétt, i strid
med denna bruksanvisning.

For att vara séker pa att du har all nédvéandig information fér att gora
ett eventuellt ansprak pa garantin, maste du behalla informationen fran
etiketten med serienumret (I). Du kan ocksa skriva upp informationen har.

O.F-nummer Datum

* Specifikationer och utformning kan dndras utan foregdende
meddelande. Kontakta Polisport for eventuella fragor.
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¥ BISIKLET ICIN COCUK KOLTUGU
BAGAJA SABITLEMELI

Bisiklet gezileriniz sirasinda ¢ocugunuzu yaniniza alirken icinizi rahat
ettirmek icin bircok bisiklet tiirtinde cocugunuzu taslyabilmeniz amaciyla
mikemmel bir ¢oziim gelistirdik.

Ergonomik cocuk koltuklarimizin tretiminde giivenlik ve konfor ana amag
olarak hedeflenmistir.

Bu kilavuzda bebek koltugunun tasiyiciya takilmasi hakkinda bilgiler
bulacaksiniz.

Bebek koltugunun gtivenli ve dogru kurulumu icin klavuzu dikkatli bir
sekilde okuyun.

¥ TEKNIK OZELLIKLER

- Bisiklet icin cocuk koltugu arka amortisére sahip bisikletlere monte
edilmemelidir.

- Bisiklet icin cocuk koltugu dustk gidonlara sahip yars bisikletlerine
monte edilmemelidir.

« Bisiklet i¢in cocuk koltugu Moped ve Scooter gibi motorlu araglara monte
edilmemelidir.

« Bebek koltugu, 1SO 11243 standardina uygun olarak 25 kg yik
kapasitesine sahip bir tasiyici tizerine kurulmalidir.

« Tastyiciya uygulanan maksimum agirlik 25 kg't gecemez.

« Glvenlik sebeplerinden dolayr bu koltuk ISO 11243 standartlarinda 120-
175 mm araligindaki bagaj taslyicilara uygundur. Bu koltuk ayrica 185 mm
ye kadar daha genis tastyicilara da uygundur.

- Bisiklet icin cocuk koltugu tekerlek caplari 26" ve 28" olan bisikletlere
monte edilebilir.

« Bu cocuk koltugu maksimum 22 kg agirhgindaki cocuklan (ve agirlik
belirleyici degisken olmak tizere 9 ay ile 5 yas arasindaki cocuklar) tagimak
icin uygundur.

- Bisiklet stiriicistintin ve tasinan cocugun toplam agirligy, bisiklet icin izin
verilen maksimum ykd asmamalidir. Maksimum yiik hakkindaki bilgiler
bisikletin kullanim kilavuzunda bulunabilir. Bu konuda ayrica ureticiyle
iletisim kurabilirsiniz.

« Koltuk sadece bu tiir ek ytiklerin takilmasina uygun bir bisiklete monte
edilebilir.

« Bebek koltugunun pozisyonu, bisiklet siirliciisii hareket halindeyken
ayaklar bebek koltuguna temas etmeyecek sekilde ayarlanmalidir.

« Cocugun optimum konforu ve emniyeti icin koltugun ve bilesen
parcalarinin dogru bir sekilde ayarlanmasi cok 6nemlidir. Koltugun ileriye
dogru egimli olmamasi da 6nemlidir béylece cocuk koltugun disina dogru
kayma egiliminde olmaz. Sirthgin hafif bir sekilde arkaya dogru egimli
olmasi da mihimdir.

« Bebek koltugu takili haldeyken bisikletin tiim parcalarinin dogru
calistigini kontrol edin.

- Bisikletin talimatlarini kontrol ettikten sonra cocuk bisiklet koltugunun
bisikletinize takilmasi konusunda herhangi bir siipheniz olursa litfen
daha detayl bilgi edinmek icin bisiklet saticinizla iletisim kurun.

7 URUN DIZINI

A. Ana koltuk E. Ayak dayama yeri

B/B.A. Emniyet Kemeri F. Agirlik merkezi

B1/B.A1. Emniyet Kilidi G. Yuktaslyicisi icin sabitleme
B2. Kemer ayarlayici plakasi

B3. Merkez kemer ayarlayici
B4. Emniyet tokasi mandallar
B5. Emniyet tokas vidasi G3. Cene
C. Bisiklet kadrosu icin emniyet H. Minder

kemeri I Parti seri numarasi
D. Ayak dayama yeri kayisi

G1. Cevirme dugmesi
G2. Kirmizi givenlik halkas

7 MONTAJ TALIMATLARI

1. Cevirme diigmesini (G1) gevirirken ayni anda kirmizi gtvenlik halkasini
(G2) da kaldinn. Ceneyi (G3), ytik tasiyicisindan daha genis olacak sekilde
acin.

2. Koltugu yuk tasiyicisinin Gzerine yerlestirin ve sonra koltuk yik
tagyicisina hafifce baglanana kadar gevirme digmesini (G1) sikistirin.
Cenenin (G3) yik taslyicisina diizgiin bir sekilde baglanip baglanmadigini
kontrol edin.

3. Koltuk, ytk tasiyicisina saglam bir sekilde baglanana kadar cevirme
dugmesini (G1) sikin. Cevirme diigmesi iyice sikildiktan sonra gvenlik
kolunun resimde gosterildigi gibi dizgin bir sekilde baglanip
baglanmadigini kontrol edin.

4. Cocuk koltugunun, arka tekerlek gobeginin 6n tarafinda konumlanmasi
gereken bir agirlik merkezi (f) bulunmaktadir. (Cocuk koltugunun tizerinde
isaretlenmistir) Eger tekerlek gobeginin arkasinda konumlaniyor ise
aradaki mesafe 10 cm den fazla olmamalidir. Eger agirlik merkezinin
tekerlek gobedi ile arasindaki mesafe bundan fazla ise koltugu dogru
konuma ayarlayiniz. Koltuk bisiklete monte edilmesi sirasinda bisikletginin
pedal cevirirken ayaginin koltuga degmeyecek sekilde yerlestiriimesi icin
6zen gosterilmelidir. Isleme baglamadan énce montaj plakasinin tasiyiciya
dogru takildiginda emin olunuz. Bu adim cocugun ve bisikletcinin
guvenligi icin son derece énemlidir. Baglayicilann emniyetini dtizenli
olarak kontrol edin.

Not: Almanyada, Alman Trafik Kanunu StVZO uyarinca, koltuk derinliginin
2/3 boliminin ya da koltugun Agirlik Merkezinin bisikletin 6n ve arka
eksenleri arasinda bulunmasi durumunda bisiklet koltuklarinin takilmasina
izin verilmektedir.

5. Emniyet kemerini (C) bisiklet govdesinin etrafina sarin. Resimde
goruldigu gibi gergin sekilde ayarlayin. Gevsek kalan kemer ucunun
tekerlek ile temas kurmadigindan emin olun. Bu adim ¢ocugunuzun
guvenligi icin son derece 6nemlidir.

6. (B) Cocugu koltuga yerlestirmeden once ilk olarak kemeri ¢ozin.
Emniyet tokasinin (B4) iki yanindaki mandallara basin ve tokayi yukari
cekerek yuvasindan (B5) ¢ikmasini saglayin. Cocugu koltuga yerlestirin.
Emniyet tokasini (B1) tekrar yuvasina sokun (BS). Toka yuvasinin (B5)
dogru konumlandiridigindan ve ¢ocugun canini yakmadigindan emin
olun. Ardindan kemerin uzunlugunu ¢ocuga gore ayarlayarak cocugun
sikica baglandigindan emin olun. Ik 6nce kemerin uzunlugunu ayarlayin.
Bunu yapmak icin askilar cocugun 6lculerine gére cekin. Yola ¢ikmadan
o6nce her zaman gocugun emniyette oldugunu ve kemerin gergin fakat
cocugun canini yakacak kadar siki olmadigini kontrol edin. Cocugun
kaskinin kemer ayarlandiktan sonra takilmasini tavsiye ederiz.

Not: Her zaman sikistirma sistemini kullanin.

(B.A) Cocugu koltuga yerlestirmek icin ilk olarak ayarlayicilan (B2)
kullanarak kemer askilarini tamamen uzatin. Bu islem, cocuk koltukta
otururken kaskin takilmasini kolaylastiracaktir. Aynisini diger taraf icin de
yapin. Cocugu koltuga yerlestirmek icin, emniyet kemerinin (B) kilidini (B1)
acin ve gosterildigi gibikilidin (B1) ti¢ digmesine bastirin. Bisikleti sirmeye
baslamadan &nce koltuk kemerinin uygun sekilde ayarlandigindan
ve c¢ocugun canini yakmadigindan emin olun. Bu ayarlama kemer
ayarlayicilari (B2) kaydinlarak yapilir.

Not: Her zaman sikistirma sistemini kullanin.

7. Ayak dayama yerinin (E) ylksekligini ¢ocugunuzun boyuna gore
ayarlamak icin, resimde gosterildigi gibi iki mandala birlikte bastirarak
ayak dayama yerinin (E) koltuktan (A) serbest kalmasini saglayin ve ayak
dayama yerini yukari kaldinin (biraz basing uygulamak gerekebilir).

8. Ayak dayama yerlerini tekrar monte etmek icin ilk olarak tist pini gikarin
ve ayak dayama yerini (E) asagi bastirip deliklere kitleyin.

9. Cocugunuzun glvenligini garanti etmek icin ayak dayama yerinin
kayisini (D) ayarlayin. Kayisi (D) agin ve gocugun ayagina gére ayarlayin.
Kayisin cocugun canini yakmadigindan emin olarak tekrar kilitleyin.

10. Verilen tim talimatlara uydugunuzdan ve bu talimatlan yerine
getirdiginizden emin olun. Oyleyse, bebek koltugu kullanima hazirdir.
Bir sonraki bélimde bulunan, bebek koltugunuzun kullanimiyla ilgili
emniyet talimatlarint OKUMANIZ ZORUNLUDUR.

www.polisport.com |55 |



¥ BEBEK KOLTUGUNUN SOKULMESI

Bebek koltugunu ¢ikarmak icin emniyet kemerini (C) agin. Koltugu yiik
taglyicidan ¢ikarmak amaciyla geneyi (G3) yik taslyicisindan daha genis
olacak sekilde agmak icin gevirme digmesini (G1) gevsetin ve ayni anda
kirmizi gtivenlik halkasini (G2) kaldirin.

&) (00

7 KULLANIM TALIMATLARI

- Bisiklet strlictisti en az 16 yasinda olmalidir. Bu konu ile ilgili yasalar ve
ulusal yonetmelikleri kontrol ediniz.

« Cocugun boyunun ve kilosunun koltugun maksimum kapasitesini
asmadigindan emin olun ve bu durumu dizenli olarak kontrol edin.
Gocuk koltugunu kullanmadan 6nce cocugun agirhigini kontrol edin.
Gocuk bisiklet koltugu hicbir durumda izin verilen agirligr asan bir cocugu
tagimak igin kullanilmamalidir.

«Bu bebek koltugunda 9 aydan daha kiicik bir cocugu tagimayin.
Cocugun koltukta tasinabilmesi icin bir bisiklet kaski takarken basi dik
olarak oturabilmesi gerekmektedir. Cocugun blytmesi ile ilgili sorular
olmasi halinde bir doktora danigiimalidir.

« Cocudu, butiin emniyet kemerleri ve kayislarin saglam sekilde takili
fakat cocugu rahatsiz edecek kadar siki olmamasina dikkat ederek bebek
koltuguna baglayin. Litfen baglayicilarin emniyetini sik sik kontrol edin.

« Bebek koltugu, emniyet kemeri ayarlanmadan asla kullanilmamalidir.
«Koltuga oturtulan ¢cocugun gtvenligini saglamak icin lGtfen tim gavenlik
sistemini ve kayislan her zaman kullanin.

« Cocugun vlcudunun  kiyafetlerini, ayakkabi bagciklarinin, bebek
koltugu kemerlerinin, vs., bisikletin hareketli parcalari ile temas etmesine
izin vermeyin, ¢linkli bu durum ¢ocuga zarar verebilir ve kazalara neden
olabilir.

« Cocugun ayaklarini veya ellerini tekerlek telleri arasina sokmasini
onlemek igin tekerlek koruyucu kullanilmasi 6nerilir. Selenin  altinda
koruyucu kullaniimasi veya i¢ yaylari olan bir selenin kullaniimasi
zorunludur. Cocugun frenleri engelleyemediginden emin olun; boylece
kazalar onlenebilir. Bu ayarlamalar ¢ocugun gelismesine gore tekrar
g6zden gegirilmelidir .

« Cocugu hava sartlarina uygun giydirin ve uygun bir kask kullanin.

« Koltuklardaki cocuklar, bisikletin strtictistinden daha kalin bir sekilde
giydirilmelidir ve yagmurdan korunmalidir.

« Cocugun ulagabilecegi mesafedeki tiim keskin ve sivri bisiklet parcalarini
glivenceye almalisiniz .

« Koltuk ve minder giines altinda uzun stre kaldiginda 1sinabilir. Cocugu
koltuga oturtmadan énce ¢ok sicak olmadigindan emin olun.

- Ulkenizde, cocuklarin bisikletlere takili koltuklarda taginmasi ile ilgili
ytrirltikte olan kanun ve diger mevzuati kontrol edin.

« Uzun bir stire boyunca veya en azindan istenilen bisiklet yolculugu siresi
boyunca, yalnizca yardimsiz bir sekilde oturabilecek cocuklar tagiyin.

- Bebek koltugu kullanilmadigr zaman, kayslarin sarkmasini ve bisikletin
tekerlekler, frenler, vs. gibi hareketli parcalari ile temas etmesini énlemek
icin emniyet kemerinin bel tokasini takin, aksi takdirde bisiklet striictst
tehlikeyle karsilasabilir.

UYARI: ilave emniyet cihazlan daima sabitlenmelidir.

UYARI: Cocuk taslyiciya ek bagaj takmayin. Ek bagaj taslyorsaniz, bagajin
agirhgr bisikletin tasima kapasitesini asmamali ve bagaj striiciniin
o6ntinde taginmalidir.

UYARI: Koltuk, ylk tasiyicisina saglam  bir sekilde baglanana kadar
cevirme diigmesini (G1) sikin. Cevirme dugmesi iyice sikildiktan sonra
guvenlik kolunun resimde gosterildigi gibi diizgtn bir sekilde baglanip
baglanmadigini kontrol edin (3).

UYARI: Bisiklet araba ile tasinirken (arabanin disinda), koltugun ¢ikariimasi
gerekir. Hava turbtlansi koltuga zarar verebilir ya da bisikletle olan
baglantilarini gevsetebilir ve bu durum da bir kazaya neden olabilir.
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7 GUVENLIK TALIMATLARI

UYARI: Koltukta modifikasyon yapmayin.

UYARI: Koltukta cocuk otururken ozellikle denge, manevra ve fren
yonuinden bisikletin hareketlerinde farkliliklar olabilir.

UYARI: Bisikleti cocuk koltukta tek basinayken park etmeyin.

UYARI: Herhangi bir parcasi kirk veya hasarli ise koltugu kullanmayin
Butin bilesenleri dizenli olarak kontrol edin ve gerekli oldugunda
degistirin. Konuyla ilgili bakim bolimiind kontrol edin.

7 BAKIM

Bebek koltugunun iyi calisir durumda kalmasi ve kazalarin nlenmesi icin
asagidaki hususlan tavsiye ediyoruz:

« Mikemmel durumda oldugundan emin olmak igin koltugun bisiklete
montaj sistemini diizenli olarak kontrol edin.

- Duzgln sekilde calistiklarindan emin olmak icin tiim parcalari kontrol
edin. Parcalardan herhangi biri hasar gérmisse koltugu kullanmayin.
Hasar gormus parcalar degistiriimelidir. Bunlar degistirmek icin bisiklet
magdazasina gitmelisiniz. Degisim icin dogru parcalar edinebilmek icin
qittiginiz magaza ayni zamanda yetkili bir Polisport saticisi olmalidir. Bu
madazalar asagidaki internet sitesinden bulabilirsiniz: www.polisport.com
« Bisikletle kaza gegirdiyseniz ve bebek koltugunda gériinen bir hasar
olmasa bile bebek koltugunu yenisiyle degistirmenizi Gneririz.

« Koltugu sabun ve su ile temizleyin (agindirci, qurdtiicli veya toksik
Uriinler kullanmayin ).

¥ GARANTI

2-YIL GARANTI: Sadece (retici kusurlarina karsi tim mekanik parcalari
icerir. Koltugunuzu www.polisport.com adresinde kaydedin.

+ 1 YIL EKSTRA GARANTI: Koltugunuzu www.polisport.com adresinden
kaydedin ve bir yil ekstra garanti elde edin.

Onemli: Polisport'un Ekstra Garantisini alabilmek icin koltugun kaydini
satig tarihinden sonraki 2 ay icinde yapmaniz zorunludur.

GARANTI TALEPLERI

Garanti hizmeti elde etmek icin orijinal satis makbuzuna sahip olmaniz
gerekir. Satis makbuzu olmadan iade edilen Grdnler igin garanti stresinin
Gretim tarihinden itibaren basladigi farz edilecektir. Eger trdn, kullanicinin
carpmasindan, kéti kullanimindan, sistem  degisikliginden veya bu
kullanim kilavuzunda tarif edilenin disinda bir sekilde kullanilmasindan
dolayi hasar gordiyse, tim garantiler gegersiz olacaktir.

Garanti  kapsamini aktif hale getirmek icin butin gerekli bilgileri
aldiginiza emin olmak icin, parti seri numarasinda (1) bilgileri saklamaniz
gerekmektedir. Ayrica bilgileri buraya da kaydedebilirsiniz.

OF Tarih

* Teknik ozellikler ve tasanim onceden bildirilmeden degisiklik gérebilir.
Herhangi bir soru igin bizimle irtibata gegmekten ¢ekinmeyin.
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7 ONTAYE KPICTIO 1A BENTOCUTIEOA
MOHTA HA BATAXHIK

Llob Bn He xBUMIOBANMCA, Gepyun AWTUHY 3 COBOIO Ha BENOCUNeAHi
NPOTYNAHKM, MU PO3pObMAN  ifieanbHe  pilleHHs, AKke [03BONAE
NepeBO3NTU AUTHHY Ha binbLOCT Benlocvnes;s.

[ON0BHMMM NpUHLMNAaMK NPK Po3pobLi ANTAUMX Kpicen € Ge3neka Ta
KombopT.

YBaXHO npouuTaiite iHCTpyKUii. Lle 3a6e3neuntb npaBuibHIicTb Ta
6e3reKy MOHTaxYy.



7 TEXHIYHI OCOBJIMBOCT!

« Lle autAde Kpicno He MOXHa BCTaHOB/IOBATY Ha BENOCUNEAV i3 3aHIMN
amopTM3aTopamm.

« Lle autAue Kpicno He MOXHa BCTaHOBMIOBATW Ha FOHOYHI Benocunean,
00nafiHaHi KePMOM 3irHyTOT BNepes-BHI3-Ha3ad Gopmn.

« Lle auTAve KpicNO He MOXHa BCTAHOBMIOBATM Ha MOTOPU30BaHi
TPAHCNOPTHI 3aC06K, Taki AK MONeAN Ta MOTOponepy.

« [lnTAde Kpicno Moxe 6yTv BCTAHOBNEHO Ha BeNOCUMedax i3 6araxH1KOM
BaHTXOMIAMOMHICTIO 25 KT BiANOBIAHO A0 CTaHaapTy 1SO 11243.

« MakcumanbHa Bara 6araxy Ha 6araxHuky He NOBUHHA NepesMlLyBaT
25 Kr.

- BignosigHo po 1SO 11243, ansa 3abe3nedeHHs Ge3neky BENOKPICIO
KpinuTbea Tinbku A0 GaraxHuka wiprHow 120-175 mm. Mpumitka: ue
BEIOKPICNO TaKOX MOXHA BCTAHOBWTW Ha Giflbly WMPOKWI BaraxHmnK
(wmrpuHoto 185 MMm).

« [lutAue Kpicno npu3HauyeHe ANA BWKOPWCTAHHA Ha Benocunefax 3
Konecamu fjiameTpom 26"1a 28"

«Y LbOMy Kpic/i JO3BONAETLCA NEPEBO3NTY NVILLE AiTelt Barolo He binblue
22 Kr (a TaKoX BIKOM Bifj 9 MiCALIB 10 5 POKiB — NpU LibOMY BU3HaUanbHUM
NapameTpOM 3aNMLIAETbCA Bara).

- 3aranbHa Bara BenocuneamncTa ta AUTUHM, AKY NepeBO3ATb Ha Benocunedi,
HEe Ma€ NepeBuLLyBaTM MaKCUMaNbHO [AOMYCTUME HaBAHTAXEHHA Ha
senocuned. IHpopmalia Npo MakcumasnbHe HaBaHTaXeHHA MICTUTLCA B
IHCTPYKLIT 3 ekcrinyaTaLiii Benocunesa. 3 UMM NUTaHHAM BY TaKoX MOXeTe
3B8'A3aTUCA i3 BUPOOHVKOM.

« Lle kpicno MoxHa BCTaHOBUTM NWILLE Ha TakWi BENocunes, KOHCTPYKLIA
AKOTO [103BOJIAE NPUKPINIOBaTU NOAIOHI JOAATKOBI NPUCTPOL.

« [uTAde Kpicno Cnif BCTAHOBUTU Y Take MONMOMeHHA, Wob BoAi He
TOPKABCA NOro HOraMu nify 4ac pyxy.

« [lnA onTmanbHOro KoMQopTy Ta 0e3mnekn ANTUHW [yxe BaXnnBO
NPaBWIbHO BCTAHOBWTY KPICNO Ta BIAPErynioBaTh /0Or0 KOMMOHEHTH.
Takox BaXMBO, OO CUAIHHA KPIC/Ia He HaXUNANOCA Briepes, abu ANTVHA
He cnoB3ana 3 Hboro. CrinHKa Kpicna mae OyTu 3nerka BigxuneHa Hasag.

« MicnA BCTaHOBNEHHA Kpicna nepesipTe, 4v NpaBuibHO GyHKLIIOHYIOTb BCi
BY3/1 Ta YaCTUH BENOCUNea.

- O3HallomTecs 3 iHCTpyKLUi€lo 3 ekcrnyaTtalii Benocunefa; y pasi
BUHWKHEHHA MUTaHb LOAO BCTAHOBMEHHA Ha CBOEMY Benocunepi
[INTAYOrO BENOCUMEeHOro Kpicna 3BepHiTbCA [0 MocTayabHMKa
Benocunesa.

7 OETATI TA YACTUHW TIPOLAYKTY

A. OcHoBHe cugiHHA D. PemiHeUb nigHiXKM
B/B.A. MNpsxKka 6e3nexn E. TigHixka

B1/B.A1. 3amok be3nekn F.  LeHTp TAXiHHA

B2. Perynatop nacka G. MoHTaxHa nnacTvHa ans
B3. LleHTpanbHuii perynatop 6araxHuka

nacka G1. PykonATka
B4. Oikcatopu npsxku besnekn G2. YepBoHe Kinbue be3neku
B5. THi3n0 npsxku 6e3neku G3. Ckoba
C.  Crpaxytoumii nacok Ans H. lMopywka
3aKpinneHHs Ha pami I.  CepiitHnit Homep
senocunesa

¥ IHCTPYKL|IT 3 MOHTAXY

1. BigkpyTito pykoaTky (G1), ogHOuacHO niAHiMaloun YepBOHe Kinblie
6e3nekw (G2). BinkpwiiTe 3aTrckau (G3) wiplue 3a baraxHuK.

2. BCTaHOBITL inTAYe KPICNO Ha GaraxHuIK, nicns Yoro 3akpyTiTb PyKOATKY
(G1) TaK, wob kpicno byno 3nerka NpuTUCHyTe JO baraxHyka. MNepesipTe,
UM HaneXxHUM YMHOM 3aTrckay (G3) 3aKpinneHo Ha baraxHuKy.

3. 3aKkpyTiTb Ao ynopy pykoatky (G1) Tak, wob kpicio 6yno winbHo
npuKpinneHo fo Garaxnuka. [licna Toro Ak pykoAaTky Oyne pobpe
3aKpyyeHo, MepeBipTe, UM HafiHO TPUMAETbCA Baxinb besneku, AK
MOKa3aHOo Ha MaioHKy.

4. [lutaue Benokpicno mae UeHTp Baru (F) (3a3HaueHuin Ha AnTAYOMY
BEJIOKPICAI), AKUI NOTPIOHO PO3TalLyBaTW Nepes BICCIO 3aAHBOMO Koeca.
AKLO BiH 3HAaXOAMTbCA 3a BICCIO, BIACTaHb HE MOBMHHa NepeBwLLyBaTh 10
M. AIKLLO BIACTaHb MiX LIEHTPOM Baryi Ta BICCIO NePEeBULLYE Lie 3HaUeHHS,
HEeobXiAHO  BiApery/ioBaTM  BEIOKPICNO, WOoH BOHO  3HAXOAMMOCH
y MNpaBWibHOMY MOMOXeHHL. BCTaHOBMIOIOUM AnTAYE  BENOKPICO,
BMEBHITHCA, WO Nif Yac i34M BenocuneancT He bye TopKaTtuca ioro
Horamu. [leped TM, AK NPOAOBXMUTM NpOLEAypy BCTaHOBNEHHS,
BMEBHITbCA B HadiHOCTI nnactvHM kpinnenHs (G). Lle HapssuuaiHo
BaXMBO AnA  0e3nekn AUTMHW Ta  Benocunegucta. PerynapHo
nepesipaiiTe be3neky KpinneHb.

Mpumitka: y HimeuumHi, 3rigHo 3 3akoHOM Mpo AOpOoXHil pyx StVZO,
BeJIoCKNeaHi Kpica MaioTb BCTAHOBMIOBATUCA TakMM YMHOM, 106 2/3
rabapuTy Kpicna abo 1oro UEHTP TAXIHHA PO3TALIOBYBABCA MiX OCAMM
NepeAHbOro Ta 3aAHbOro Konic.

5. MponycTito pemiHb 6e3nekn (C) HaBkono pamu Benocunega.
Binperynioiite 110ro TaK, AK NOKA3aHO Ha MAnOHKY; PeMiHb Mae byt
HaTArHYTUIA. [lepekoHaiiTecs, Wo BiflbHa YaCTUHA PEMEHA HE KOHTAKTYE
3 konecom. Lleit KpoK € Haj3BMYaiHO BaxMBUM ANA 3abe3neuveHHs
6e3neku AUTUHN.

6. (B) LLlob po3micTi TV AUTIHY B KPIC/i, CNOUATKY PO3CTIOHITH MacoK be3nekiu.
[InA UbOro HaTUCHITL Ha Gikcatopy npsxkn Ge3nekun (B4) Ta noTarHiTe
npsxky (B1) aoropy, Wob BoHa Buiilna 3 rHizga (BS). PoamicTiTe auTuHy B
Kpicni. 3HOBY 3aCTibHITL NpsxKky Ge3neku (B1), BCTaBMBLUM i B THi3A0 (BS).
[NepekoHaliTecs, WO NpsxKa B rHi3ai (BS) po3TalosaHa NpaBUibHO Ta He
3aBaaE AUTWHI. Bigperyniolite nacok BiANOBIAHO A0 PO3MIPY AUTUHM Tak,
106 3abe3neunTi NOBHyY HapilHICTb Ta Ge3neky. Crodatky siaperynioiTe
nacok Mo BMcoTi. InA LUbOro NOTAMHITL 3a pemeHi Ta BMOEpiTb CnabuHy
BIANOBIAHO 40 PO3MIPY AUTUH. [epLu, HiX pyxaTnca, nepesipTe HafitHICTL
KpiNneHHA AUTUHM Ta HaTAXIHHA Nacka; NepeKOHalTeCA TakoX, LLO NAaCoK He
3aTATHYTUi 3aHaATO CUNbHO. PeKOMeHZYEMO HaiAraTh AUTUHI LLIOOM Mic/A
TOro, AIK NacoK 6e3neKu BiaperynboBaHo.

MpuMiTKa: 3aBX/111 BUKOPUCTOBYIATE CUCTEMY NPUB'A3HIX PEMEHIB.

(B.A) Po3wmiLuytoun AUTWHY B Kpicni, CnoyaTKy MOBHICTIO BUTATHITL Macok
6e3nexn (B), KopucTyiounch perynatopamm nacka (B2). Lle nonerwuts
HafAraHHA LWOOMY, KOAM AUNWMHA cuAiTUme B Kpichi. [osTopith Aii 3
iHworo 6oky. LLob nomicTUTM AUTUHY B CWAIHHI, NOTPIGHO BiAYMHMTY
3amok (B1) nackis 6e3neks (B) HaTMCKaHHAM TPbOX KHOMOK 3aMKy
(B1) BignoBigHo 300paxeHHi0 Ha MamioHky. Jo mouvatky Bawoi
NPOryAAHKM MepeKoHalTecb B TOMY, WO NacKM CUAIHHA HANeXHUM
UMHOM BifiperynboBaHi Ta He CrpUuMHAIOTb OOMICHUX BiguyTTIB AUTUHI
PerynioaHHA BUKOHYETbCA NepecyBaHHAM perynatopis nackis (B2).

MpuMiTKa: 3aBX/111 BUKOPUCTOBYIATE CUCTEMY NPUB'A3HIX PEMEHIB.

7. L6 Bigperyniosatu BucoTy cuaiHHA (E) BIGNosiaHo 4o 3pocTy AUTUHN,
Bin'enHaTe nigHixky (E) Big Kpicna (A), 0OfHOYACHO HATMCHYBLIM fiBa
dikcatopw, Ta NiGHIMITb MIAHIKKY, AK 300paKEHO Ha MaMIOHKY PUCYHKY
(HaT1CKaouM, AKLIO HEOOXiAHO).

8. [InA NOBTOPHOI YCTAHOBKM MIAHIKKW CrIoYaTKy BifperynioiTe BepxHii
WTNGT Ta HATVCHITE Ha NifHIKKY (E), Wob BCTaHOBUTY dikcaTopy B OTBOPH
cnoris.

9. o6 rapaHTyBaT! Ge3neky AUTUHM, BiAperynoite pemiHels (D)
NigHKKM. Po3cTibHITE pemiHeub (D) Ta Bigperymioiite 1MOro AOBXWHY
BIANOBIAHO [0 PO3MIPY HOTW AUTUHW. 3acTiOHiTb #Or0 3HOBY |
NepeKoHalnTecs, WO BiH He 3aTATHY T 3aHaATO CUbHO.

10. [lepeBipTe, UM TOYHO ¥ MOBHICTIO BMKOHaNW BW BCi HaBeaeHi
TYT IHCTPYKUii. AKWO TaK, AuTAYe KPICNO roToBO [0 BUKOPUCTaHHA.
OBOB'A3KOBO MPOUUTAWMTE HacTynHuii po3ain 3 iHCTpyKUiil 3
6e3neKn Npu BUKOPUCTaHHI ANTAYOTO Kpicna.

7 AK 3HAT AUTAYE KPICTT1O

Mepen 3HATTAM Kpicna Big'eaHaiTe ctpaxytounii macok (C). Ana Ttoro
W06 3HATW Kpicno 3 GaraxHuka, BigKPYyTiTb pykoaTky (G1), ofHoYacHO
nigHiMalody YepBoHe Kinblie Ge3nekn (G2), po3cyBaloun TakuM UnMHOM
3aTrickau (G3) Ha WmpLue 3a GaraxHuK.
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7 IHCTPYKLIA 3 BUKOPUCTAHHA

« Benocunesmct mae byt He monoawe 16 pokis 3a Bikom. Mepesipte
BiNOBIIHE MiCLieBe 3aKOHOAABCTBO Ta NpaBwna.

« [lepekoHaiiTecs, WO Bara Ta 3piCT AWTUHM He NepeBULLYITb
MaKCUMarnbHi MOKa3HMKM ANA Kpicna; pobiTb Ue uepe3 perynapHi
NPOMIXKN Yacy. BUsHaunTb Bary AUTUHW Nepef BUKOPUCTAHHAM AUTAYOTO
Kpicna. 3a ofHUX OBCTaBUH He BUKOPWCTOBYITE AnTAYe KPICNo Ana
TPaHCMOPTYBaHHA AUTUHY, Bara AKOI MepPeBULLYE JOMYCTUME 3HAUYEHHS.

+ 3a60pOHAETLCA NepPeBo3nTY B Kpic/i AiTeid Bikom monoawe 9 micauis.
J103BONAETLCA NEPEBO3NTY AiTel, AKI 3AaTHI CUAITW NPAMO Ta BNEBHEHO
TPUMATV FONIOBY 3 HAAATHYTAM Ha Hel BenoCcUneAHM Wonomom. Y pasi
CYMHIBIB CTOCOBHO PO3BWTKY IMTUHI 3BEPHITHCA 0 NiKaps.

« My po3MillieHHi ANTUHIA Ha KpiCni CRifKyiTe 3a TM, o6 BCi nacku
6e3nex Ta pemeHi Bynn HadiiHO 3aKpinseHi, ane He 3aTArHyTi HaCTiNbKK
CUNbHO, WD CMIPUUMHATI HE3PYUHICTb AnA AuTWHW. YacTo nepesipaiite
6e3neky KpinneHb.

« MepLu HiX KOPMUCTYBATHACA AUTAUNM KPICIOM, 0B0B'A3KOBO Bigperymionite
nacok besneku.

« [InA 6e3neKu IUTUHN, AKa 3HaXOANTLCA B KPICNI, 3aBX/1 BUKOPUCTOBYiATE
BCIO CUCTEMY NPYB'A3HIX PEMEHIB Ta BifNOBIAHI Nacky.

- CnigkyiiTe 3a TUM, ab0 X0AHa YaCTVHa Tina ANTVHM abo 1i OAATY, LHYPKM,
pemeHi TOLLO He TOPKaMCA YacTVH Benocunesa, Wo PyxatoTbCA, OCKINbKM
Lie MOXe NPK3BeCTU 10 TPaBMM Ui HELLaCHOrO BUNAZKY.

« PeKOMEH/YETbCA BCTAHOBUTY 3aXVMCHUI LWTOK, WOO HOrn abo pyku
LUTWHI He NOTpanuau MiX CnvLb. BYKOPUCTaHHA 3aXMCHOTO WUTKa nig
cignom abo ciana 3 BHYTPILIHBOI MPYXUHOI € 0DOB'A3KOBUM. 3 METOl
3ano6iraHHA HeLacHVX BUNafKiB NepeKkoHalTecs, Wo ANTVHa He 3aaTHa
3aBaxxaTV poboTi ranbmMoBoi cucTemi. Bpaxosyiite npu peryniosaHHi, Wo 3
UacoM 3pICT AUTUHY 30ibLUYETHCA.

« Bparaiite anTuHY BIANOBIAHO O MOrOAHWX YMOB Ta BUKOPUCTOBYITE
BIZNOBIAHWUI LUONOM.

« [InTvHa B KpiC/i Ma€ BAAraTUCA Tennilue y NOpiBHAHHI 3 BENOCKMNEAUCTOM.
Kpim Toro, oaar mae 3axuwatu ii sig Aouy.

+ 33DOPOHAETLCA MEPEBO3NTI Ha BENOCUMNeAl rocTpi NpeAMeTH, A0 AKX
LUTUHA MOXeE [OTATHYTUCA.

« CVpiHHA Ta NodyLIKa Nifl Yac TpuBanoro nepebysaHHA Ha COHLIi MOXYyTb
CUNbHO Harpisatica. lepen TUM, AK PO3MILLYBaTX B KPICIi AWUTUHY,
nepeKoHaiTecs, Lo BOHY He 3aHafiTo rapAaui.

« O3HaitomTecs 3 3aKOHOAAaBCTBOM Ta MpaBUiami NepeBe3eHHs Aitel Ha
Besocunes, Wo AitloTb Y BaLwil KpaiHi.

« [lepeBo3iTb TifNbKM fiTe, 3AaTHWX CaMOCTINHO CWAITM BNPOAOBX
TPUBANOro Yacy — T06T0, BNPOAOBX 3aMNaHOBAHOI TPUBANOCTI NOAOPOXI.
« Konu anTade Kpicno He BUKOPWCTOBYETLCA, 3aCTiOHITL NPAXKY Nacka
6e3nexy, o0 BiH, 3BMCalouN, He NOTPaMMB A0 PYXOMUX YacTuH (Koneca,
ranbma TOLLO), OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTV A0 BUHUKHEHHA PU3IKIB AnA
BeNOCHMNeancTa.

YBATA! [lonaTkoBi 3ax1CHi MPUCTPOI HEOOXIAHO HaAiHO GikcyBaTu.
YBATA! He Kpinitb [0OAaTKOBMIA BaHTaX A0 AWTAYOro kpicna. Y pasi
nepeBe3eHHA [0JaTKOBOro BaHTaxy WOTO 3arafibHa Maca He MOBWHHA
nepeByLLYyBaTV BaHTXOMIANOMHICTb BeNOCKNEAa, @ PO3MILLYBaTU BaHTaX
i nepef BenocuneancTom.

YBATA! 3akpyTiTb 10 ynopy pykoaTky (G1) Tak, o6 kpicno 6yno winbHo
npukpinneHo o baraxxuka. flicna Toro Ak pykoaTky 6Gyae pobpe
3aKpyyeHo, MepesipTe, UM HafifHO TPUMAETbCA Baxinb besneku, AK
MOKa3aHo Ha ManoHKy (3).

YBATA! lpu TpaHCcnopTyBaHHi Benocyneaa aBTomobinem (330BHi) 3aBxan
3HimMaliTe Kpicno. CNpoTyB NOTOKY NOBITPA MOXe NOWKOAUTY Kpicio abo
nocnabuTy 110ro KpinfeHHA [0 Benocunesa, Wo Moxe CTaTi MPUYMHO0
HELLACHOrO BUNAAKY.

7 IHCTPYKLIA 3 BE3IMEKM

YBATA! 3a60poHAETbCA MOANGiKyBaTH ANTAYE KPICO.

YBATA! Benocvines 3 AuTnHOKO B Kpicni nooauTb cebe Mo-iHwomy,
0CObNMBO 3 TOUKM 30pYy PIBHOBArM, KEPMyBaHHSA Ta ranbMyBaHHA.

YBATA! Hikonn He 3anuwatite Benocunes nNpunapkoBaHUM 3 AWTUHOIO
6e3 Harnagy.
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YBATA! fikio byab-AKka AeTanb Kpicna 3namaHa abo MOWKOmxKeHa, Take
Kpicno BUKOPWCTOBYBATW He MOXHa. PerynapHo nepesipaiite Bci getani
Kpicna Ta, y pasi HeobxigHoCTi, 3amiHiolite ix. O3HalioMTeca i3 po3ainom
CTOCOBHO TeXHIYHOrO 0OCYroBYBaHHS.

7 OBCJTYTOBYBAHHA

LLlob anTAYe Kpicno AOBLUE 3aNMLWANOCA B XOPOLIOMY POBOUOMY CTaHi Ta
3apaj 3anobiraHHA HeLaCHUM BUMAAKaM BUKOHYITE HAaCTyMHi Aii:

- PerynapHo nepesipaiiTe cucTemy KpinfieHHA Kpicna Ha Benocunesi Ta
CTlifKy#Te 3a TV M, abu BOHa 3Hax0AMNacA B ifeanbHoMy CTaHi.

- MNepesipaiite poboTy BCiX KOMMOHEHTIB. He KOpuUCTyiiTecA Kpiciom 3
NOLWKOAKEHNMM KOMMOHEHTamI. [OWKOKeHI KOMNOHEHTV NiAnAraloTb
3aMiHi. 3a 3aMacHUMY YacTVHaMK1 AnA 3aMiHU CTlifl 3BepTaTvCA NPoAaBLiB
Benocunenis, Ak Takox € asToprsoaHmmn annepamn POLISPORT: BoHn
3aNpOMoHyIOTb BaM NPWAaTHI ANA 3aMiHW KOMMOHeHTU. Kpim Toro, B
MOXeTe 3HalTV X Ha cailTi:

www.polisport.com.

« AIKLLO BW NOTPanUnu Ao aBapii Ha Benocunes 3i BCTaHOBNEHM Ha HbOMY
ANTAYMM KPICTIOM, PeKOMEHZYEMO npuabdaTi Hose Kpicno. Crape moxe
MaTV 330BHi HEMOMITHI NMOLUKOKEHHS.

« [InA umnLeHHs Kpicna KopYCTYITeCA BOAOIO 3 MINOM (He BYKOpUCTOBYIiTE
abpasviBHi, KOPO3iiHi Ta TOKCUYHI BUPODK).

¥ TAPAHTIVIHI 30BOB'A3AHHSA

2-PIYHA TAPAHTIA: nokpuBae niie MexaHiuHi KOMNOHEHTU, rapaHTyioun
BIACYTHICTb fedeKTiB BMPOOHWLTBA. 3apeecTpyiiTe Kpico Ha CanTi
www.polisport.com.

TAPAHTIIO MOAOBXEHO HA 1 JOAATKOBWN PIK: 3apeectpyiite cBoe
Kpicno Ha canti www.polisportcom Ta oTpuMmaiiTe [OAATKOBUI PiK
rapaHii.

Baxnmea iHdopmalia: W06 OTpuMaTV [OAATKOBMIA PIK rapaHTii Bia
Polisport, Bu Ma€eTe 3apeecTpyBaTi CBOE KpiC/I0 MPOTAroM 2 MiCALB 3 4Ty
npradaHHa.

MPETEH3Ii 3A TAPAHTIEID

[apaHTiiiHe  0BCNyroByBaHHA 3abe3neuyeTbca Jle NP HaABHOCT
opuriHany ueky npo npupbatHa. CTOCOBHO BMpObIB 6€3 ueky faTol
NoYaTKy —rapaHTIMHOrO TepMiHy BBAKAETbCA fiaTa  BUIOTOBMEHHA.
[apaHTiiHi 3000B'A3aHHA He filoTb, AKWO BMUPIO MOWKOMKEHNA B
pe3ynbTaTi  aBapii, HenpaBWIbHOTO — KOPWUCTYBaHHs, — Moandikauii
KOHCTPYKLIiT a00 BUKOPUCTaHHA He 3a MPU3HAUeHHSAM.

Lllo6 nepekoHaTUCA, WO BM MaeTe BClo HeobxiaHy iHdopmalio AnA
aKTMBYBaHHA rapaHTii, 30epiraiite iHpopmaLiio, 3a3HaueHy y BaLiOMy
cepiiHoMy Homepi (1). Bu Takox MoxeTe BHECTU CBOT AaHi TyT.

OF Nata

*CneundikaLii Ta KOHCTPYKLIA MOXKYTb 3MiHIOBATUCA Oe3 nonepemkeHHs.
3 MUTaHHAMM Cif 3BepTaTMCA A0 KomnaHii Polisport.
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